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  Kapitola 1


  Od hory Visícího psa vál chladný vítr a já neměl oheň. Neodvážil jsem se vykřesat ani jiskřičku, která by mohla prozradit můj úkryt. Někde v okolí se ukrýval nepřítel a čekal.


  Včera ráno, když jsem pozoroval svou stopu, vyběhl z houští vyplašený jelen, pádil obrovskými skoky přes louku a na jejím konci zmizel v lese. Později, krátce po poledni, jsem zase viděl, jak něco vyplašilo dva ptáky. Někdo mi byl v patách.


  Ležel jsem zabalený v teplých přikrývkách pod vykotlaným břehem vyschlého koryta, v úkrytu, který byl navíc maskován hustým křovím a kmenem padlého stromu. Lesem se honil vítr, a to mi dělalo starosti, protože v jeho svistu jsem nemusel zaslechnout, kdyby se nepřítel přikrádal blíž. Stačilo, aby se ukryl někde poblíž a zabil mě ve chvíli, kdy se vynořím ze svého úkrytu.


  Jmenuji se Jubal Sackett a v okamžiku, o kterém mluvím, jsem nebyl dál než den cesty z naší osady na Střeleckém potoce. Osada leží na úpatí pohoří Nantahalas nedaleko hory, které se říká Buclatá holka.


  Všichni nepřátelé, o kterých jsem věděl, byli sice odsud daleko, ale tady v divočině mohl být nepřítelem každý cizinec, a proto byl chytrý cestovatel vždycky ve střehu.


  Naši bílí nepřátelé byli daleko za mořem a jediní rudí nepřátelé, Senekové, žili daleko na severu, až za řekou Hudson. Ani ve snu se nedalo předpokládat, že by se osamocený Seneka potuloval tak daleko od lovišť svého kmene. Senekové byli divoká smečka skvělých válečníků z Ligy pěti národů*{1} a stali se našimi nepřáteli, protože jsme se přátelili s Katavby, s nimiž byli Senekové neustále ve válečném stavu.


  Zatím jsem nevěděl, kdo mě to pronásleduje, ale musel to být dobrý stopař, protože po mně skoro žádné stopy nezůstávaly. Před takovým nepřítelem se musíte mít na pozoru, čím lepší je Indián stopař, tím lepší bývá lovec a hlavně válečník. Ani trochu jsem nestálo to, nechat své vlasy ve stanu nějakého neznámého Indiána, když jsem byl, abych se vyjádřil slovy básníka, „v rozpuku mládí“.


  Kde se ve mně bralo to podivné nutkání, které mě neustále pohánělo dál na západ, do neznámé, neprozkoumané země?


  Nechal jsem za sebou domov, rodinu a všechny vyhlídky na to, čím jsem se mohl stát. Přede mnou ležely bezejmenné řeky, močály, hory a pralesy a tam, za Velkou řekou, jsou prérie a nekonečné zelené pastviny, o kterých jsme sice slyšeli, ale nevěděli vůbec nic.


  Okolo a přede mnou ležela tajemná krajina, a nikdo z nás netušil, kde leží její hranice. To málo, co jsme zaslechli, nám vyprávěli Indiáni a ti se těm končinám vyhýbali. Samozřejmě, že tam lovili, ale po ukončení lovu se vždycky vraceli zpět do svých domovů, které často bývaly velmi daleko. Když začaly vát noční větry, sesedli se blíž k ohňům a nejistě vyhlíželi do tmy. Zvěře tady bylo co hrdlo ráčí a když jí byl jinde nedostatek, přicházeli Indiáni lovit i sem. Nevěděli jsme, jaká tajemství se v těch krajích skrývají, ani proč se jim Indiáni vyhýbají, ale vždycky o nich mluvili jako o zlém a krvavém území.


  Bylo skutečně zvláštní, že v zemi plné pastvin, pralesů a říček nežil nikdo nastálo. Kdysi to tak zřejmě nebylo, protože se tam vyskytují sypané mohyly a Indiáni vyprávěli o kamenné pevnosti, postavené neznámo kdy a neznámo kým.


  Co za lidi to tam kdysi zmizelo? Odkud přišli, proč stavěli právě tady a kam se potom ztratili? Co se to tam vlastně stalo? Jak strašlivá to musela být událost, že se té krajině Indiáni vyhýbají po celé generace?


  Slyšel jsem legendu o bílých mužích, vousatých bílých mužích, kteří kdysi dávno žili podél řek. Byli vyhubeni do posledního. Někdo říká, že je vyvraždili Čerokíjové, jiní zase, že to byli Šóníjové. Je to ovšem velice starý příběh a takové historky se rády na hony ztrácejí svému původu, protože jsou předávány ústním podáním a každý kmen si je upravuje po svém.


  Slyšeli jsme dokonce i pověsti o lidech s černou kůží, kteří žili v odlehlých údolích, a ti podle pověsti nebyli ani Afričané, ani Indové. Měli prý úplně jiné rysy, přísně se izolovali, udržovali podivné zvyky a žili naprosto odlišným způsobem života. Jenže kromě pověstí nemáme jediný důkaz, protože podle vyprávění ležela ta údolí daleko od našeho pobřeží.


  Já jsem sem však nepřišel luštit záhady, ale hledat zem.


  Můj otec se jmenuje Barnabáš a je první z našeho rodu, kdo sem připlul přes moře z rodné Anglie. Já jsem Barnabášův třetí syn. Kin Ring a Yance jsou starší než já a žijí stejně jako otec v naší osadě mezi kopci na Střeleckém potoce. Mladší bratr Brian a naše jediná sestra Noelle se s matkou vrátili do Anglie. Brian chtěl studovat práva a co se týče Noelle, matka trvala na tom, že má být vychována jako dáma v prostředí, které k tomu bylo vhodné. Nevěřím, že z nich ještě někoho uvidím, myslím, že o nich dokonce ani neuslyším, právě tak jako už nikdy neuvidím otce.


  Říká se o mně, že jsem zvláštní, patřím do rodiny, ale jsem jiný. Miluji bratry a oni mě, ale nejraději chodím po osamělých cestách a teď jsem se vydal do země, odkud se nevrátím. Z celé rodiny mi nejlépe rozumí otec, protože přes obrovskou sílu a bojovnost je v něm velký kus básníka a mystika, stejně jako ve mně. Nikdy nezapomenu na náš poslední společný večer, protože jsme oba věděli, že spolu sedíme naposled.*{2} Věděla to i Lila, která nám připravovala večeři. Lila je Walesanka, žena otcova starého přítele Jeremy Ringa, a sloužila u matky už v Anglii.


  Otec, Lila a já máme Dar. Někdo tomu říká vnitřní zrak, ale pravda je, že my tři míváme prorocké vize, někdy neobyčejně jasné a přesné, ale jindy jen útržkovité a mlhavé. Každý v rodině měl Dar v určité míře, ale u mě byl nejsilnější. Jenže já jsem se ho nikdy nesnažil používat, nestál jsem o to poznat, co se stane v budoucnosti.


  Vím, jak zemře otec, a že už mu mnoho času nezbývá, a když jsme spolu ten poslední večer seděli, on to věděl také. Přijal blízkost smrti, stejně jako přijímal život, a já věděl, že zemře, tak jak si přál, se zbraní v ruce, v boji s nepřáteli. Když jsme se tu noc loučili, bylo to navždy. Pevně jsme si stiskli ruce a podívali se jeden druhému do očí. Nám to stačilo. Nikdy na něj nezapomenu a on bude vědět, že jeho syn míří směrem na západ, hledá nové cesty, aby otevřel zem pro ty, kteří přijdou za ním.


  Probudilo mě tiché šumění deště. Vysoukal jsem se z pokrývek a pečlivě vše sbalil. Podle toho, jak obloha na východě šedla, nebylo už svítání daleko.


  Můj úkryt byl sice za větrem a bylo v něm teplo, ale převis nebyl tak široký, aby mě před deštěm ochránil. Hodil jsem si vak na záda, zkontroloval zbraně a už jsem chtěl vykročit, když mě něco napadlo.


  Uhladil jsem písek na místě, kde jsem nocoval, a nakreslil do něj čtyři křížky.


  Rudý muž je nekonečně zvědavý a pro většinu těch, kterým omylem říkáme Indiáni*{3}, je čtyřka kouzelné číslo. Ten, kdo jde po mé stopě, značky určitě objeví a bude o nich přemýšlet. Možná, že dostane i trochu strach a rozmyslí si, jestli mě má dál sledovat. Indiáni vždycky velmi silně věřili na medicínu nebo, jak tomu někdo říká, kouzla. Tak se tedy stalo, že jsem v té nejtemnější hodině před svítáním tiše sestupoval vavřínovým porostem po horském úbočí. Přebrodil jsem úzký potok, obešel rozlehlou louku a zamířil k místu, kudy vedla stezka.


  Téměř před sto lety tudy prošel De Soto, ale ani jeho cesta, ani krutosti, kterými nešetřil, nezanechaly v krajině nejmenší stopu. Několik hodně starých Indiánů si na De Sota ještě vzdáleně vzpomíná, ale když jsme se jich na něj ptali, pokrčili místo odpovědi rameny. My, kteří jsme tady žili delší dobu, jsme dobře věděli, že to není žádný „Nový svět“. Ten název byl pouhá berlička pro ty, kteří o něm nikdy předtím neslyšeli. Nakonec jsem našel, co jsem hledal. Stezku, na niž jsem narazil, vyšlapali lesní bizoni, kterých bylo mnohem méně než bizonů prérijních, ale zato byli mnohem větší než jejich příbuzní z plání. Bizoni byli nejlepšími a největšími cestovateli a tvůrci cest. Objevili všechna soliska, horské průsmyky i napajedla mnohem dříve, než sem přišel první člověk. Lidem stačilo sledovat bizoní stezky, protože nikdy nemohli najít lepší cestu.


  Když jsem se dostal na stezku, dal jsem se do běhu. Žili jsme v pralese a byli jsme zvyklí cestovat tak, jak to dělali Indiáni – cestou jsme střídali v pravidelných intervalech běh s rychlou chůzí. V době, kdy bylo koní pomálu a cest ještě méně, to byl nejlepší a nejrychlejší způsob, jak se přemístit z místa na místo.


  Oba starší bratři byli dobří běžci, ale byli přece jen těžší než já a ne tak hbití. I já jsem byl výjimečně silný, ale přitom o deset kilo lehčí než Kin Ring a o patnáct než Yance.


  Sílu nám dal denní život. Sruby a kolové hradby se stavěly z kmenů, které jsme museli pokácet v pralese a dopravit na místo určení. Kůly ohrady jsme zapouštěli do hlubokých jam, vykopaných k tomu účelu. Teprve nedávno se nám podařilo získat několik koní od jednoho Španěla na Floridě, který byl ochoten porušit nepsaný zákon o zákazu prodeje koní Angličanům. Chtěl se vrátit do staré vlasti, potřeboval peníze a my mu nabídli nejlepší cenu.


  Každá činnost vyžadovala sílu, protože trámy, ze kterých jsme stavěli sruby, měly dvacet až padesát centimetrů v průměru a byly sedm až deset metrů dlouhé. Existují určité „fígle“ a dovednosti, které znají chytří a šikovní řemeslníci, a ty jim usnadňují práci s těžkými předměty, ale koneckonců, v souhrnu to stejně všechno zbyde na lidské svaly. Tak jsme, mí bratři a já, získali neuvěřitelnou sílu, kterou jsme ještě zvyšovali soutěžemi ve zvedání balvanů, házení kládou a zápasy, které jsme neustále vedli mezi sebou.


  Naši katavbští přátelé nad naší silou nestačili žasnout, protože i když byli rychlí, pružní a poměrně silní, nic v životě je nenutilo ke zvedání břemen. Jejich svaly byly mnohem delší a tenčí, ale i tak to byli skvělí zápasníci.


  Klidným klusem jsem probíhal pralesem. Zem byla vlhká a já měl na nohou mokasíny, takže jsem běžel tiše jako stín. Když jsem v jedné chvíli vyběhl na vrcholek kopce, který byl zčásti tvořen mýtinou, přeběhl jsem volné prostranství a na druhé straně zůstal stát. Spoléhal jsem se na to, že v koženém oděvu umazaném hlínou budu na pozadí stromových kmenů a hustého křoví naprosto neviditelný. Pozoroval jsem obrovskou rozlohu krajiny, která se přede mnou otvírala.


  V té chvíli přestalo pršet, i když proti úbočí hor bylo ještě viděl šedý závoj deště, halící vzdálené kopce. Ještě nikdy jsem nespatřil tak krásnou zem.


  Pak jsem se obrátil na druhou stranu a pozoroval krajinu za sebou a tu část stezky, která byla z mého místa viditelná. V dohledu se nic nehýbalo. Podařilo se mi neznámého pronásledovatele setřást? Ani na okamžik jsem nezapochyboval, že nikoliv.


  Podle toho, co jsem věděl, ležela daleko přede mnou řeka Tenasee a dlouhé úzké údolí, o kterém nám vyprávěli Indiáni. Tenhle úkol mi vlastně uložil otec. Požádal mě, abych našel nový kraj, kam bychom se v případě nutnosti mohli přestěhovat. Otec uprchl z Anglie, protože na něj dala královna Alžběta vystavit zatykač.*{4} Zčásti omylem a zčásti ze zlého úmyslu byl totiž obviněn, že našel a zatajil korunní poklad krále Jana, ztracený v zátoce Wash. Kromě toho jsme se usadili na naší zemi bez povolení krále a guvernéra a to mluvilo v náš neprospěch. Guvernéru Virginie jsme sice prokázali dobré služby a jistě neměl v úmyslu působit nám potíže, jenže současný guvernér mohl být kdykoliv vystřídán a potom se mohlo stát, že se věci zkomplikují. Otec nás právě před něčím takovým varoval a chtěl, abychom našli novou zem, mnohem dál na západ, v místech, která byla mimo dosah krále i jeho přisluhovačů.


  „Dohlédni na to, Jubale,“ řekl mi jednou. „Musíš pro nás najít cestu na západ. Král si vůbec neuvědomuje velikost téhle země, ani to, jak právě ta velikost ovlivní jeho vládu. Ve staré Anglii vlastní král všechnu zem, přiděluje ji vznešeným lordům za vykonané služby a zásluhy a dřou na ní nevolníci a malí rolníci. Tam buď dřepíš na svém kousku půdy, nebo se z tebe automaticky stává bezzemek. Tady je země dost pro všechny a nikdo nemá zapotřebí dřít na někoho jiného.“


  Odmlčel se a podíval se mi do očí. „Pamatuj na své bratry, Jubale, a na ostatní, kteří nesou naše jméno. Tohle je obrovská a opuštěná zem, ale když budeme držet dohromady, nemáme se čeho bát.“


  „Neboj se, nezapomenu.“


  „Řekni to i svým dětem, až budeš nějaké mít. Ať si to pamatují jak tví synové, tak dcery.


  Hrozně ti, Jubale, závidím, protože bych taky chtěl vidět zem, do které se vydáváš, cítit její déšť, ulehnout do stínu jejích stromů a cítit vůni vzdálených borovic.“ Po chvíli dodal. „Víš, já se taky vydám na západ, Jubale.“


  „Já vím.“


  „Nechte věcem volný průběh.“


  „Dobře, tati.“


  Stál jsem tam dlouho, přehlížel tu nekonečnou a nádhernou krajinu a vzpomínal na otce a na to, jak dlouhou cestu v životě prošel. Od blat na anglickém venkově až sem, do Ameriky, jako jeden z prvních, kdo se tady usadil.


  Vzdálený déšť zřídl a zmizel. Trhlinou v mracích prorazil snop slunečních paprsků a osvětlil dlouhou horu, podobnou bochníku chleba.


  To je Chilowee… odsud se musím obrátit na sever. Vykročil jsem tím směrem… a to mi zachránilo život.


  Vzduchem zasvištěl oštěp vržený velkou silou a s dunivým nárazem se zarazil do kmene stromu, u kterého jsem ještě před zlomkem vteřiny stál.


  Padl jsem k zemi a několikrát se rychle překulil stranou. Opatrně jsem se zvedl za padlým stromem, luk natažený, šíp na tětivě… a čekal.


  Kapitola 2


  Moje poloha byla dobrá a co víc, oštěp jsem měl přímo před očima. Byl to skvělý kousek, dokonale řemeslně zpracovaný, a ten, kdo ho po mně hodil, ho bude chtít zpátky. Takže mi stačí čekat a až si pro něj přijde, budu mít o jednoho nepřítele míň.


  Vždycky jsem se snažil nepříjemnostem raději vyhýbat, ale když na vás zaútočí člověk, který se chová, jako by jeho dny byly sečteny, proč bych měl stát v cestě osudu?


  Záda mně chránil vysoký vývrat a všude kolem byly roztroušeny vyschlé borové šišky, po kterých by beze zvuku nepřeběhla ani luční kobylka. Jenže člověk si nikdy nemůže být dost jistý. Vyčkával jsem s částečně nataženým lukem.


  Dlouho se neozval jediný zvuk. Indián je velký lovec a umí čekat celé hodiny, ale i mě život v divočině naučil trpělivosti. Člověk se rychle přizpůsobí prostředí, ve kterém žije.


  Napínal jsem uši, abych zachytil sebemenší šelest, a tělo jsem měl ve střehu, připravené okamžitě reagovat, Nic se nedělo a minuty se pomalu a líně vlekly. Pod nízkými větvemi byl stále stín a kmeny stromů vypadaly jako husté pilíře podpírající zelenou klenbu. Na to, aby člověk zachytil pohyb v těch úzkých mezerách mezi stromy, musel mít opravdu bystré a rychlé oči.


  Ve větvích stromů poskakoval drozd a pak se rozletěl pralesem nad stezkou, kudy jsem chtěl pokračovat v cestě. Kousek ode mne vlese zakřičela veverka, ale jinak se nepohnulo ani stéblo trávy. Isebetišeji našlapující mokasíny vydávají zvuk.


  Pomalu jsem otáčel hlavou a prohlížel okolí a přitom jsem se stále snažil alespoň koutkem oka pozorovat oštěp. V tom se ozval slabý zvuk, Rychle jsem se ohlédl a když jsem se vrátil pohledem zpět, oštěp byl pryč!


  Vztekle jsem v duchu zaklel. Jsem to ale pitomec! Ten zvuk, jenž odlákal mou pozornost  to byl kousek dřeva nebo oblázek, který hodil můj protivník a já mu na ten starý trik naletěl jako zelenáč!


  Navíc má teď svůj oštěp znovu v ruce a řekl bych, že je to jeho oblíbená zbraň. Bylo vidět, že s ním umí skvěle zacházet a když ho po mně hodil, zachránila mi život pouhopouhá náhoda. Budu mít takové štěstí i podruhé?


  Bylo jasné, že jakmile dostal nazpět svou zbraň, přesunul se někam jinam. Ale kterým směrem? Chtěl mě zabít, takže určitě čeká někde v záloze. Bylo jasné, že se musím sám co nejrychleji přesunout, protože jestli dosud nevěděl, kde jsem, jistě to brzo zjistí. Ještě chvilku jsem čekal.


  Podél padlého stromu, pod jehož kořeny jsem se ukrýval, vedla úzká cestička, kde nebyla ani jedna šiška. První větve začínaly na ležícím kmeni zhruba o deset metrů dál.


  Pohyboval jsem se rychle a tiše, držel jsem se na zemi za padlým kmenem a zakrátko jsem ležel na jeho druhém konci vedle suché koruny. Znovu jsem chvilku poslouchal, ale všude bylo ticho. Naplánoval jsem si další postup. Jeden rychlý pohyb a tiše jsem kličkoval mezi stromy. I kdyby mě zahlédl, nemohl mě v žádném případě oštěpem zasáhnout.


  Už jsem tady jednou byl. Delší dobu jsem pátral po Velké řece, okteré vyprávěli Indiáni, a před několika měsíci jsem došel až sem. Proto jsem znal část stezky, která ležela přede mnou. O kus dál tvořila velký oblouk a když proběhnu pralesem, zkrátím si cestu adřív nebo později na ni znovu narazím. O několik hodin později se to opravdu stalo a přestože jsem stezku pečlivě prohlédl, nenašel jsem na ní žádné stopy. Jak se zdá, podařilo se mi ho předběhnout. Znovu jsem se pustil do běhu.


  Co je zač ten člověk, který mě pronásleduje? Potulný lovec, který chce získat další skalp? Málokterý Indián cestoval sám. Když se vydávali na lov nebo do války, sdružovali se obvykle do malých skupin. Ale tenhle muž byl sám. Bezpochyby to byl skvělý bojovník, zkušený lovec, protivník, se kterým se muselo počítat. Běžel jsem dál a dál, klidně, lehce a rychle. Několikrát jsem zahlédl bizoní stopy ajednou otisky jeleních kopýtek. Později odpoledne jsem na okamžik zastavil u malého potoka, abych se napil. Těsně u vody byly hluboké stopy obrovského medvěda. Byly úplně čerstvé a zvíře tady muselo být několik minut předtím, než jsem sem doběhl.


  Pozorně jsem se rozhlédl kolem, pak jsem se sehnul a do jednoho medvědího otisku načrtl čtyři malé křížky.


  Dál jsem neběžel, ale šel a věnoval pozornost tomu, abych po sobě pokud možno nenechal žádnou stopu. Kus cesty jsem ušel potokem proti proudu a několikrát se ujistil, že rychlý proud maže moje stopy v písku na dně. Pak dál, asi sto kroků proti proudu, jsem rovnou z potoka vylezl na padlý strom. Byl suchý a kůra se z něj dávno oloupala, takže na hladkém povrchu po mně nezůstala opravdu ani stopa. Stačil jeden delší skok a přenesl jsem se z kmene na kamennou římsu a po té došel až na konec. Dával jsem velký pozor, abych neporušil návěje suchého listí, které na ní místy byly. Pak jsem úmyslně úplně změnil směr a pustil se směrem ke svému včerejšímu tábořišti. Byl k němu hezký kus cesty.


  Vysoko mezi balvany vedla úzká stezka, o které jsem věděl, ale ani na ní nebyly žádné čerstvé stopy, Tahle stezka vedla zhruba tím směrem, kterým jsem chtěl pokračovat v cestě. Vydal jsem se po ní amyslel na to, jak by si tuhle zábavu užil táta a jak by mi to záviděli Kin Ring nebo Yance. Yance by už určitě přemýšlel, jak svému pronásledovateli nastražit past a hezky si to s ním vyříkat.


  Nijak jsem netoužil po tom, zabít svého pronásledovatele, i když on se mě pokusil sprovodit ze světa. Samozřejmě, pokud by to jinak nešlo…


  Blížila se noc a já byl sám. Byl čas na odpočinek a večeři. Utábořil jsem se pod třemi prastarými duby na travnatém břehu malé říčky. Jeden ze stromů se nakláněl daleko nad proud a na písečném pásu pod jeho kořeny byla zásoba naplaveného dřeva.


  Toužil jsem po ohni. Měl jsem chuť na maso, které bych uvařil nad plameny, a stýskalo se mi po té klidné chvíli, kdy člověk sedí, vychutnává jídlo a poslouchá šumění stromů a bublání vody. Pak bych se zabalil do vyhřátých dek a usnul. To všechno bych rád, ale kvůli muži, který mi byl v patách, jsem si to nemohl dovolit. Šel po mně jako liška, takže nebylo pochyb, že nakonec přečte stopu, kterou jsem po sobě zanechal, a dojde až sem. Mnoho jiných by ji pravděpodobně ztratilo, ale ne tenhle, pomyslel jsem si. Jenže jsem dostal nápad a rozhodl se, že ho provedu.


  Oheň hořel v několika vteřinách. Stačila hrst rozdrcené kůry, pár kousků smůly z nedaleké borovice a kus práchnivého dřeva, které jsem si nesl s sebou, pak křesadlo a ocílka, jiskra, slabý proužek kouře, jedno dvě zafoukání a vyskočily plameny. Samozřejmě, že to pokaždé nebylo tak snadné. Kdo chtěl zapálit oheň, musel si na něj především dobře připravit. Oheň je sice jeden z nejvěrnějších průvodců člověka, ale stačí chvilka nepozornosti a stává se z něj krutý nepřítel.


  Ten, který mě pronásleduje, by mohl přijít k mému ohni, a něco mi říkalo, že to skutečně udělá. Touhle dobou už byl nesmírně zvědavý, jako ostatně většina divokých tvorů, a věřil jsem, že bude chtít zjistit, co jsem zač.


  Mířil jsem směrem, kam noha bílého člověka nevstoupila, i když Indiáni tvrdili, že daleko na západě jsou běloši, kteří mluví stejně jako ti na Floridě a nosí železné klobouky. Směrem na západ ležela Velká řeka. Slyšel jsem mluvit o tom, že ji objevil De Soto, ale pokud člověk ví tolik jako my, pak je mu známo, že ji už dvacet let před De Sotem popsal Alvarez De Pineda. Nikdo nevěděl, kolik bělochů tu řeku vidělo, ale Indiáni říkali, že se tam často bojovalo amnoho lidí přišlo o život.


  Vyšlehly plameny a oheň, který jsem sice udržoval malý, ale přesto větší než obvykle, musel být vidět hodně daleko. Úmyslně jsem lákal svého nepřítele. Po těch několika dnech dobře věděl, že nemám ve zvyku dělat velké ohně, a uvědomí si, že je to pozvání. Pochopí, že jsem na něj stejně zvědavý jako on na mě. Kdo je ten cizinec, který se potuluje sám v místech, kam se ostatní vydávají jen ve skupinách?


  Pokusil se mě zabít, ale to bylo v pořádku, každý cizinec byl potenciální nepřítel. Odsunul jsem se kousek stranou, opřel se zády okmen mohutného stromu a čekal. Luk zůstal ležet vedle ohně tak, aby byl dobře vidět, ale pistoli jsem měl na klíně. Doufal jsem, že se můj návštěvník bude chovat přátelsky, ale jestli se měl podle hvězd odebrat do Věčných lovišť, nebudu mu stát v cestě.


  Žvýkal jsem kus sušeného masa, pozorně poslouchal a čekal. Najednou se objevil jako kouzlem a stál na okraji světelného kruhu. Byl to muž vysoký jako já, ale o něco štíhlejší. Patřil k indiánskému kmeni; se kterým jsem, se nikdy nesetkal.


  Levou rukou jsem mu ukázal na místo u ohně. Popošel lehkým krokem kupředu a než si sedl, pověsil nad oheň jelení kýtu.


  Maso! řekl.


  Výborně. Sedni si.


  Malou hůlkou jsem shrábl pod maso žhavé uhlíky a přidal na oheň pár suchých větví, takže kýta začala příjemně syčet.


  Jdeš daleko?


  K Velké řece a pak ještě dál.


  Já tu řeku viděl, oznámil mi pyšně, a vzdálenou zem za ní taky.


  Mluvíš mou řečí.


  Mluvil jsem hodně s Angličanem. V naší vesnici. Angličan? Tak daleko na západě?


  Kde leží vaše vesnice?


  Daleko. Mávl rukou k severu. Mnoho dnů. Upřel mi pohled přímo do očí a s pýchou řekl: Já jméno Keokotah a kmen Kikepů.


  To je kmen velkých válečníků, pokýval jsem hlavou. Bylo vidět, že ho to potěšilo. Ty znáš?


  Zprávy o odvaze Kikepů se nesou s každým větrem. Válečník vkaždém stanu by si přál připojit ke svým trofejím skalp nějakého Kikepy, jen kdyby mohl.


  To je pravda, přisvědčil samolibým tónem. My velcí cestovatelé a válečníci.


  Co se stalo s tím Angličanem? Kde je teď?


  Je mrtvý. Byl to odvážný muž a umíral dlouho.


  Zabili jste ho?


  Zabili Senekové. Zajali oba spolu.


  A tobě se podařilo uprchnout?


  Keokotah pokrčil rameny. Jsem tady.


  Během řeči jsme se nestarali o oheň a ten začal vyhasínat. Oba současně jsme na něj začali přihazovat suché dřevo. Ukrojil si plátek masa. Rád bych se od Kikepy něco přiučil, obrátil jsem se k němu. Už tady žijete dlouho.


  My přijdeme a zase odejdeme. Podíval se na mne.


  Ty máš ženu?


  Ne, je moc brzo. Mám před sebou ještě dlouhou cestu.


  Moje žena, ona mrtvá. Byla dobrá žena. Na chvilku se zadumal. Nejlepší.


  Je mi to líto.


  Nebuď. Ona žila dobře, umřela dobře.


  Chvíli jsme seděli mlčky a žvýkali plátky masa skrojené z kýty. Ty přišel přes hory?


  Přišel.


  A co Barn-a-bas, znáš?


  Překvapeně jsem zvedl hlavu. Ty jsi o něm slyšel? Co víš oBarnabášovi?


  Všichni muži mluví o Barn-a-bas. Velký válečník. Velký náčelník. Ukousl si masa. On byl velký bojovník.


  Byl?


  Měl jsem pocit, že se mi najednou zastavilo srdce a když se znovu rozběhlo, tlouklo pomalu a těžce.


  On je už teď mrtev. Ve vesnicích o něm zpívají písně.


  Můj otec… mrtev? Byl vždycky tak silný, nezranitelný… Žádná cesta pro něj nebyla dlouhá, žádná řeka moc široká a žádná hora příliš příkrá.


  Zemřel jako opravdový válečník, pobil ty, kteří na něj útočili. Ten, který byl s ním, taky zemřel stejně.


  Zemřel s ním jen jeden muž? Mladý?


  Starý jako Barn-a-bas. Víc starý. Upřel na mne nepříliš přátelský pohled. Mnoho otázek. Ty znáš Barn-a-bas?


  Byl to můj otec.


  A… ííí!


  Zavládlo dlouhé ticho. Vzpomínal jsem na otce a hruď mi sevřela bolest a smutek. Hrdlo jsem měl stažené. Oči jsem upíral do plamenů a vracel se k řídkým hádkám, které mezi námi byly, k nelaskavým slovům, které jsem tenkrát řekl. Jaký jsem byl hlupák! Byl nejlepší ze všech otců a jistě bylo velmi těžké být otcem silných synů v cizí zemi. Každý z nás dospíval a osměloval se, každý znás otce na jednu stranu miloval, a na druhou se podvědomě snažil osvobodit se od něj a osamostatnit. Každý z nás samozřejmě hledal způsob a záminky, které by mu to umožnily co nejsnáz. Tak to ale bylo od počátku světa, protože mladí dospívají a dřív nebo později nastane chvíle, kdy se pustí svou vlastní cestou.


  Věděl jsem, že zemře, a věděl jsem skoro přesně jak, ale ani ve snu mě nenapadlo, že to bude tak brzo.


  Seděl jsem u ohně s jediným cizím Indiánem, který mi dělal společnost, a přemýšlel o Barnabáši Sackettovi, který dorazil do téhle země mezi prvními a pak se ještě vrátil do Anglie pro naši matku.


  A co maminka? Věděla snad díky nějakému podivnému tušení, že už otec není mezi námi? Odjela se sestřičkou Noelle, aby jí dala vychování v civilizované zemi. Všichni jsme věřili a cítili, že to bylo moudré rozhodnutí.


  Bratr Brian jel s nimi, protože chtěl v Londýně studovat práva.


  A co teď bude s ostatními? Co Kin Ring a Yance? Co tomu asi říká Kin Ring, můj silný a vážný nejstarší bratr? Narodil se uprostřed boje s Indiány, na bizoní kůži, a starý otcův přítel, Jeremy Ring, stál při porodu nad matkou se zbraněmi v rukou, připraven odrazit každého útočníka. A co Yance? Divoký, neposlušný Yance, silný jako medvěd, který tak rychle vzplanul a ještě rychleji odpouštěl?


  Uvidím je ještě někdy?


  Hluboko uvnitř jsem znal odpověď… už nikdy je neuvidím. Věděl jsem to stejně, jako jsme oba s otcem věděli, že se jeho čas přiblížil. Byli jsme z Nialovy krve a měli jsme Dar.


  Moji bratři měli svůj svět a já taky svůj. Jejich byl za horami, které mi zůstaly za zády, můj na západě, daleko přede mnou.


  Keokotah se na mě podíval přes plameny.


  Ty syn Barn-a-bas. Já Kikepů. Naše cesta půjde společně.


  A tak se taky stalo.
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  Větve mohutných stromů byly holé a temné, ale už se na nich objevoval zelený nádech v místech, kde vyrážely drobné pupeny, první nesmělí poslové přicházejícího jara. Sešel jsem se napít k potoku a vyplašil okouna, který musel mít alespoň devět kilo. Vyrušil jsem ho, a proto neochotně odplul o kus dál. Nedaleko po proudu zvedl od vody hlavu jelen a od čenichu mu do proudu odkapávaly křišťálové krůpěje. Přezíravě se ke mně otočil a aniž mi věnoval další pozornost, pomalu odcházel.


  Brzo ráno se kouř našeho ohně smíchal s mlhou, která se právě zvedala, a kolem se rozhostilo ticho. Bylo slyšet jen tichý praskot našeho ohně a sykot vlhkého dřeva, které jsme přikládali. Jakýsi pohyb na nedaleké loučce, plné divokého jetele, nás přinutil zvednout hlavy. Zahlédli jsme nejdřív mlhavý obrys něčeho obrovského, blížila se k nám nějaká obluda a pomalu se vynořovala z mlžného závoje.


  Nakonec ucítila oheň a zastavila se. Stál proti nám gigantický bizoní býk, bradatý a rohatý, s tváří porostlou hustou srstí a na ramenou i vypouklém hřbetě se mu leskly krůpěje ranní rosy.


  Kolem něj se vznášely cáry mlhy, býk stál a pozoroval nás temnýma očkama, která se v husté srsti téměř ztrácela.


  Nebyl od nás dál než pět metrů a za ním bylo vidět stíny několika dalších. Díval se na nás a nemohl se rozhodnout, jak moc jsme pro něj důležití. Pak znovu sklonil mohutnou hlavu k zemi a začal se pást.


  „Maso,“ zašeptal mi Keokotah, „Spousta masa.“ Jednou ze svých pistolí jsem namířil bizonovi na místo těsně za přední nohou a zmáčkl spoušť. Pistole mi zpětným odrazem nadskočila v ruce, odložil jsem ji rychle před sebe na zem a namířil druhou. Zatím jsem však nevystřelil a čekal.


  Obrovský býk znovu zvedl hlavu, nehybně stál a upíral na nás oči. Náhle pod ním pomalu poklesly přední nohy, zvíře se zachvělo a padlo na kolena. Pak se převalilo na bok a zůstalo nehybně ležet.


  Ostatní bizoni tam prostě postávali. Zvuk výstřelu je nevyplašil, protože střelné zbraně neznali a rána jim mohla znít jako vzdálené zahřmění hromu. Jeden mladý býk popošel kupředu, očichával padlého vůdce a když ucítil krev, bylo vidět, že se mu to nelíbí. Vstali jsme a začali postupovat směrem k bizonům a mladý býk sklonil výhrůžně hlavu. Když jsme se však neustále přibližovali, začal couvat, pak se obrátil a odcházel napříč loukou.


  Když jsem se podíval na Keokotaha, nebyl na něm vidět žádný údiv. Viděl a slyšel střelné zbraně už dřív?


  Pustili jsme se do práce stahovacími noži, každý po svém, ale pomáhali jsme si navzájem. Stahovali jsme kůži a postupně odřezávali nejlepší kusy masa. Paliva bylo kolem dost a tak jsme rozdělali oheň, vedle něj narychlo postavili sušící rošt, maso nařezali na pruhy a to nejlepší usušili. Kůži jsme napnuli na kolíky, abychom ji mohli dobře oškrabat a vydělat.


  Nikdo v těch časech nemohl být ozbrojen lépe než já. Pro běžnou potřebu jsem měl dlouhý anglický luk, se kterým nás otec nutil do nekonečných cvičení, takže jsme všichni byli výjimeční střelci. V toulci na zádech jsem si nesl slušnou zásobu šípů. U pasu mi visel těžký, jako břitva ostrý nůž s třiceticentimetrovou čepelí ze skvělé oceli. Moje skutečná síla však byla ve dvou pistolích s dlouhými hlavněmi, které otec ukořistil na jedné pirátské lodi. Ty jsem si chtěl nechat pro naléhavé případy. Pistole byly součástí pirátské kořisti a musely být očividně vyrobeny na zakázku pro nějakého boháče.


  Byly to párové opakovací pistole a jejich pažby z ořechového dřeva byly bohatě zdobeny zlatou ornamentální i figurální intarzií. Jejich mechanizmus, to byl malý zázrak. Podle pověsti, kterou otec slyšel a kterou nám vyprávěl, prý byly vyrobeny nějakým Fernandem, nemanželským synem jakéhosi Cominazza, příslušníka zbrojířské rodiny z Brescie.*{5} Když na tuhle proslulou rodinu udeřily zlé časy a většinu z nich zatkla Svatá inkvizice, Fernandovi se podařilo uprchnout do Florencie a zachránit své nářadí.


  Toužil vybudovat si dobré postavení, a proto v tajnosti zhotovil právě tenhle pár pistolí. Prachové nálože, každá s koulí, se vkládaly ve válcových zásobnících do duté pažby. Příslušné otvory byly zakryty otočným závěrem, ve kterém byly dvě komory. Když chtěl člověk nabít, namířil prostě hlaveň pistole k zemi a otočil pákou na boku zbraně. Na základě toho pohybu padla koule s dávkou prachu do jedné komory, komora se uzavřela, menší dávka padla na pánvičku a ta se také zavřela.


  Z pistole se tak dalo vystřelit bez nabíjení dvanáctkrát po sobě. Když Fernando zbraně dokončil, předvedl je Lorenzonimu a získal místo v jeho dílně. Lorenzoni potom, mnohem později, vyrobil podobných zbraní mnohem víc.*{6}


  Otec ty pistole nikdy nepoužil, protože měl tak trochu obavy z toho, co mu připadalo jako zbytečně složité zařízení. Když mi poprvé dovolil, abych si je pořádně prohlédl, okamžitě jsem pochopil, jak skvělé jsou to zbraně. Byly překrásné, přesné a smrtící, ale na cestách jsem raději používal luk. Jednak byl tichý a za druhé mi šetřil střelivo. Pistole jsem nosil v pouzdrech, která byla vyrobena současně s nimi. Otec vyrostl s lukem v ruce. Na blatech, kde zamlada žil, byl luk prakticky jedinou zbraní jak při lovu ptactva, tak větší zvěře. Jak jsme s bratry rostli, závodili jsme ve střelbě, častokrát na neuvěřitelné vzdálenosti.


  Do chvíle, kdy jsem zastřelil bizona, viděl Keokotah jen ta pouzdra. O střelných zbraních věděl, protože se setkal s Francouzi v okolí řeky Illinois, ale dělal jsem všechno proto, aby si myslel, že jsou mé zbraně jednoranné.


  Keokotah zatím nebyl můj přítel. Byli jsme dva cizinci, kteří spolu cestují, ale kdykoliv se mohl rozhodnout jinak a zabít mě. Evropská pravidla běžných společenských styků byla produktem naší kultury. Indián, ať byl z jakéhokoliv kmene, pocházel z kultury naprosto odlišné a naše etické normy mu byly úplně cizí. Měl prostě svá vlastní měřítka, proto byl také například ve většině indiánských jazyků význam slov „cizinec“ a „nepřítel“ totožný. Dávno se naučili, že útočit ze zálohy je zdaleka nejlepší, a chování, které bychom my popsali jako nejzákeřnější zradu, považovali za zákon jednoduché logiky.


  Otec s Indiány vždycky vycházel dobře, ale věřil málokterému a málokterý z nich věřil jemu. Tak to prostě bylo a bude trvat mnoho let, než si bílí lidé a Indiáni alespoň trochu porozumí, pokud k tomu vůbec dojde. To, co bílý člověk považoval za milosrdenství, brali Indiáni jako slabost, a na druhé straně, když se podařilo cizinci nepozorovaně proniknout do jejich vesnice, pečovali o něj tak dlouho, dokud neodešel, protože Indiáni se vždycky snažili zachovávat ve vlastních vesnicích mír. Jakmile však cizinec jednou vesnici opustil, mohl být zcela beztrestně zabit. To bylo docela běžné, i když se tu a tam objevovaly různé odchylky.


  Keokotah se mnou mohl cestovat třeba čtyřicet dnů a až ho přejde zvědavost, nebo ho to omrzí, může mě zabít a klidně cestovat dál sám. Samozřejmě, že totéž čeká ode mě. Musím být neustále ve střehu, protože útok by mohl přijít kdykoliv.


  Mohli bychom se spřátelit, ale to je otázka budoucnosti. Zatím musím být stejně opatrný jako on. Směrem na západ jsem měl schovanou kánoi z březové kůry, která mi posloužila při předchozí cestě k Velké řece. Teď jsme postupovali tím směrem a cestou pečlivě zkoumali okolní krajinu.


  O tom Angličanovi, kterého Kikepa znal, se musím dozvědět víc. Odkud přišel? Byl zajat na moři? Nebo někde na pobřeží? Kdo to byl? Jaké bylo jeho povolání?


  Pak jsem si uvědomil, že Keokotah mi na přímé otázky neodpovídá.


  Zastavili jsme na vrcholku nevysokého kopce a prohlíželi si krajinu. Volné prostranství před námi přeběhl jelen. Kikepa se rozhlédl kolem a pak se podíval na mě. „Někdo přichází.“


  Neviděl jsem vůbec nic, ale nesměl jsem mu to dát najevo. Musel jsem dokázat, že mé schopnosti se vyrovnají jeho. Dokázat, že jsem mnohem lepší než on, by mohlo být nebezpečné a málo moudré. Nikdy se nesmí dozvědět, kolik toho opravdu vím.


  Mávl jsem rukou k západu. „Tamtím směrem,“ řekl jsem, jako by se nic nedělo, „žije kmen Čerokíjů.“


  Pokrčil rameny. „Kdo je Čerokí? Nikdo. Já jsem Kikepa.“


  Zůstali jsme na místě a pozorovali krajinu pod sebou. Keokotah se mohl mým nepřítelem stát, ti tam dole byli určitě nepřáteli nás obou. Čerokíje jsme znali a oni znali, nás. Zatím jsme byli přáteli, ale Indiáni často podléhají nepředvídaným náladám a muž, se kterým jsem cestoval, můj přítel nebyl. Mohl mě v jediném okamžiku odsoudit a zabít.


  „Někdo přichází.“ Víc toho neřekl. Jak to věděl? Zahlédl něco, čeho jsem si nevšiml. Kdo to přicházel?


  Kánoi jsem měl v úkrytu ležícím necelý den cesty odsud, ale zatím jsem o ní nemluvil. Bude to stačit, až tam dojdeme. Každý, kdo moc mluví, dělá chybu. Vědomosti, to je síla a majetek. Znal jsem okolní stezky a zajímalo mě, jestli je zná Kikepa taky, ale on na sobě nedal nic znát.


  Chvilku jsem Keokotaha pozoroval a byl pro mě opravdu záhadou. Neupíral pozornost nějakým určitým směrem, ale přesto byl ve střehu a napjatě poslouchal.


  Jeho bystrost mě uváděla do rozpaků. Co cítil? Na co čekal?


  Za námi rostla malá skupinka keřů a před námi pozvolna klesalo úbočí kopce. Svah přecházel v zelenou louku, kterou přetínala nevelká říčka, a nad hlavou se nám klenulo modré nebe, na němž byl jen tu a tam bílý obláček. Bylo zvláštní ticho. Jelen, kterého jsme už jednou zahlédli, vyšel z porostu a zamířil k potoku.


  Chtěl jsem vykročit, ale Keokotah zvedl ruku. V témže okamžiku z houští nedaleko potoka vykročil Indián, zastavil se a začal se rozhlížet. Byl jsem si jistý, že to je Indián, i když jeho oblečení bylo prazvláštní. S něčím podobným jsem se u Indiánů nikdy nesetkal. Na hlavě měl turban. Po chvíli se ke stojícímu připojili další dva, z nichž jeden byl velmi starý.


  Stařec se zadíval vzhůru po úbočí a řekl ostatním něco, čemu jsme nerozuměli. Potom se k nám obrátil první Indián. „Sack-ett?“ zeptal se.


  Popošel jsem kupředu. „Já jsem Jubal Sackett,“ odpověděl jsem. Byli jsme od sebe vzdáleni nějakých sto kroků, ale v čistém vzduchu se naše hlasy dokonale nesly.


  „Náš otec si přeje mluvit se Sack-ett,“ opakoval mladý muž.


  Na trávu rozprostřel dvě přikrývky, jednu pro starce a druhou pro mě. Potom o kus ustoupil a čekal. Stařec popošel kupředu a se zkříženýma nohama usedl na pokrývku. Díval jsem se na něj a Kikepa za mými zády polohlasně prohlásil: „Je to past.“


  Z lesa vyšli další dva Indiáni, zůstali stát a mlčky přihlíželi. „Je jich pět,“ odpovídal jsem mu přes rameno, „ale nevyhrožují nám. Chtějí mluvit.“


  „Pět? Pět je málo! Já jsem Kikepa.“


  „A já jsem Sackett, se kterým si přejí promluvit. Pojď, můžeš nám pomoci s překládáním.“


  Neochotně mě následoval a když jsme došli k rozprostřeným pokrývkám, usedl jsem proti starci.


  Dlouhou dobu jsme si jeden druhého prohlíželi. Měl tvář Indiána a přece ne tak docela. Nemohl jsem přesně určit, čím se liší, ale možná, že to bylo jen tím, že patřil k indiánské větvi, kterou jsem neznal.


  Byl starý, velice starý, a věk poněkud změkči1 rysy, které musely být kdysi neobyčejně majestátní. Byl starý, to ano, ale v jeho pohledu nebylo po stáří ani stopy. Oči měl mladé a bystré. Byl oblečen do nádherné lovecké košile z dokonale vydělané světlé jelenice. Košile byla ozdobena korálkovými výšivkami a vzory, které jsem nikdy neviděl. Na hlavě měl stejný turban, jako mladší Indián. Vlasy, které pod ním byly tu a tam vidět, byly bílé a řídké.


  Mluvil čerokíjštinou, řečí, kterou jsem dlouho a dobře znal. „Přišel jsem zdaleka, abych navštívil Sack-ett.“ V očích měl přátelství a prosbu. „Přišel jsem požádat o pomoc a abych se přiznal, neumím moc prosit.“


  „Pokud pro vás mohu něco udělat…“


  „Jistě.“ Znovu se na okamžik odmlčel. „Znám jméno Sack-ett, jako je zná mnoho jiných, ale čekal jsem staršího muže.“


  „To byl můj otec, Barnabáš. Byl naše síla a naše moudrost, ale navždy nás opustil, protože ho zabili Senekové.“


  „Slyšel jsem o tom. Nevěřil jsem, že je to pravda.“


  „Ale já jsem také Sackett. Jestli existuje něco, co by pro vás mohl udělat můj otec, udělám to já.“ Chvilku jsem čekal. „Co je to?“


  Jeden z Indiánů rozdělal malý oheň, teď u něj uhlíkem zapálil dýmku a podal ji starci. Ten z ní dlouze zatáhl a podal ji mně. Vyfoukl jsem obláček kouře a podával ji Kikepovi, ale ten rychle ustoupil.


  Zdálo se mi, že stařec rituál s dýmkou příliš nezná, ale jistý jsem si nebyl. Zato už jsem věděl, že patří ke kmeni Načízů, ale s těmi jsme se dostali do styku jen několikrát a velice letmo, protože žili na Velké řece daleko na jihu. Měl jsem dojem, že vykonává indiánský obřad, o kterém slyšel, protože doufá, že jsem na něj zvyklý. Byl to velice zvláštní zážitek, Indiáni se většinou drželi svých obyčejů a málokdy se uchylovali ke zvykům cizím.


  „Den je dlouhý,“ promluvil jsem, „a vy máte před sebou jistě dalekou cestu.“


  „Moje cesta už dál nevede. Dorazil jsem k cíli.“ Poněkud vyvedený z míry jsem se rozhlédl po okolí.


  „Přišel jsem za Sack-ett.“ Odmlčel se a odložil dýmku stranou, protože si zřejmě uvědomil, že je mi obřad kalumetu stejně cizí jako jemu. „My vás známe. Sack-ettové jsou nejen velcí válečníci, ale i cestovatelé a tuláci.“


  „To je pravda.“


  „Jste spravedliví lidé.“


  „Pokoušíme se být spravedliví.“


  „Přišli jste z daleka, ale berete si jen tolik, kolik potřebujete. Neberete skalpy. Neválčíte, pokud vás někdo nenapadne. To jsme slyšeli.“


  „To je pravda.“


  „Vaši lidé staví domy, obdělávají pole, sbírají lesní plody. Občas chodíte na lov.“


  „To je pravda.“


  „Říká se, že se Ju-bal Sack-ett vydal k zapadajícímu slunci. Ty jsi on?“


  „Ano, jsem.“


  „Proč ses vypravil k západu?“


  „Nevím. Možná proto, že ty kraje ještě neznám. Jedné noci jsem se probudil. Byla temná a tichá a já ležel a měl jsem pocit, že na něco čekám. Jakýsi tajemný hlas mi řekl, běž! Jindy jsem byl zase sám v horách, podíval jsem se k západu a stejně tajemný hlas na mě volal, pojď! Myslím, že je to můj osud.“


  Starý muž mlče1. Po dlouhé chvíli jsem se nadechl, abych promluvil, ale umlčel mě pokynem ruky.


  „Načízové jsou silný národ. Jsme Děti slunce. Kdysi se mezi námi objevila žena a ta mluvila podivným jazykem. Mluvila hlasitě a hlasem dávno mrtvého muže a řekla nám, že mezi nás přijde nepřítel, který bude vypadat jako přítel. Ten s sebou přinese podivné bohy a ještě divnější dary a promluví k nám dobrými slovy. Jednoho dne se však prý jeden z nich pokusí zničit naše svatá místa a vyžene nás z nich, abychom žili bez víry jako psi. Bez víry, bez svatých obřadů, bez vzpomínek na to, co jsme, nebo co jsme byli.


  Dál nám řekla, že si musíme najít nový domov. Měli jsme se připravit na to, že budeme muset všechno opustit a vydat se do podivné cizí krajiny, kde jsme si měli najít útočiště, kam se uchýlíme v tom čase šílenství. To místo jsme měli hledat za horami, tam, kde slunce zapadá. Svým mužským hlasem nám dokonce to místo popsala a řekla, kudy jít.“


  „Ale vy jste nešli?“


  „Byl to jediný hlas a nikdo z nás nechtěl odejít. Milujeme svou zem. Myslím, že nám patřila od nepaměti. Váhali jsme, ale hlas se ozval znovu a pak připlula podivná kánoe s bílými lidmi. Ti nám dali dary, vzali si na oplátku dary od nás a odpluli.


  Teď už někteří z nás začali věřit a nakonec se nás většina shodla na tom, že by se skutečně někdo měl vypravit hledat místo, o kterém mluvil Hlas. Mnoho z našich lidí však stejně ještě věštbě nevěřilo, ale nakonec jsme z našeho středu vybrali někoho, kdo měl výpravu vést.“


  „A on se opravdu vydal na cestu?“


  „Ona se vydala. Bylo jich celkem čtrnáct. Deset mužů a čtyři ženy.“ Zaváhal. „Ani jeden z nich se nevrátil. Obáváme se, že všichni zahynuli.“


  Náhle promluvil vysoký mladý Indián, kterého jsme zahlédli prvního. „Není mrtvá. Je moje.“


  Nelíbil se mi.


  „On a ona by se měli stát manžely,“ vysvětloval mi stařec.


  „To znamená, že o tom bylo rozhodnuto v kmeni? Neznám vaše zvyky.“


  „Ona rozhodne. Ona je Slunce, dcera Velkého Slunce.“ Stařec se nadechl a měl jsem pocit, že mu v očích vesele zablesklo. „Je to silná žena. Krásná, ale velmi silná. Ona rozhodne.“ Znovu se odmlčel. „On věří, že bude rozhodovat sám. On je Smraďoch.“


  „To vidím.“


  Stařec znovu vysvětloval. „Tohle slovo má v naší řeči jiný význam než u vás. U nás jsou na prvním místě Slunce, která vládnou. Na druhém Vznešení, na třetím Uctívaní a na čtvrtém Smraďoši. Je dávným zvykem, že Slunce se vždy vdává nebo žení se Smraďochem.“


  „Takže tenhle si musí tu ženu vzít?“


  „Jak jsem řekl, rozhodne to ona.“


  „Rozhodnu já,“ prohlásil sebevědomě mladý Indián.


  „Jeho matka nepocházela z našeho národa. Mezi jejich lidmi ženy mluvily jen tehdy, když na ně muž promluvil. On o tom často hovoří. Ale vidíš sám, že je velmi pohledný. Mnoho žen na něj se zalíbením hledí. Je to velký bojovník, jeden z našich největších.“


  „Proč jste vlastně přišli za mnou?“


  „Vydáváš se na západ. Jsi velký tulák. Já si myslím, že bys tu ženu mohl najít. Myslím, že bys jí mohl vyřídit, že ji potřebujeme.“


  Chvíli jsem o tom přemýšlel. „Když se má stát jeho ženou,“ zeptal jsem se, „proč ji nejde hledat on?“


  „Potřebujeme ho. Máme velké potíže.“


  „Jak dlouho je ta výprava na cestách?“


  „Čtyři měsíce. Ta žena patří k vyvoleným.“


  Čtyři měsíce? To znamená, že nezbyly žádné stopy.


  Jak si představoval, že bych ji hledal? To bylo nemožné. O zemi směrem na západ nikdo nic nevěděl. Byly tam obrovské pláně, na které se člověk neodvážil, pokud nemohl sledovat nějakou řeku, protože nikdo nevěděl, kde hledat vodu, a většina se shodovala na tom, že vzdálenost od řeky k řece, od vody k vodě, je příliš velká. Na pláně budou lidé moci až později, až bude dost koní, kteří je přes ty vzdálenosti rychle přenesou. V téhle době to bylo nesmyslné a nemělo cenu o tom vůbec přemýšlet.


  „Víte, kudy se pustili?“


  „Víme. Myslíme si, že víme.“


  Několik minut seděl mlčky a přemýšlel. Pak řekl:


  „Dnes večer nakreslím na kůži mapu. Nevím jistě, zda se jedná o to pravé místo, ale mám ho v paměti. Rozhodně tam mířila.“


  „Možná, že to měla v úmyslu. Jenže kdo ví, co všechno se mohlo stát? V okolí mohou být i jiní Indiáni.“ Podíval jsem se na starce. „Říkal jsi, že je krásná. Po takové může zatoužit leckdo.“


  „Ona není obyčejná žena,“ oplatil mi pohled pohledem.


  „Může být nebezpečná.“


  „Je čarodějka?“


  „Ne! Není, ale my Slunce máme určité znalosti…“ Pokrčil rameny. „Nikdo, kdo by se ji pokusil získat násilím, by to nepřežil.“ Ukázal rukou na mladého Indiána, který se teď přesunul na opačný konec tábora, „ani on by ji nepřemohl.“


  Mluvili jsme ještě dlouho a o mnoha věcech. Neměl jsem ani nejmenší důvod proč tu ženu hledat, a neměl jsem do toho chuť ani co se za nehet vejde, ale přišli požádat o pomoc, protože věřili Sackettům. A koneckonců, mířil jsem na západ.


  Co se toho týká, podobal jsem se hodně otci. Ode dne, kdy přistál na americkém pobřeží, toužil vydat se ke vzdáleným modrým horám a když se k nim dostal, chtěl zase vědět, co leží za nimi. A se mnou to bylo stejné. Kraj kolem nás byl neznámý a já jsem si přál být mezi prvními, kdo ho uvidí. Chtěl jsem pít z tichých potoků, procházet průsmyky vysoko v horách a prošlapávat první stezku úrodnými nížinami.


  Bylo to skutečně všechno, co jsem chtěl? Až dodnes ano. Přál jsem si najít, vidět a poznat svou vlastní neznámou zem. Moje budoucnost byla nejasná, ale ve snech jsem cítil, že na ní leží nějaký stín, něco zlého. Ať už to bylo cokoliv, dřív nebo později se s tím setkám.


  Přespali jsme na břehu říčky. Keokotah byl velice rozladěný a skoro jsem si myslel, že mě opustí a budeme cestovat každý sám jako předtím. Ale neodešel.


  Před spánkem jsem dlouho uvažovalo té načízské ženě. Můj otec si vybudoval pověst poctivého a důvěryhodného člověka. Byl proslulý jako válečník, ale stejně tak byl známý moudrostí a jeho pověst se roznesla široko daleko. Doslechli se o něm i tihle Načízové, které jsme vůbec neznali. Když se ocitli v nouzi, vypravili se k nám, nebo přesněji řečeno k otci, se žádostí o pomoc. Mohl jsem udělat méně, než dostát sám otcově pověsti?


  Před námi ležel nekonečný kraj, který byl neznámý i většině místních Indiánů. Kdo se chtěl dostat dál na západ, ten se musel svěřit některému vodnímu toku a ty začínaly v horách.


  Na každém kroku cesty číhalo nebezpečí. Slyšel jsem pověsti o podivných Indiánech, kteří občas přitáhli ze severu. Byla to prý divoká horda, která ničila a zabíjela, kdekoliv se objevila. Bylo pravděpodobné, že na podobné bojové kmeny by mohl cestovatel narazit i na pláních. Kdysi dávno řekl otci jeden Indián, že Indiáni nemohou bez válek žít, a mám pocit, že si to ani nepřejí.


  Neměli jsme příliš na výběr. Když to bude možné, budeme se nepříjemnostem vyhýbat, a když to nepůjde jinak, postavíme se jim přímo. Budeme muset postupovat krajinou s co největší opatrností. Pokud objevíme na břehu řeky stopy po Indiánech, musíme takové místo obejít velkým obloukem a držet se co nevíc ve skrytu. Uprostřed podobných myšlenek jsem usnul.


  Když přišlo ráno, byl Keokotah velmi rozzlobený. „Mně on se nelíbí,“ odplivl si a ukázal na mladého Indiána, jehož jméno jsem se stále ještě nedozvěděl. „Já myslím, já ho zabiju.“


  „Počkej,“ radil jsem mu. „I na něj nakonec dojde.“


  „Pch,“ zatvářil se Keokotah pohrdavě. „Ten čas už je škoda pryč. Měli ho utopit, když se on narodil.“


  Kupodivu jsem s ním souhlasil a to ode mě nebylo hezké. Vždyť jsem o něm nic nevěděl. Byl arogantní a chtěl tu načízskou ženu, ale pokud byla skutečně krásná, takových jako on muselo být… Nikdy jsem ji neviděl, ale byl jsem si jistý, že já o ni nestojím. Nezdálo se, že by byla právě tou nejlepší společnicí.


  Pravda je, že jsem o ženách věděl hrozně málo. Viděl jsem ovšem, jak vyrovnaný, přátelský a klidný vztah, plný lásky, byl mezi otcem a matkou. Každý měl v tom vztahu svou roli, ale dohromady představovali ideální pár, který si dokonale rozuměl. Yance a jeho žena Temp, i když byli každý o sobě jiný než otec s matkou, byli dohromady stejně dobrá dvojice. Kolem sebe jsem měl samé takové příklady, ženy, které nebyly hrubé, většina z nich byly silné osobnosti a stejně dobré partnerky jako manželky.


  Jenže já jsem zatím naštěstí ženu nehledal. Jednou dojde i na to, ale teď přede mnou ležel širý kraj a tam jsem patřil. Budu pít ze stovek potoků, projdu místa, kam běloch nikdy nevstoupil, a než zemřu, ochutnám maso těch nejpodivnějších zvířat.


  Když se stařec objevil, stoupal z našeho ohně už jen slabý proužek dýmu. Přisedl si blízko ke mně a podal mi roličku vydělané kůže. Když jsem se ji chystal rozbalit, položil mi dlaň na paži. „Jenom až budeš sám,“ řekl mi. „Já tobě věřím.“


  No tak dobrá, ale věřím já jemu? Nakonec jsem došel k názoru, že ano, a pak mě zas napadlo, jestli nejsem příliš důvěřivý. „On,“ ukázal stařec na mladého Indiána, který byl dost daleko od ohně, „nesmí vědět. On by šel za ní a určitě by došlo k nepříjemnostem.“ Chvíli seděl a díval se do plamenů. „Já nevím, jak je to u tvých lidí, ale u našich jsou občas lidé proti lidem. On je z jedné skupiny, já z druhé skupiny.“


  „A ona?“


  Starý Indián zaváhal. „Až zemře Velké Slunce, ona bude říkat ano a ne. A Velké Slunce není v pořádku. On,“ ukázal stařec znovu na Indiána, „on chce moc – sílu mezi lidmi. Věří, že získá moc, když si vezme ji.“


  „Když se vezmou, stane se z něj Slunce?“


  „Ne, zůstane Smraďochem.“


  Nestál jsem o to, zaplést se do sporů lidí, které jsem neznal, protože jsem nevěděl, kdo je a kdo není v právu.


  „Mířím na západ,“ obrátil jsem se k němu, „a budu tu ženu hledat. Když ji najdu, řeknu jí, aby se vrátila domů, že ji její lidé potřebují. Víc udělat nemůžu.“


  Stařec prohrábl uhlíky. Oheň pomalu zhasínal. Brzo se vydáme na cestu.


  „Je to překrásná zem,“ řekl, „závidím ti. Ještě nikdy v životě jsem nelitoval svého mládí, ale teď bych si přál být znovu mladý, abych mohl jít s tebou.


  Nevím, co všechno tam na západě uvidíte, ale slyšel jsem podivné historky o mrtvých městech, která leží v horských údolích, o městech ukrytých ve velkých kaňonech. Vyprávěli mi o čarodějnicích, vlcích a hubených nahých stvořeních, která pobíhají v noci krajem a vnášejí strach a tíseň do lidských srdcí.


  Nevím, co všechno tam je, ale ty to všechno uvidíš a naučíš se to znát. Moje tělo je staré, ale srdce je mladé. Mé srdce půjde na západ s tebou.“


  Najednou vstal. „Najdi ji, Jubale. Najdi nám ji. Jestli se opravdu ztratila, čeká nás velké neštěstí.“


  „A co když se nebude chtít vrátit?“


  Obrátil se ke mně a ve staré tváři mu zableskly mladé oči. „Jestli bude šťastná, bude to dobré. Možná, že máš dojem, že myslím jen na své lidi, ale není to tak. Ona není moje dcera, ale je jako moje dcera. Byl jsem jedním z jejích učitelů a ty mně věř, přál bych si, aby byla šťastná.“


  „A u tebe by byla šťastná?“


  „Kdo to může říct? Vím hlavně, že by nebyla šťastná s ním. Je to zatrpklý, ctižádostivý muž. Ona bude vládnout, ne on, i když on tomu nechce věřit. Buď by zabila ona jeho, nebo on ji. To vím určitě.“


  „Pokusím se ji najít a až se s ní sejdu, vyřídím jí tvůj vzkaz.“


  „Pamatuj, že ona je Slunce. Kdekoliv jinde je její síla menší než mezi námi. Víra jiných kmenů je jiná než naše a jejich cesty se od našich liší. Ona je zvyklá na moc a umí s ní zacházet. Bude se ti možná z počátku zdát zvláštní, cizí.“


  Nevím proč, ale v tom okamžiku mě napadla slova bible:


  „Neboť rty cizí ženy jsou sladší medu a její tvář hladší oleje.“


  Rozzlobeně jsem zatřásl hlavou. Co mě to napadlo za bláznivou, nesmyslnou myšlenku? Až ji najdu, řeknu jí, že se má vrátit domů, i když mi něco říkalo, že ke svému ženichovi by se vracet neměla.


  Kapitola 4


  Znovu jsme dlouho seděli u ohně a povídali si v jazyku Čerokijů. Stařec se jmenoval Nikwana a divoký mladý Indián Kapata, spřízvukem na první slabice. Kapata také znamenalo jestřáb. Myslím, že mu to jméno dost sedělo.


  Držel se většinou opodál a zdálo se, že je mu naše řeč docela lhostejná. Dobře jsem si ale všiml, jak jeho oči několikrát zabloudily ke srolované kůži, na kterou mi Nikwana nakreslil mapu. Přitáhl jsem si ji blíž. Všiml si mého pohybu a v očích mu zableskla zlost.


  Bylo nějaký ten centimetr vyšší než já, byl to pružný, neobyčejně silný mladík. Mohl by z něj být velice nebezpečný nepřítel.


  Nikwana se ještě vrátil k proroctví, o kterém mluvil včera. Takové lidi jsme neviděli od doby, kdy se u nás objevili Ohniví válečníci, vysvětloval, ale s každým větrem se k nám donesou nové zprávy. Myslíš, že je to pravda? Že se Ohniví válečníci opravdu vracejí?


  Načízové patřili mezi těch několik kmenů, u kterých se zachovaly vzpomínky na De Sota, na Španěly s jejich děly a mušketami. Jeho mužům se říkalo Ohniví válečníci.


  On už s nimi nepřijde, ale objeví se jiní, připustil jsem. Dobře uděláte, když si na ně dáte velký pozor.


  Naši sousedé také nabývají na síle, povzdechl si Nikwana. Čím jsou silnější, tím hůře se s nimi jedná. Kríkové byli kdysi naši přátelé, ale obávám se, že už to tak není. Se závistí obracejí oči na naše obdělaná pole a plné sýpky.


  Zmlkl, upřel oči do ohně a zamyslel se. Nakonec znovu promluvil. Bojím se o svůj lid a o to, zda bude moci žít i nadále tak jako dosud. Přicházejí a odcházejí podivní lidé a kmeny jsou neklidné. Naši lidé v noci špatně spí a mladí bojovníci nemají stání, pořád upírají oči daleko k obzoru. Ty pocházíš z jiného světa, řekni mi… co se to děje?


  Jedinou věc víme jistě, Nikwano, a sice to, že není nic, co by se s časem neměnilo. Vždycky se odehrává nějaká změna. Tvůj národ žil dlouho uzavřen sám do sebe a bez zásahu cizích vnějších sil. Na první pohled je to dobré, ale může to být i špatné, protože na malé změny si lidé zvykají mnohem snáz než na velké a se změnami většinou lidský duch roste.


  Tam, ukázal jsem směrem k východu, žijí lidé, kteří nemají půdu. Jiní ji mají, ale chtějí mnohem víc. Teď objevili tuhle zem abudou sem přicházet, aby z ní kus získali.


  Směrem na západ leží obrovská zem, na které skoro nikdo nežije. Nemohli by jít tam?


  To by bylo nejlepší, ale obávám se, že ti, kteří připlují, nepůjdou dál, než kam dohlédnou. Kus země si koupí, ale zaberou jí mnohem víc. Budou si myslet, že je to tak v pořádku a odedávna to tak vpřírodě chodí. Rostlinám, zvířatům i člověku stačí příležitost avniknou všude, kde mohou přežít.


  V zemi, odkud přijel otec, žili lidé, kteří se jmenovali Piktové. Pak do země přišli Keltové a po nich Římané. Po Římanech to byli Anglové, Sasové a Dánové. Každý z nich zabíral zem a své předchůdce buď vyhnal, nebo zotročil. Nakonec přišli Normani, vyhnali všechny ostatní a jejich král zabral zem jen pro sebe. Potom ji rozděloval za odměnu tomu, kdo mu nejlépe sloužil.


  To se mi zdá nespravedlivé.


  To se zdálo nespravedlivé i těm, kteří o svou zem během let přicházeli, přikývl jsem. Pak jsem se ho zeptal: A co tví lidé, Nikwano? Žili vždycky tam, kde žijí dnes?


  Jeho oči se setkaly s mýma a po chvilce se mu na rtech zachvěl slabý úsměv. Máš pravdu, i my jsme odněkud přišli. Dnes už si nikdo nepamatuje odkud. Někdo tvrdí, že z jihu, jiní že z východu.


  Obojí může být pravda. Mohli jste přijít z jihu, na nějakou dobu se usadit a po letech se přesunout na západ.


  I to je možné.


  Mluvili jsme dlouho do noci a udržovali nízký oheň. Ostatní spali. Má ta žena, kterou máme najít, nějaké jméno?


  Jmenuje se Itchakomi Ishaia. My jí říkáme Itchakomi, nebo Komi.


  Není trochu neobvyklé vyslat ženu na takovou výpravu?


  Ona je Slunce, dcera Velkého Slunce. Jen ona, on nebo já můžeme rozhodnout o budoucnosti. A jen ona z nás tří je mladá adost silná, aby takovou cestu vykonala.


  A ty, Nikwano, ty jsi také Slunce?


  Jsem. Znovu se mi zadíval do očí. Ale jsem také Nikwana, Pán tajemství.


  My Sackettové jsme toho věděli o Načízích velice málo a většinu ještě z druhé ruky. Vyprávěli nám o nich Čerokíjové, Čoktavové aKríkové. Jenže ne všechno, co nám vyprávěli, muselo být pravda. Pán tajemství byl něco jako velekněz, ale v některých směrech mnohem víc.


  Potom se mě Nikwana zeptal: Říká se, že ty jsi medicinman, je to pravda?


  To o mně tvrdili Čerokíjové, protože jsem jim dvakrát pomohl. Pokaždé se jednalo o nemoci, na které sami nestačili. Sakim, otcův přítel, mě toho naučil hodně a dost jsem se přiučil i od spřátelených kmenů. Sakim mě však naučil mnoho jiných věcí, které Indiáni nemohli znát, a skoro všechno o přírodním léčitelství. Kromě toho se roznesla i pověst o mém Daru.


  Ano, říká se to.


  Také se říká, že mezi svými lidmi jsi Pán tajemství.


  Nejsem Pán, Nikwano. Žiju proto, abych se učil. Mířím na západ, protože tam jsou země, které neznám, a možná, že si tam někde najdu domov.


  Možná, že tvůj domov bude i naším domovem.


  Jestli tam Nikwana bude, mohu se od něj učit?


  Ach… Cesta je dlouhá a mé tělo je unavené. Nevím, Jubal. Nevím. Po chvíli dodal. Ale myslím, že by ses mohl stát jedním znás. Tvoje způsoby se podobají našim. Přátelsky se na mě usmál. Nebo alespoň způsobům některých z nás.


  Není moudré, dodal náhle ostrým hlasem, být příliš důvěřivý. Ne každý Načíz si myslí totéž. Jsou mezi námi různé skupiny.


  Kapata? Říkal jsi, že není z vaší krve.


  Jeho matka byla z kmene Karankavů, z jižního pobřeží. Kapata po ní zdědil mnoho zvyků, názoru a část víry. Karankavové byli divoký nezkrotný kmen. Říká se, že jeho matka byla nebezpečná žena a Karankavové prý byli pojídači lidského masa.


  Taky jsem to slyšel.


  Zvedl jsem se od ohně. Zítra se vydám na cestu. A co ty, Nikwano? Vydáš se teď na zpáteční cestu do vesnic vašeho kmene?


  Byl jsem velmi dlouho pryč a Velké Slunce mě bude určitě potřebovat. Stárne a necítí se dobře. Najdeš Itchakomi?


  Pokusím se.


  Přenesl jsem si pokrývku k nedalekému balvanu a tam jsem rychle usnul. Když přišlo ráno, seděl Nikwana u ohně, tak jak jsem ho vnoci opustil. Jestli se mezitím pohnul, nebo jestli spal, nevím, ale Keokotah byl připravený a čekal jen na mě. Nemohl se dočkat okamžiku, kdy odejdeme od lidí, které neznal a kterým nevěřil.


  Posnídali jsme a vykročili z tábora. Do cesty se nám postavil Kapata. Ona je moje žena, oznámil mi s napůl zpupným a napůl nepřátelským výrazem.


  O tom musíš přesvědčit ji, ne mě, odpověděl jsem mu a chtěl jsem projít kolem.


  Natáhl paži a chtěl mi ji položit na rameno. V ruce se mi objevil nůž. Sáhni na mě, řekl jsem, a budou ti říkat Kapata  Jednoruký. Chvilku vypadal, že se na mne už už vrhne, ale hrot nože měl jen několik centimetru od břicha a tak ruku zase pomalu stáhl zpět. Byl jsem rád, že to udělal, protože jsem v zásadě mírumilovný člověk a byl bych ho nerad zmrzačil na celý život.


  Tak jsme opustili společný tábor. Někteří z nich se za námi dívali s nadějí, jiní s nenávistí. I když se mi Nikwana celkem zamlouval, byl jsem rád, že jsme konečně na cestě. Keokotah, který se celou dobu nemohl dočkat, až budeme pryč, vykročil vpředu a brzo přešel do klusu. Držel jsem se mu v patách a s radostí sledoval nádherné okolí stezky, která vedla zelení pralesa.


  Když jsme dorazili k místu, kde se stezka větvila, zamířil jsem nejvýchodnější pěšinou. Keokotah zaváhal.


  Tamta vede taky k Velké řece, ale je kratší, ozval se.


  Mám pro to svůj důvod. Půjdeme po té vpravo. Pokrčil rameny a ukázal mi, abych šel první. Pomalu jsme se blížili k řece a zároveň k místu, kde jsem měl ukrytu kánoi. Řeka, po které poplujeme, nás také dovede k Hivasee, kde žili Čerokíjové. Před nimi tam žily jiné kmeny a bylo to známé místo. Pokud jsem věděl, z těchhle Čerokíjů nás nikdo neznal, ale jak jsem začínal zjišťovat, otce znal kdekdo a omně už Indiáni taky leccos věděli.


  Kánoi jsme našli na místě, kde jsem ji nechal, a Keokotah z ní měl nesmírnou radost. Kánoe z březové kůry byly poměrně vzácné. Irokézové například používali neohrabané dlabané kánoe a sbřezovou kůrou vůbec neuměli pracovat. Moje kánoe byla lehká aelegantní. Vážila tak málo, že ji v případě potřeby mohl vnesjízdných úsecích člověk přenést sám, ale stejně bylo lepší, když na to byli dva.


  Když jsme vypluli na řeku, bylo nádherné ráno. Zčeřená hladina řeky, od které se odráželo slunce, se třpytila, jako by ji někdo posypal diamanty. Na azurově modré nebeské louce se páslo jen několik bílých beránků. Nechali jsme se jednoduše unášet proudem apádla jsme používali jen k udržování směru.


  Jednou před námi ze břehu vyletělo tak obrovské hejno holubů, že na dobré dvě minuty zastínili nebe. O kus dál jsme narazili na tři bizony, plující přes řeku, ale bizoního masa jsme měli ještě slušnou zásobu a kromě toho Keokotah zastřelil cestou tři pěkné krocany.


  Tohle byl můj svět, tady jsem byl spokojený. Četl jsem v okolní krajině jako v otevřené knize  v řece, která byla po tání stále ještě mírně vzdutá a nahnědlá, i v temných a tajemných stěnách pralesa, ubíhajících kolem nás po obou stranách. Nikdy jsem nezažil radost znávratu do města, z obchodování nebo z pestrosti a shonu tržiště. Nestál jsem o víc, než kolik jsem teď měl  chtěl jsem žít v divočině, objevovat ji, vypravit se do neznáma a postavit se mu tváří v tvář.


  Už jsi byl v Zemi vzdáleného obzoru? zeptal jsem se Keokotaha.


  Já byl. I jiní z našich lidí byli. My Kikepové jsme velcí cestovatelé.


  Chlubil se tím už předtím a já mu to věřil, protože jsem o tom slyšel už u čerokíjských ohňů.


  Nikdo tam nežije, řekl, až donedávna. Přišlo jich pár, pak zase pár, ale i tak je jich jenom trocha.


  Odkud přišli?


  Ze severu, jako vždycky přišli ze severu. Lidé tam vždycky přicházejí ze severu, někdy taky z východu.


  Jsou lidé jako ty a ti vyměňují s Indiány zboží za střelné zbraně. Indiáni, kteří mají pušky, bojují proti těm, kteří je nemají, a Indiáni bez pušek ustupují na západ, aby svým pronásledovatelům unikli. Ti, co ustupují, před sebou tlačí další Indiány a poslední musí hledat útočiště v Zemi vzdáleného obzoru.


  To znělo logicky. Slyšeli jsme, že na řece Hudson je nějaký Holanďan, který Indiánům dává muškety výměnou za kožešiny azlato. A zjistil jsem ještě další věc. Kikepové, právě pro svoji toulavou povahu, věděli o ostatních kmenech mnohem víc, než bylo běžné. Indiáni nikdy zem nevlastnili. Určitý kmen si mohl dělat nároky na nějaké území, na kterém lovil a kde tábořil, ale kterýkoliv silnější kmen je mohl vytlačit, nebo se kmen mohl přesunout sám, když začal být nedostatek zvěře.


  Od Keokotaha jsem se dozvěděl ještě další věci. Třeba to, že smlouvou, kterou člověk uzavře u táborového ohně, jsou vázáni jen ti Indiáni, kteří byli v tom okamžiku přítomni. Taky to, že náčelník získává postavení na základě své pověsti, kterou si musí dobýt jednak jako bojovník, jednak jako člověk, který vystupuje moudře auvážlivě v radě a může být dobrým vůdcem.


  Tu noc jsme tábořili na břehu potoka, vlévajícího se do řeky Hiwasee. Zůstali jsme na travnatém břehu, obklopeném ze všech stran vysokými stromy, kde bylo dost paliva a vhodné místo, které krylo náš oheň. Seděli jsme a povídali si. Keokotahovi se postupně rozvazoval jazyk a začal používat slova dávno zapomenutá. Jeho anglický přítel ho naučil mluvit dobře a bylo vidět, že nemalou roli vtom hrála i Keokotahova vysoká inteligence.


  V noci jsem zachytil v pralese slaboučký zvuk, nebyl to ani vítr vlistí, ani běžící zvíře, ale něco jiného, byl to člověk, nebo něco, co do divočiny nepatřilo. Ležel jsem s očima dokořán a poslouchal. Zdálo se, že Keokotah spí, ale u něj bylo těžko říct.


  Z ohně zbývalo jen pár uhlíků, kánoi jsme vytáhli na břeh, obrátili dnem vzhůru a zbraně jsme měli u ruky.


  Všude bylo ticho a další zvuky už se neozvaly, ale byl jsem si jistý, že předtím jsem opravdu něco slyšel.


  Přišlo ráno a Keokotah se choval, jako by se nic nestalo. Přemýšlel jsem, jestli ten zvuk v noci zaslechl i on. Nepovažoval ho za důležitý? Nebo ho snad očekával? Jak jsem měl vědět, že kolem nás nejsou další Kikepové? Nechal jsem si tedy svůj noční zážitek pro sebe.


  Bylo krásné líné slunečné ráno. Pozorovali jsme říční břehy ahledali známky po ostatních Indiánech, ale nezahlédli jsme jedinou. Řeka Hiwasee už musela být kousek před námi a na jejím toku muselo podle mých představ žít dost Indiánů.


  Jaká zvěř žije dál na západ? zeptal jsem se Keokotaha.


  Pokrčil rameny. Stejná jako tady. Na okolních březích jsme zahlédli několik druhů jelenů, mezi nimi i jednoho, kterému jeho anglický přítel říkal wapiti. Nevím, co znamená wapiti. Dál na západ žije mnoho bizonů. Víc než tady. A taky tam žijí medvědi, obrovští medvědi. Medvědi se stříbřitou srstí, velcí jako malý bizon.


  Medvěd velký jako bizon!?*{7}


  Ne velký jako bizon. Skoro. Hrozně těžko se zabíjí a jestli ho někdy vidíš dřív než on tebe, rychle běž pryč. Ten medvěd je moc divoký.


  Zabral pádlem a kánoe sklouzla kolem velkého balvanu vřečišti. Žije tam zvíře velké skoro jako medvěd, je žluté, má špičatý čenich, dlouhé chlupy, dlouhé drápy a hrabe. Pořád hrabe. Potom je tam velké zvíře, dává mnoho masa. Má dlouhý nos a dva oštěpy.


  Oštěpy? Zvíře, které má dva oštěpy?


  Keokotah mi pohybem naznačil rukou dlouhý nos a z každé strany jeden zahnutý oštěp. Slon? Tady?


  Nikdy jsem slona neviděl, ale Sakim nám je občas maloval a můj otec, myslím, jednoho viděl v Anglii.


  Ne, zavrtěl jsem hlavou. To není možné.


  Říkám jasně. Keokotah byl náhle velice vážný. Já ho viděl jednou. Dávno. Znám starého muže, který je lovil mnohokrát. Je to velké, velké zvíře. Mnoho chlupů.


  Tady není něco v pořádku. O slonech jsem toho slyšel dost na to, abych věděl, že žádnou srst nemají. Jen tu a tam tvrdé štětiny. Takové zvíře opravdu existuje, ale tady nežije.


  Udělal jsem chybu. Žije, odpověděl mi Keokotah velice škrobeně. Já ho viděl.


  Potom několik hodin nepromluvil a bylo mi jasné, že jsem se ho hluboce dotkl.


  Na jednu stranu to bylo naprosto nesmyslné, ale kde by se vůbec mohl o slonovi dozvědět? Od svého anglického přítele? Ale proč by mi lhal?


  Dvakrát jsme na břehu zahlédli Indiány a jednou se nás pokusili dohonit v kánoi. Jejich loď byla dlabaná z kmene, těžká a rychle jsme je nechali za sebou.


  Najednou zvedl Keokotah ruku a ukázal kupředu. Zdálo se, že řeku přehradil vysoký kopec. Keokotah řekl jediné slovo: Hiwasee.


  V té chvíli, jako by je přilákal zvuk hlasu, se na řece objevily dvě kánoe a v každé seděli čtyři muži. Stačilo jim několik silných záběrů pádly a měli jsme po každém boku jednu.


  To jsou Čerokíjové, řekl jsem tiše Keokotahovi. Teď musíme být velice opatrní.


  Kapitola 5


  Pluli vedle nás s připravenými zbraněmi. Pokusit se o útěk znamenalo zemřít. Kdybychom se pustili do boje, všechny výhody byly na jejich straně, ale já měl mezi Čerokíji za horami dost přátel. Možná, že nějaké najdu i tady.


  Na Střeleckém potoce jsme s Čerokíji obchodovali a naši lidé jezdili se zbožím do jejich vesnic na jih a na východ od nás.


  Určitě slyšeli o Barnabášovi. To jméno už se stalo legendou. I Kin docházel do jejich táborů a měl mezi nimi mnoho přátel, ale o Čerokíjích tady za horami jsme věděli velice málo, a to ještě z doslechu.


  Kin a Yance s nimi lovili, a dokonce se zúčastnili několika jejich válečných tažení. Jak jsem slyšel, zvláště milovali Yanceho. Tenhle můj divoký, toulavý a silný bratr, bezstarostný a plný dobré nálady, byl podle jejich gusta. Nedivil bych se, kdyby se pověst mých bratrů donesla až sem.


  Jak by však mohli znát mě, kterému Indiáni přezdívali Tichý? Říkali, že kráčím stínem vavřínových keřů a stávám sám na pasekách, když slunce vychází.


  „Nehýbej se,“ varoval jsem Kikepu.


  „Jsou to nepřátelé! Nebojím se jich!“


  „Vím, že se jich nebojíš, a oni to jistě vědí taky, ale jestli chceš zůstat naživu, tak se nehýbej a nech mě, abych to vyřídil sám. Bojovat můžeme vždycky.“


  „Máš snad strach?“


  „Jestli se mnou budeš cestovat, uvidíš, jestli se bojím nebo ne. Pokud to ale půjde, chtěl bych být mužem míru. Mezi mnou a Čerokíji zatím není nepřátelství.“


  „Nemusí to být nepřátelé. Skalp je skalp.“


  Můj přítel Kikepa nebyl hloupý a dobře viděl, že nemáme příliš na vybranou. Přátelství mezi Indiány bylo postaveno na úplně jiných základech a předpokladech než mezi bělochy, i když i tady se našla styčná místa, na kterých se dala založit oboustranná důvěra. Je správné, když je člověk v cizím prostředí opatrný a nedůvěřuje každému na potkání.


  Obě kánoe nás pomalu zatlačily ke břehu a když jsme loď vytáhli na zem, jeden z našich věznitelů se natáhl po mém luku. Jejich vesnice stála nedaleko. Odtáhl jsem luk z jeho dosahu, podíval se mu do očí a řekl: „Jsem přítel. Jmenuju se Sackett.“


  Bojovník okamžitě spustil ruku. „Sack-ett!“ vykřikl.


  „Je to Sack-ett,“ ozva1 se jiný. „On má tvář Sack-ett.“


  „Já ho neznám,“ řekl další. „Nikdy jsem ho neviděl.“


  „Přišli jsme jako přátelé a chceme s Čerokíji vykouřit kalumet. Pak pojedeme dál na Velkou řeku a daleko za ni.“


  Jeden z Čerokíjů ukázal na Keokotaha. „To je Kikepa.


  Jak to, že cestuješ ve společnosti s naším nepřítelem?“


  „Když je se mnou, není nepřítelem Čerokíjů. Je to velký tulák a cestovatel. Cestujeme spolu za Velkou řeku. Možná, že přejdeme Zemi vzdáleného obzoru.“


  „Ta zem je mrtvá. Není tam voda. Tráva je hnědá a stará a řeky vyschly.“


  „Najdu vodu. Má medicína je silná. Pro mě ta zem není mrtvá.“


  Válečník, který řekl, že mám tvář Sacketta, promluvil znovu. „Já ho znám. Je to ten, který má velké kouzlo.“


  Všichni ode mne na krok ustoupili. Netušil jsem, co o mně věděli, ale teď nebyl čas se vyptávat. „Chtěl bych navštívit vaši vesnici. Rád bych kouřil s vašimi náčelníky. Rád bych si prom1uvil i s kouzelníkem kmene. Když jsem mezi vámi, je mé kouzlo i vaším kouzlem.“


  Z vesnice vyběhli lidé a ti teď ustupovali před eskortou, která nás provázela k bráně. Vesnice byla obklopena vysokou palisádou a tvořily ji okrouhlé chaty se střechami ze stromové kůry. Před jednou chatou seděl na vydělané bizoní kůži na zkřížených nohou starý Indián.


  Zvedl ke mně pohled a pokynul nám, abychom si sedli. Usedli jsme proti němu, stařec vytáhl dýmku, nacpal, zapálil, vypustil kouř a podal ji mně. Potáhl jsem, vyfoukl obláček kouře a podal ji Kikepovi. Ten na zlomek vteřiny zaváhal, ale pak ji přijal a když i on vyfoukl dým, vrátil ji zpět starci.


  Zdálo se mi, že starci v očích zablýsklo veselí. „Ty jsi Sack-ett?“


  „Ano, jsem.“


  Chvíli si prohlížel mé oblečení a můj dlouhý luk. Pak očima zabloudil k oběma pouzdrům s pistolemi, která jsem měl připnuta u pasu. „Co to?“ zeptal se.


  „To je hromový hlas,“ odpověděl jsem. „Je to hlas, který zabíjí na dálku.“


  První z mladších Čerokíjů natáhl ruku. „Já podívám.“


  „Je to kouzlo. Nikomu je nesvěřím.“


  Oči mu ztvrdly. „Co když my vezmeme?“ zeptal se.


  „Mnoho vás zemře.“


  „Ty zemřeš.“


  „Člověk se narodil, aby nakonec zemřel. To je po narození naše jediná jistota.“ Chladně jsem se na něj podíval a dodal, tak aby to nevypadalo jako výhrůžka: „Nesnaž se popohnat čas.“


  Zdálo se, že stařec náš rozhovor neposlouchal. „My Čerokíjové jsme slyšeli mnoho o ‚Muži, který mluví o zítřku‘. Slyšeli jsme o tvé Velké medicíně.“


  Mezi námi hořel oheň, jen taková malá, plápolající hranička.


  „Kouzla jsou i ve vzduchu a ve stínech číhají duchové. Neslouží žádnému člověku, ale občas si někoho s Velkým kouzlem oblíbí.“ Mávl jsem rukou nad ohněm a těsně nad plameny jsem ji plynulým pohybem otevřel. Oheň se náhlé zbarvil do modrozelena. Čerokíjové s mumláním ustoupili, ale stařec se ani nepohnul. „Hm. Slyšel jsem, že jsi ten, který mění barvu ohně.“


  „Duchové jsou laskaví,“ můj hlas byl ctnost sama. „To nic není.“


  Měl jsem pocit, že stařec se docela dobře baví.


  „I mí duchové jsou občas dobře naladěni, ale projevují se úplně jinak.“


  „O tom vůbec nepochybuju,“ pokýval jsem hlavou.


  „Tvé jméno je známé i za Modrými horami.“


  „Ty cestuješ za Velkou řeku? Je to dlouhá cesta a často krvavá. Šli tam i někteří od nás. Několik se jich vrátilo, zbytek se ztratil.“ Chvíli mlčel. „Právě od Velké řeky přišli bílí lidé, bílí muži v železných košilích.“


  „Bílí muži v železných košilích? Ohniví válečníci?“


  Zavrtěl hlavou. „To bylo později. Viděl jsem je na vlastní oči, ale byl jsem ještě malý hoch. Jeden přišel do naší vesnice a byl moc hladový. Nechtěl se zdržet, dali jsme mu zásoby a on rychle odešel. Byl jsem malý chlapec, zvědavý. Šel jsem za ním.“


  Čekal jsem a bylo jasné, že to vyprávění neznají ani ostatní Čerokíjové, protože na nich byla vidět zvědavost.


  „Tenhle bílý muž byl zesláblý, než došel k ohni, kde na něj čekali další dva, několikrát upadl. Ti u ohně byli tak slabí, že vůbec nemohli vstát. Dal jim potravu.“


  „Ti dva měli taky železné košile?“


  „Taky. Dva měli takové luky, jako máš ty, Všichni tři měli dlouhé nože, jedli a odpočívali, nakonec se vydali na další cestu.“


  „Kudy se vydali?“


  „Nahoru po velké stezce. Po Válečné stezce,“


  „Tam už jsi za nimi nešel?“


  „Jenom malý kousek. Setkali se s dalšími dvěma muži. Ti měli také dlouhé luky a dlouhé nože, ale jen jeden z nich měl železnou košili. Ten zabil jelena. Měl s sebou maso a já se díval, jak jedí. Když se potom znovu vydali na cestu, vrátil jsem se do vesnice.“


  Pět bílých mužů? Dlouhé luky používali jen Angličané a Indiáni měli pro luky oko.


  Kdo to jen mohl být? Stařec, se kterým jsem mluvil, se musel blížit osmdesátce a stalo se to, když byl malý. Matně jsem si vzpomněl, co mi kdysi vyprávěl starý otcův přítel Jeremy Ring. Byl to příběh o několika mužích sira Johna Hawkinse, kteří byli vysazeni na pobřeží Mexika, a protože z nich většina nechtěla padnout do španělského zajetí, rozhodli se, že se vydají do francouzských osad, o kterých slyšeli. Vůbec si neuvědomili, jak dlouhou cestu mají před sebou. Přes veškeré útrapy se třem z nich podařilo skutečně dojít až do Nového Skotska, odkud byli převezeni nejdřív do Francie a pak do Anglie. Cesta jim trvala celých jedenáct měsíců. Možná, že to byli právě oni, s kým se v mládí starý náčelník setkal.


  „Přišli jste v míru,“ pokračoval v řeči stařec. „V míru zůstanete ve vesnici a v míru také odejdete.“


  „Když jsem mezi svými přáteli Čerokíji, ani bych si to jinak nepřál.“


  Indiáni nám ukázali chýši, kde jsme měli spát, ale uvědomoval jsem si, že ta poslední slova platila pouze mně. Kikepa bude v bezpečí, pokud se bude pohybovat ve vesnici, ale jakmile ji opustí…


  A v tom okamžiku jsem si náhle uvědomil, že mladý Čerokí, který chtěl mé pistole, opustil okruh přihlížejících, dřív než nám dal náčelník svolení, abychom zůstali. Tenhle Čerokí tedy nebude vázán slibem starého muže. To bylo něco, na co jsem si musel dát pozor. Možná, že v tom žádný postranní úmysl nebyl, ale kdo ví?


  A co naše kánoe? Bude v bezpečí? Odhadoval jsem vzdálenost z chaty, která nám byla přidělena, k řece. Možná, že bychom měli vyklouznout v noci, pokud to bude možné. Teď už jsme nemohli dělat nic jiného než čekat, jak se věci vyvinou.


  Vesnice byla o dost větší, než se mi na první pohled zdálo. V širokém okolí se toulali Indiáni a tucty jejich polodivokých psů, kteří byli doslova všude. V noci by však měli spát. Ale budou opravdu všichni spát? Určitě nám budou věnovat obzvláštní pozornost a pokud bychom se o něco v noci pokusili, mohli by si to vyložit jako vysloveně nepřátelský čin.


  Měli bychom počkat do světla. Najíme se a ještě si popovídáme a potom tiše odejdeme, tak jak se sluší na pořádného hosta.


  Co se stane potom, to už bude něco jiného a my na to budeme připraveni.


  Zdálo se, že Keokotah klidně spí, ale jistý jsem si nebyl. Dlouho před svítáním jsem se probudil, sbalil si zavazadlo a připravil si zbraně. Předpokládal jsem, že ve vesnici k žádným nepříjemnostem nedojde, ale ne každý nás tady viděl rád a slibu starého náčelníka se jich asi vyhnulo víc.


  Ode dveří zazněl hlas. „Sack-ett?!“


  „Slyším.“


  „Pojď, je čas vydat se na cestu.“


  Venku čekalo šest válečníků. Vyšli jsme ze stanu připravení na všechno. „My přátelé,“ prohlásil asi čtyřicetiletý Indián s hrudníkem jako sud. „My vás odvedeme, abyste se dostali v bezpečí na cestu. Sack-ett byl přítel našich lidé. My přátelé Sack-ett.“


  Obklopili nás ze všech stran a doprovázeli ke kánoi. Tu hlídali další dva muži. Všichni nastoupili do dvou kánoí a pluli s námi kus cesty po řece. Nakonec zastavili a my pokračovali dál sami. Nejstarší z nich pozvedl v pozdravu oštěp a zavolal na nás: „Jeďte v míru.“


  Bylo jasné, že se báli, aby nás nikdo nepřepadl, a doprovodili nás, aby nám zajistili bezpečnost.


  Budou nás naši nepřátelé z kmene pronásledovat?


  O tom jsem pochyboval. Skupina válečníků dala svůj názor jasně a nesmlouvavě najevo a bylo velice nepravděpodobné, že by se jim těch několik nespokojených mladíků pokusilo odporovat. Stejně jsme však byli ve střehu, protože jsme to považovali za rozumné, nevěřili jsme ničemu a byli připravení na všechno.


  Otcova pověst nás tedy předcházela. Byl známý jako odvážný a čestný muž, který občas pomáhal řešit spory mezi indiánskými kmeny. Často k nám také přiváželi nemocné a raněné, pokud nabyli dojmu, že jsou to případy nad síly jejich medicinmanů, abychom se je pokusili vyléčit. Pověst osady na Střeleckém potoce se nešířila jen mezi Čerokíji, ale i mezi ostatními kmeny.


  Pluli jsme pomalu po řece pokryté střídavými pruhy slunečního světla a stínů, rozhlíželi se pozorně na všechny strany, ale nikde jsme nezahlédli ani stopu po lidech. Denně nám nad hlavami přelétala hejna divokých holubů a občas se objevovaly skupinky malých papoušků, kteří svými pestrými barvami dodávali holým stromům přímo neskutečný vzhled.


  Mnoho stromů už se začalo pomalu zelenat, stejně jako většina keřů na říčním břehu. Jednou, když jsem se ohlédl, měl jsem dojem, že vidím záblesk slunce na listu pádla, ale už se to neopakovalo. Ujeli jsme skoro čtyřicet kilometrů, než jsme se rozhodli utábořit v malé zátoce poblíž malého potoka. Kánoi jsme zatáhli dost vysoko na břeh a ukryli v hustém vrboví. Potom jsme rozdělali oheň ze suchého naplaveného dřeva, který nevydával skoro žádný kouř, najedli se opečeného bizoního masa a natáhli se na trávu k odpočinku. Z místa, kde jsme leželi, bylo vidět velký kus řeky proti proudu a když jsme vyhlédli mezi vrbičkami, viděli jsme i kus po proudu. Byly to takové tiché, líné chvíle, ale už bylo na čase, abychom si vytvořili nějaký plán.


  Jestli mám najít Itchakomi, musím hledat nějaké stopy po tom, že její skupina krajinou prošla. Starý čerokíjský náčelník o ní mohl něco vědět, ale zapomněl jsem se mu o ní zmínit. Načízové a Čerokíjové žili v přátelství a mohli se docela dobře v táboře na Hiwasee zastavit. Slyšeli jsme, že se Španělé dostali na velké pláně, dokonce prý až za ně. Celkem jsem tomu věřil, ale důkazy o tom nebyly. V Anglii se o tom, co podnikají Španělé v Americe, nevědělo skoro nic a my v koloniích jsme toho věděli ještě mnohem méně. Čas od času přišel nějaký Indián se zprávou, že se někde na pláních objevili Španělé, ale většinou tvrdil, že je to daleko, hodně daleko.


  Kam tak mohla Itchakomi zamířit? Měla Načízům najít novou zem a muselo to být tak daleko, aby jim to zajistilo bezpečí před nepřáteli. Na severu byly divoké kmeny, jako třeba Senekové, takže tím směrem se asi výprava nepustila. Museli se dostat až k pláním, ale zastavili se na jejich okraji? Co by je tam lákalo? Že jsou prázdné?


  Obrátil jsem se ke Keokotahovi. „Kam bys šel ty?“


  Ležel na trávě a teď se náhle posadil. „K horám,“ odpověděl mi bez nejmenšího zaváhání. „Šel bych tam, kde jsou hory, protože tam je voda a zvěř. Pokusil bych se najít nějaké dobře ukryté místo, kam by nepřišli žádní lidé.“


  „A kudy?“


  „Sledoval bych řeku, ale z velké dálky. Kde je voda, tam mohou být i nepřátelé. Cestoval bych daleko od řeky a chodil bych k ní jen v noci nebo večer.“


  Mluvili jsme o tomhle a o mnoha jiných věcech. Keokotah si při řeči neustále vylepšoval svou angličtinu. Byl výjimečně chytrý a měl skvělou napodobovací schopnost a to mu pomáhalo učit se nesmírně rychle.


  „Ty jsi Angličan…“ začal.


  „Angličan? No, nevím, jestli jsem Angličan. Otec Angličan byl, ale já tu zem v životě neviděl. Znám jen Ameriku. Myslím, že jsem Američan.“


  „Proč jsi Američan?“


  „Protože jsem se tady narodil. Žiju tady. Sem patří všechny mé vzpomínky.“


  „Se mnou je to stejné, ale já jsem Kikepa.“


  „Ty jsi Kikepa, ale jsi taky Američan,“ vysvětloval jsem mu.


  „Ty jsi Američan. Ty říkáš, že já jsem taky Američan. A co Čerokíjové? A Senekové?“


  „To jsou taky Američani.“


  Zavrtěl hlavou. „Žádný Seneka není Američan. Seneka je Seneka a je to nepřítel.“


  „Daleko odsud, v Bostonu, žijí lidé, kterým se říká Puritáni. Pocházejí také z Anglie. Ti myslí úplně jinak než já, ale stejně jsou to Američani.“


  „Nejsou z tvého kmene?“


  „Ne.“


  „Španělé jsou z tvého kmene?“


  „Nejsou.“


  „Španělé žijí na Floridě. To je taky Amerika?“


  „Samozřejmě.“


  „Takže Španělé jsou Američani?“


  „Ne.“


  „Ty říkáš, že Senekové jsou Američani. Já říkám, že Španělé jsou taky Američani.“


  „Víš, nejlíp asi uděláme, když zapomeneme, kdo jsou Senekové a Španělé a budeme si prostě pamatovat, že jsme všichni Američani.“


  Keokotah mlčel. Bylo to pro něj něco nového a nebyl připraven se s tím smířit. Ale byl jsem já ochoten uznat naše odvěké nepřátele, Španěle, za Američany?


  Keokotah se zatvářil lišácky a řekl: „Příště, až potkáme Seneky, řekneš jim, že jsme Američani. Žádný boj. Položíš luk. Položíš nůž. Půjdeš k nim a řekneš ‚my všichni jsme Američani‘.“


  „A potom?“


  „Potom bude tvůj americký skalp viset ve stanu Seneků.“


  „A co kdyby za tebou přišel nějaký Seneka a řekl ‚my nebudeme bojovat‘?“


  „Vzal bych mu skalp a uřízl mu ruce a pohlaví.“


  „Uřízl bys mu ruce…?“ Věděl jsem, že to Indiáni skutečně dělají, ale také, že mrtvé ohavili i jinými způsoby.


  „Proč bys to udělal?“


  Díval se na mne, jako kdybych byl nevědomé zvědavé dítě. „Až skončí svět a bude jiný čas, bez rukou se mnou nebude moci bojovat a bez pohlaví nezplodí syny, kteří by se mi za něj mstili. Co bych měl asi dělat jiného?“


  Chtěl jsem mu vysvětlit, že my, bílí, takové věci neděláme, ale pak jsem si to rozmyslel. „My takový zvyk nemáme.“


  Pokrčil rameny. „V novém čase na vás budou čekat vaši nepřátelé. Já budu v míru odpočívat.“


  „Ale proč bychom nemohli žít v míru už teď? Tady? Tobě by se nelíbilo, kdyby ses mohl procházet pralesy bez obavy z nepřítele?“


  „Ne. Keokotah by brzy zlenivěl, byl by tlustý a zbytečný. Indiáni bez války nemohou žít. Dokud Indián nezíská první skalp, není nic. Nemůže mít ženu, nemůže mluvit v radě.“


  „Ale to by se taky mohlo změnit. Mnoho prvních anglických šlechticů získalo své tituly díky své schopnosti zabíjet v pravý čas. Nejeden muž byl povýšen do rytířského stavu za to, že dovedl zacházet dobře se zbraněmi. Dnes často dostávají tituly lidé, kteří by při prvním pohledu na krev omdleli.“


  „Kikepové jsou silní, protože mají silné nepřátele. Vezmi nám nepřátele a my zeslábneme. Angličan mě naučil modlit se k vašemu křesťanskému bohu,“ dodal najednou neočekávaně. „A modlíš se?“


  „Proč ne? Všichni bohové jsou užiteční. Angličan se modlil a když umíral, byl silný. Senekové, kteří ho zabili, zpívají písně o jeho odvaze.“


  Keokotah chvilku mlčel a pak dodal: „Kdyby mi zbývala jedna jediná modlitba, požádal bych vašeho boha o silného nepřítele. Dokud mám nepřítele, aspoň jednoho nepřítele, jsem silný.“


  „Ale to nemusí být nepřítel,“ namítal jsem, „stačí jakákoliv nesnáz nebo překážka. Všechno, co tě nutí zápasit, myslet a namáhat se, působí, že jsi silnější a lepší.“


  „Ty si nech nesnáze, já si nechám nepřátele. Ty budeš silnější po svém, já taky po svém.“


  Byl neobyčejně tvrdohlavý, ale silný a odvážný. Ale i když jsem protestoval, musel jsem si v duchu připomenout, že Anglie se stala silnou na moři především proto, že Španělé si postavili svou Armadu.*{8}


  Kapitola 6


  Jednoho jasného rána jsme ukryli kánoi na břehu a zamířili do vnitrozemí. Otec mi uložil, abych pro nás všechny našel nový domov a prozkoumal neznámé kraje. To byl důvod, proč jsme nemohli příliš dlouho cestovat po řece, ale museli jsme projít krajinu pěšky. Kromě toho, z řeky toho člověk moc nevidí a já stejně jako Keokotah jsme chtěli vidět, jak okolní krajina vypadá.


  Pod nohama nám šustila hustá a vysoká tráva a stromy na okraji pralesa, ke kterému jsme dorazili, musely být staré mnoho desítek let. Narazili jsme na mnoho studánek, ale potoků tady bylo málo, protože všude kolem bylo vápencové podloží a potoky často tekly pod zemí. Začínal jsem mít pocit, že Keokotah váhá, často se zdržoval vzadu a zpomaloval náš postup, díval se k horám s obavami a bylo vidět, že se chce vyhnout jeskyním, jejichž ústí jsme tu a tam zahlédli.


  Žijí tam duchové mrtvých, řekl mi, když jsem se ho zeptal na důvod jeho chování. Jsou všude kolem. A v horách jsou jeskyně, kde spí. Nejsou živí, ale nejsou ani mrtví.


  Ty jsi je viděl?


  Viděl jsem to.


  Zavedl bys mě tam?


  To ne!


  Udělám velkou medicínu, silné kouzlo, řekl jsem mu, kouzlo, které nás ochrání před vším zlým.


  Věděl jsem, že má k mým kouzlům skutečně respekt, a byl bych rád, kdyby mu to zůstalo. Proto jsem je musel používat málo aopatrně.


  Musím se ještě hodně učit, pokračoval jsem, a možná, že ti, kteří tady žili v dávných časech, patřili k mému kmeni. Neměl jsem samozřejmě žádný důkaz, který by mě opravňoval k tomuto prohlášení, ale znal jsem pověst o velšském princi Madocovi a tajně jsem doufal, že by tady mohla být nějaká souvislost.


  Během našeho rozhovoru uběhl večer a začínala noc.


  Utábořili jsme se u malého potoka v kruhové skupině velkých balvanů a starých stromů. Bylo to dobře kryté místo a právě takové jsme potřebovali, protože jsme si chtěli z kůží, které jsme měli ssebou, ušít nové mokasíny. Mokasíny samozřejmě nevydrží zdaleka tolik jako boty, ale oba jsme měli v jejich výrobě dlouholeté zkušenosti, stříhali jsme je od oka a měkká kůže se dokonale přizpůsobila tvaru nohy.


  Co myslel Keokotah tím, že nejsou živí, ale ani mrtví?


  Věděl jsem, že bych mu marně kladl přímé otázky. Dál jsem otom nemluvil, čekal jsem. Doufal jsem, že o tom začne sám, až se dostane do vhodné nálady.


  Noc byla velice tichá. Seděli jsme u ohně a šili nové mokasíny na zítřek i do zásoby. Protože jsme měli dost času, ušili jsme si každý hned několik párů a celou tu dobu jsem doufal, že se Keokotah pustí do řeči.


  Nakonec jsem se skutečně dočkal.


  Ten rok začala zima moc brzo. Medvědi už byli zalezlí adokonce i drobní ptáci poletovali nízko a z keře na keř. Potom přišel hustý sníh a padal a padal. Bylo ho tolik, že moje otisky v něm byly hluboké jako otisky pasnuty.


  Co je to pasnuta?


  Upřel na mne nepříliš přátelský pohled. Ten velký s dlouhým nosem. Ponkové mu říkají pasnuta.


  Nevěděl jsem, že má nějaké jméno.


  Všechny věci mají svá jména. Mluvil velice důstojně. Pasnuta znamená ,dlouhý nos.


  Chvilku mlčel a pak dodal: Pasnuta je hodně těžký. Ve sněhu dělá hluboké otisky.


  Byl to první sníh? zeptal jsem se, abych ho pobídl k další řeči.


  Nebyl jsem připravený. Měl jsem sice maso i kožešinovou přikrývku, ale nebyl čas postavit chatu a sníh padal moc hustě. Hledal jsem v horách nějaké padlé stromy nebo převislé kameny. Hledal jsem úkryt před velkým větrem, který musel brzo přijít.


  A dál?


  Našel jsem jeskyni. Ne velkou jeskyni. Rozpřáhl ruce asi sedmdesát centimetrů od sebe. Byla to puklá skála, uvnitř byla tma. Díval jsem se a našel jsem velké místo uvnitř, velké jako tři chaty dohromady. Vlezl jsem tam, bylo suché a nebylo tam žádné zvíře, nic.


  Venku jsem nalámal dřevo ze suchého stromu a nasbíral hodně dřeva na oheň. Uvnitř bylo místo, kde bývalo ohniště. Moc staré. Byla tam vrstva popela, ale ani uhlík, ani kousek ohořelého dřeva. Kameny byly položeny takhle, gesty naznačil kameny rozmístěné do kruhu.


  Rozdělal jsem oheň. Udělalo se tam tepleji. Ne teplo, jenom oněco tepleji. Já si myslím, že na tom místě je vždycky chladno. Zmlknul a věnoval se práci na mokasínech. Za několik minut pokračoval. Oheň hořel, já přikládal další větve. Oheň dával víc světla. Po stěnách se hýbaly stíny. Díval jsem se na ně… a najednou jsem dostal strach.


  Strach? Z čeho?


  Několik dalších minut bylo ticho. Čekal jsem, byl jsem netrpělivý a bez sebe zvědavostí, ale věděl jsem, že musím čekat.


  Příliš mnoho stínů. Zvedl ke mně hlavu. Stíny, co udělal oheň, ale ještě jiné stíny. Hýbaly se jinak než ostatní, byly vyšší ahubenější. Měl jsem strach, ale venku byla hrozná zima, tak zima, že by člověk bez úkrytu a bez ohně zemřel. A jsem přeci Keokotah zkmene Kikepů a já se nebojím!


  Nadechl se. Já jsem si řekl ve svých myšlenkách, už žádné dřevo na oheň. Když nechám oheň vyhasnout, nebudou tančit žádné stíny. Nepřikládal jsem a oheň skoro vyhasl. Ale i když už zbývaly jenom rudé uhlíky, ty stíny tančily, jenom mnohem pomaleji.


  Rozdělal jsem oheň znovu. Stíny mně nic neudělaly, ale kdybych nechal oheň vyhasnout docela, kdo ví, co by se stalo? Možná, že oheň je hlavně pro stíny. Třeba milují oheň právě proto, že oživuje stíny?


  Stíny zase oživly. Jenom ty hubené, dlouhé, ty tančily pomaleji než ostatní. Měl jsem strach usnout. Celou noc jsem stíny krmil světlem ohně. Dával jsem jim život a obětoval jim dřevo. Stejně jsem měl strach. Co když mi dojde palivo? Vstal jsem a stíny se zvětšily. Ukázal jsem na tu trochu, která mi zbývala, a šel jsem ven do mrazu sbírat další. Vrátil jsem se a znovu nakrmil oheň.


  Pak jsem si řekl, tak a teď jsem vězněm stínů. Pustí mě odsud, až bude ráno? Dával jsem pozor na oheň a taky dobrý pozor na dřevo. Když přišlo ráno, dřeva bylo zase málo. Přiložil jsem zbytek a šel zjeskyně ven. A běžel jsem!


  Běžel jsem pryč. Vyhýbal jsem se stromům, ale běžel jsem pořád, až jsem nemohl. Už jsem neměl strach. Byl jsem svobodný! Podíval se na mne. Nikdy tam nepůjdu. Jednou to úplně stačilo.


  A co tvoje kožešinová pokrývka, kterou sis vzal do jeskyně?


  Pokrčil rameny. Já myslím, že je pořád tam. Já ji nechci. Nepůjdu znovu do té jeskyně.


  Ukážeš mi, kde je ta jeskyně?


  Znovu pokrčil rameny. Ukážu ti. Budu čekat dva dny. Když se nevrátíš, já půjdu pryč, hodně daleko a hodně rychle.


  Potom jsme dlouho pracovali mlčky a pod rukama nám vznikaly mokasíny. Nakonec jsem se k němu obrátil. Ty jsi říkal, že nebyli ani mrtví, ani živí, nebo něco takového. To jsi myslel ty stíny?


  Mlčel. Teprve zhruba po hodině, když jsme dokončili mokasíny, odpověděl: Byla tam ještě další jeskyně. Byl jsem v ní.


  Další místnost?


  Já nevím, co je to místnost. Další jeskyně, hlouběji ve skále. Díval jsem se tam.


  Co tam bylo?


  Leželi tam tři a spali. Byli zabaleni v napnutých kůžích. Byli zabaleni do čerstvých kůží, ty vyschly a stáhly se kolem nich. Byly vidět jenom obličeje a ruce a nohy.


  Vyschlé?


  Ne vyschlé, trochu jako spálené. Jako mrtví. Každý byl zabalený v kůži, ale obličeje vypadaly staré… hrozně moc staré! Vráskavé… rukou si zmáčkl obličej, až mu naskočily vrásky. Měl jsem zapálenou borovou větev s pryskyřicí a když jsem ji zvedl, oči měli živé! Dívali se na mě. Oči byly modré, jako měl Angličan, ale divoké, divné! Měl jsem strach. Běžel jsem zpátky do první jeskyně. Stíny jsou lepší než ti, kteří leží a spí s otevřenýma očima.


  Ta historka byla velice podivná, ale já mu věřil. Keokotah nelhal. Mluvil jen o tom, co viděl, ale co v takových případech vidíme? Měl strach, takže kolik z toho byla pravda a kolik padalo na vrub představivosti? Od Sakima jsem se naučil korigovat si podobné výpovědi jiných lidí, protože pro každé neuvěřitelné tvrzení se musí najít nějaké logické vysvětlení. Oči něco vidí, mozek to vysvětluje. Otázka je, zda to mozek vysvětluje správně. Vědomí každého člověka může pracovat jen s údaji, které získalo vzděláním azkušenostmi, a je dost dobře možné, že to v některých případech nestačí. Protože to, že člověk něco viděl, neznamená, že ví, o co se jedná.


  Já jsem přicházel z jiného světa a měl jsem jiný druh a množství informací než Keokotah. Moje vysvětlení mohlo být jiné. A co víc, byl jsem zvědavý. Modré oči? To bylo velice nepravděpodobné, ale možné, i když popis těch tří těl, zabalených do nevydělaných kůží, ve mně vyvolával představu pohřbu a mrtví mohli být mumifikováni.


  Teď už jsem věřil, že Keokotah je můj přítel. Udržet si přítele je ta nejdůležitější věc na světě a dát mu najevo nedůvěru znamenalo o něj přijít. Proto jsem ho musel přesvědčit, že jeho vyprávění věřím. Bral jsem to tak, že uvidím něco, čemu on prostě nerozuměl.


  Udělám kouzlo.


  Musím ho přesvědčit, že připravuji kouzlo, které mě ochrání před tím, co mám před sebou. Keokotah si musí uvědomit, že na mě jeho vyprávění udělalo velký dojem a že chci vyvolat to nejsilnější kouzlo, aby mě ochránilo před zlem, o kterém mluvil. Tu noc jsem usínal s myšlenkou na to, co musím udělat a jak.


  Celou tu dobu jsem ovšem byl hrozně zvědavý. Mořeplavci vždycky vyprávěli množství historek, které se většinou k jejich suchozemským přátelům ani nedostaly. Některé z nich byly samozřejmě založeny na pouhých dohadech, ale jiné zachycovaly skutečné zážitky plavců z nedávné i dávné minulosti.


  Většina prastarých archivů zanikla při požárech, za válek, nebo se jednoduše rozpadla na svých místech v době, kdy se o ně nikdo nezajímal a nestaral. Mezi nejdokonalejší námořníky patřili například Kartaginci. Byli potomky Féničanů, které můžeme počítat knejlepším mořeplavcům té doby. Vzhledem k nepřátelství s Římany neměli Kartaginci přístup k mnoha zdrojům přírodních materiálů amuseli je hledat jinde. Nakonec Kartágo Římanům podlehlo, ale mezitím byly jejich lodě neustále na moři a přivážely nejen nezbytné suroviny, ale i mnoho jiných věcí. Féničan Hanno obeplul Afriku stovky let před narozením Krista. Přeplout Atlantik je proti tomu hračka.


  S výjimkou několika případů nevíme, kam Kartaginci dopluli, ale je jisté, že stejně jako jejich příbuzní, Féničané, byli velcí obchodníci a cestovatelé. Arabové, také dokonalí námořníci, měli k fénickým archivům mnohem lepší přístup než Evropané. Mimo jiné získávali informace i v takových obchodních střediscích, jako byly přístavy Tyr, Sidon nebo Alexandrie.


  Něco jsem se o tom všem dozvěděl jednak z vyprávění různých námořníků, jednak přímo od Sakima. Protože muslimská víra požaduje, aby každý z jejích vyznavačů alespoň jednou v životě navštívil město Mekku, putovali do ní muslimové z celého světa. Ti ssebou přinášeli zprávy nejen ze své domoviny, ale častokrát zcizích, vzdálených zemí.


  Proto jsem neodmítal žádnou možnost týkající se mrtvých těl, okterých Keokotah mluvil. Kdysi dávno, když jsem byl ještě malý chlapec, procházel otec po pobřeží, tam, kde zpěněné vody Atlantiku olizují americké pobřeží. Moře, které neúnavně, pilně a věčně přesýpá pobřežní písek, tam odkrylo prastarý vrak. V té době sice už existovala virginská kolonie, ale MAYFLOWER s Poutníky ještě nepřeplula Atlantik. Vrak, na který otec narazil, byl podle jeho vyprávění opravdu velice starý. Z písku trčelo jen několik zašlých lodních žeber. Možná, že to byla loď, kterou musela posádka opustit, a příliv ji vyhodil na pobřeží, ale možná, že všechno bylo úplně jinak. Z vraku bylo bohužel vidět tak málo, že se nedal určit ani podle typu konstrukce, ale otec i ty zbytky zvědavě prohlédl. Když mi o tom vyprávěl, zeptal jsem se ho, čí to asi mohla být loď.


  Pokrčil rameny a řekl: Víš, já tomu sice tolik nerozumím, ale to, co vyčnívalo z písku, vypadalo nějak divně. Na zkoušku jsem kopl do jednoho žebra. Bylo to pevné dřevo, ani po té době nezačalo hnít. Ta loď byla určena k dálkovým plavbám, nebyla to žádná příbřežní kocábka.


  Keokotah o moři a námořní plavbě nic nevěděl, takže jsem mu osvých úvahách nic neřekl. Sám jsem toho znal příliš málo, právě jen tolik, aby to ve mně vzbudilo nesmírnou zvědavost a touhu dozvědět se víc. Přitom když jsem se zamyslel nad svým mládím, uvědomil jsem si, že málokteré děti měly takovou možnost získat informace avědomosti jako já a mí sourozenci. Lidé kolem otce byli vojáci, námořníci a tuláci. Sakim sloužil na stejné lodi jako otec, oba byli zajatci, jiní zase bojovali v různých evropských válkách.


  Být žoldnéřem znamenalo v té době provozovat úctyhodné řemeslo a mnoho Angličanu bojovalo na pevnině nebo ve středozemí. Každý z nich měl v zásobě nepřeberné množství historek a my chlapci jsme byli nenasytní posluchači. Já jsem se toho dozvěděl nejvíc, protože jsem nebyl tak vášnivý rybář a lovec jako ostatní.


  Keokotah usnul, ale já ještě dlouho ležel s otevřenýma očima avzpomínal na matku. Potom mě napadlo… je přece v Anglii, co když také zemřela a já o tom nevím? Teď už se nikdy nedozvím, jestli je naživu.


  Vzpomínal jsem i na Briana a Noelle, měli ke mně mnohem blíž než k oběma starším bratrům.


  Jejich životy budou úplně jiné než můj. Budou žít v Anglii, kterou jsem nikdy neviděl, tam dospějí, vystudují. V té chvíli se mi po nich ipo matce nesmírně stýskalo. Má hvězda však zářila nad západními horami a já to věděl.


  Co tam najdu? Co, kromě načízské princezny, nebo kněžky, nebo co to vlastně je?


  Jenže s tou nemám nic společného, musím ji jen najít, oznámit, že Velké Slunce umírá a že ji její lidé potřebují. Když jsem si potom vzpomněl na Nikwanu, napadlo mě, jestli si vůbec přál, aby se vrátila. Myslím, že měl trochu obavy z Kapaty a jeho ctižádosti. Jenže když se nevrátí, jaký ji čeká život? Jak by mohla taková žena najít štěstí tady, v té západní divočině?


  Uprostřed myšlenek se mi zavřely oči. Jak dlouho jsem spal, nevím, ale najednou jsem byl vzhůru a upíral oči do tmy.


  V pralese jsem vycítil pohyb. Bylo slyšet slaboučký zvuk, jako by se něco tiše otíralo o listí.


  Natáhl jsem ruku a dotkl se Keokotaha. V ruce, kterou jsem nahmátl, svíral nůž.
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  Jako duch jsem vyklouzl z pokrývek a zmizel v pralese. Vždycky jsem se dal raději na taktický ústup, než bych zůstal na místě a čekal. Když člověk čeká, stačí špatně odhadnout situaci a může být pozdě. Teď jsem jenom doufal, že nezpůsobím nějaký hluk, který by nepříteli prozradil, kde jsem. O Keokotaha jsem nemusel mít strach. Od dětství žil v divočině a mezi nepřáteli a dobře věděl, co je potřeba udělat.


  Čekali jsme. Nevěděl jsem, kde Keokotah je, a těch několik rudých uhlíků, zbývajících z našeho ohně, žádné světlo nedávalo. Zmuchlané pokrývky zůstaly ležet u ohně a vypadaly, jako by pod nimi někdo spal. I to už byl dlouholetý návyk, který měl odlákat pozornost útočníků.


  Měsíc nesvítil, na polozataženém nebi nad vrcholky stromů blikala jen tu a tam nějaká hvězda. Teď jsem žádné zvuky neslyšel a věděl jsem, že už ani neuslyším. Ti Indiáni dobře vědí, co dělají. Zvuk, který mne vzbudil, mohl, ale nemusel způsobit nepřítel.


  Při prvním útoku nebudu moci použít luk, protože nevím, kde se nepřítel objeví. Později… pokud přežjju.


  Zvedl se mírný větřík. Indiáni si často k útoku vybírají právě takové chvilky, kdy většinu slabých zvuků pohltí šumot listí ve větru. Čekal jsem s nožem v ruce. Listí se rozšumělo ve větru. Najednou jsem vedle sebe ucítil teplo lidského těla a když jsem otočil hlavu doprava, zahlédl jsem slaboučký odraz světla na kovovém náramku. Vedle mě, sotva půl metru daleko, ležel Indián!


  Nůž jsem svíral v ruce, připravený k ráně. Ležel rovnoběžně se mnou, a aby mě mohl bodnout, musel by se zvednout a zaútočit pravačkou. Znal jsem snad tisícovku Indiánů, ale ani jediný z nich nebyl levák. Až se zvedne k útoku, bodnu ho, dřív než si mě všimne.


  Musel to být mladý bojovník, který za sebou neměl mnoho válečných výprav, protože měl oči jen pro svou předpokládanou oběť. Zvedl se na kolena a namířil oštěpem na kopeček pokrývek. Můj nuž bleskově vyletěl dozadu a pak nahoru. Hrot ho zasáhl přesně pod hrudní kost a zajel mu do těla až po rukojeť.


  Jeho a moje oči se v tom okamžiku pravdy setkaly. Ve chvíli, kdy jsem ho bodl, letěl už jeho oštěp vzduchem. Uvědomil si blízkost smrti, já se opřel levou rukou o jeho rameno a druhou mu vytrhl nůž z rány. Pokusil se vykřiknout, ale nemohl. Rukou zatápal po tomahavku, který měl pověšený na opasku, ale prsty už ho neposlouchaly. Upadl obličejem na zem, pokusil se vstát, ale pak znehybněl.


  Na oheň dopadla hrst suchého listí a drobných proutků a vyskočily plamínky. Vedle ohniště ležel mrtvý Indián. Nikde se nic nehýbalo. Vítr se znovu rozšuměl v korunách stromů a oheň se poslušně zakýval. Pak se rozhostilo dlouhé ticho, přerušované jen praskotem ohně.


  Z křoví se vynořila ruka a natáhla se k padlému Indiánovi. Než jsem stačil zvednout luk, zasvištěl vzduchem šíp. Ruka se křečovitě sevřela v pěst a zmizela v křoví. To bylo všechno.


  Když se rozednilo, leželi oba mrtví Indiáni na místech, kde padli. Bojovník, kterému Keokotah prostřelil dlaň, byl pryč a šíp s ním.


  Keokotah se podíval na mého Indiána a ukázal na jeho skalp. „Ty nechceš ?“


  „Ne, to není náš zvyk.“


  Nehnul ani brvou a klidně si skalp vzal, stejně jako vlasy svého nepřítele.


  „Co když se vrátí ?“


  „Jejich kouzlo bylo špatné. Teď se určitě vrátí domů.  On,“ ukázal Keokotah na Indiána, kterého zabil, „byl jejich náčelník. Je mrtvý, jeho medicína byla špatná. Možná, že si zvolí nového náčelníka, možná že nějakou dobu zůstanou doma. Zemřeli dva válečníci, medicína byla špatná.“


  „Zajímalo by mě, kolik jich bylo celkem.“


  Pokrčil rameny. „Možná šest, možná osm. Víc jich nebylo.“


  Patřili ke kmeni, který jsme ani jeden neznali, ale takových bylo mnoho a některé rychle vymíraly. Věděl jsem o indiánských kmenech, se kterými se ještě setkal otec na začátku svého pobytu v Americe, které teď už neexistovaly. Války s ostatními kmeny, choroby… kdo se kdy dozví, co se s nimi stalo?


  Keokotah se sehnul k jednomu z mrtvých a přeřízl kožený řemínek s medailonem, který měl kolem krku. Podal mi ho.


  Na řemínku visela římská mince. Stříbrná mince velikosti devítipence, datovaná třetího roku vlády Antonia Pia. Datum a většina nápisů byla otřená, ale zdálo se mi, že datum je pravděpodobně 137 po Kristu.


  Tohle nebyla první římská mince, na kterou jsme my Sackettové narazili. Už před nějakým rokem u nás vyměnil jeden Indián jinou minci, datovanou jen o několik let dřív než tahle. Data na obou mincích byla tak blízko k sobě, že je pravděpodobně měl u sebe jeden člověk nebo dva příslušníci jedné skupiny. Mince mě nepřekvapila. Na každou výpravu, která byla někde podchycena, musela být stovka jiných, o kterých se nikdy nedozvíme. Proč by si měl obyčejný kapitán nebo obchodník vést zápisy o svých cestách, zvláště v době, kdy by mohly prozradit zdroj, odkud pochází jeho zboží nebo náklad?


  Náš další postup byl mnohem pomalejší. Jestliže by se naši lidé měli usadit tak daleko od známých zdrojů surovin, bylo potřeba najít zdroje nové. Budou si muset vyrábět vlastní střelný prach, který jsme si na Střeleckém potoku dělali většinou sami, ale budou také potřebovat olovo nebo měď, ze které jsme si také občas lili kulky.


  Keokotah byl čím dál tím zachmuřenější. Mluvil málo a nakonec jsem si uvědomil, že se mu nechce jít k jeskyni. A co víc, často se teď zmiňovalo své vesnici a já se začal bát, že bych mohl svého společníka ztratit. Jeho vesnice ležela jen několik dnů cesty na sever a on už tam dlouho nebyl.


  Večer jsem rozdělal kousek vedle tábořiště ještě jeden malý ohýnek, mumlal jsem nad ním modlitby a nakonec jsem odříkal ještě verše, které jsem se v dětství naučil od rodičů. Bylo to představení pro Keokotaha, dělal jsem velké kouzlo a připravoval se tak ke vstupu do jeskyně stínů. Byl to samozřejmě všechno naprostý nesmysl, ale začínal jsem mít Keokotaha docela rád a nechtěl jsem se ho dotknout tím, že bych mu dal najevo, že beru jeho strach na lehkou váhu.


  „Je to zlé,“ řekl jsem mu, „moc zlé. V okolí žije opravdu mnoho zlých duchů!“


  Jeskyně ležela na jižním břehu mohutné řeky, kus cesty proti jednomu z jejích přítoků. Keokotah šel vpředu, ale postupně čím dál tím víc zpomaloval.


  Jednoho večera, když jsme tábořili na písčině nad řekou, obrátil jsem se ke svému společníkovi. „Poslyš, Keokotahu, vaše vesnice je blízko. Jestli se se mnou vypravíš do Země vzdáleného obzoru, uběhne mnoho času, než se znovu dostaneš domů.“ Sebral jsem ze země hůlku a začal kreslit do písku. „Tohle je velká řeka, která teče od severu k jihu. Tady,“ nakreslil jsem linku, která se k ní připojovala ze západu, „je další řeka, která se do ní vlévá. Je přímo na západ odsud, možná trošičku na jih? Co kdybychom se setkali na jejich soutoku? Vrátím se ke kánoi a popluju po Velké řece a tam zastavím. Slyšel jsem, že tahle řeka,“ ukázal jsem na západní přítok, „pramení někde v Zářících horách. Rád bych po ní pokračoval k západu. Kromě toho těmi místy určitě prošla i Itchakomi se svou výpravou. Jestli ji mám najít, musím hledat stopy právě v téhle oblasti.“


  „Všechny stopy už dávno zmizely.“


  „Já myslím, že ne. Podívej, když jsme s Ni’kwanou mluvili o samotě, řekl mi o tajných značkách, které za sebou Itchakomi nechávala. Byli tak domluveni pro případ, že by se nevrátila a někdo se ji vypravil hledat. Budu pátrat po těch značkách.“


  Dlouho váhal a pak se mě zeptal: „Ty nechceš, aby s tebou Keokotah vstoupil do jeskyně Stínů?“


  „Jestliže si to Keokotah přeje, může mě doprovodit,“ odpovídal jsem mu opatrně, „ale myslím si, že moje medicína je dost silná a že mi nehrozí nebezpečí. Je to pro mne taková zkouška.“ Najednou jsem dostal nápad. „Když jsi získával jméno, svůj totem, nemusel jsi také být sám v pralese, držet půst a čekat, o čem se ti bude zdát? Se mnou je to stejné. Duchové mi řekli, že tam musím jít sám. Je to moje zkouška. Pro někoho jiného než pro mne by byla mnohokrát nebezpečnější. Když nepřijedu na soutok na Velké řece, budeš vědět, že jsem ve své zkoušce neuspěl.“


  Keokotah mě nechtěl opustit, ale důležitou roli tady hrály dvě věci. Jednak to, že už dlouho nebyl v rodné vesnici, a za druhé hrůza, kterou měl z jeskyně.


  „Půjdu s tebou, i když mám strach,“ řekl mi nakonec.  „Jsi můj přítel.“


  „Moje kouzla většinou ochrání každého, kdo je se mnou, ale tentokrát si myslím, že pomohou jenom mně. Do jeskyně musím jít sám. Možná,“ nadhodil jsem, „že tě duchové poslali právě proto, abych se od tebe o jeskyni dozvěděl. Možná, že ti, kteří v jeskyni leží, jsou mí prapředci a chtějí mi něco říci. Nebojím se stínů, protože mě znají. Půjdu za nimi. Ty se vydej do vaší vesnice. Za dva měsíce se sejdeme u řeky, o které jsme mluvili. Nechám ti tam znamení, podle kterých mě najdeš.“ Pozvedl jsem římskou minci. „Tohle ke mně mluví přes mnoho staletí.“ Ukázal jsem mu obraz starce na jedné a mladíka na druhé straně mince. „Ti dva byli kdysi dávno velcí náčelníci v zemi, která odsud leží nesmírně daleko. Já je ale znám a znám i hrdinské činy, které vykonali. Ti, co leží v jeskyni, by pro mě mohli mít také nějakou zprávu. Uvidíme.“


  Příští ráno, když vyšlo slunce, jsme se mlčky rozdělili. Ani jeden z nás nevěděl, co nás očekává na cestě k řece, kde jsme se měli sejít, ale věděli jsme, že pokud některý z nás nezemře, sejdeme se tam.


  Díval jsem se se smutkem, jak odchází, protože jsem měl málo přátel a bylo nepravděpodobné, že ještě nějakého cestou potkám.


  Teď přišel čas mé zkoušky. To jsem řekl Keokotahovi, chtěl jsem vidět jeskyni s mrtvými za každou cenu, ale nevěřil jsem, že by mi moje představení zajistilo ochranu před stíny, o kterých mluvil. Musel jsem mu to říci, abych zahnal strach, který o mě měl. Nejsem odvážnější než ostatní lidé a představa jeskyně ve mně vzbuzovala nejistotu a úzkost. Na druhé straně jsem velice zvědavý a kamkoliv jsem přišel, hledal jsem stopy po lidech, kteří tady byli před námi. Tohle bylo něco, co jsem prostě musel prozkoumat, nemohl jsem se jeskyni vyhnout jen ze strachu, nejen kvůli sobě, ale především pro svatou věc společného vědění.


  Ve světě plném tajemství jsou jen tu a tam pootevřeny nějaké dveře, kterými můžeme trochu nahlédnout dovnitř. Ten, kdo takové dveře mine bez povšimnutí, může lidi připravit o vzácnou a důležitou informaci. Jak dlouho by mohlo trvat, než se o té jeskyni dozví někdo jiný? Kolik lidí o ní teď ví? Já a Keokotah? Já jsem se o ní dozvěděl, já ji musím prozkoumat.


  I když se mi možná nepodaří zjistit totožnost těch těl, pořád ještě o nich mohu podat zprávu nebo udělat písemný záznam.


  Vchod do jeskyně byl úzký, trvalo mi dlouho, než jsem ho našel. Byla to vlastně jenom puklina ve skále, kterou by člověk klidně a bez zájmu minul, protože by ho ani nenapadlo, že se za ním skrývá jeskyně.


  Večer jsem se utábořil u přítoku potoka nedaleko jeskyně. Zítra se do ní vypravím. Už zítra…


   


  Když se přiblížilo ráno, bylo pod mrakem, hvězdy nesvítily a nebe zakrývala souvislá pokrývka mračen. Ve vzduchu bylo cítit déšť. Uvařil jsem si kus srnčího, pomalu jedl a zapíjel ho kávou z čekanky.*{9} Tahle divoká kytka roste hojně kolem bizoních stezek a nejenom tam. Takhle časně ještě nekvetly, ale už za pár týdnů se jejich jasně modré květy objeví na okraji kdejaké paseky.


  Oheň pomalu dohoříval, až z něj zbylo pár posmutnělých plamínků. Při představě jeskyně, do které jsem se chystal, jsem zaváhal. Musím tam jít? Proč mám riskovat? Stejně jsem nikdy neměl jeskyně příliš rád. Hledal jsem si všemožné výmluvy, ale žádná z nich nezabrala. Jednou tady ta jeskyně byla a já se musím podívat, co v ní je.


  Když oheň dohořel, dopil jsem poslední doušek kávy, sebral svých pár švestek a zabalil si vak. Zkontroloval jsem, že nůž i pouzdra s pistolemi jsou na svých místech, sebral jsem luk a vykročil po úzké, stěží viditelné stezce. Tak do toho, říkal jsem si.


  Kmeny stromů se černě rýsovaly proti šedému kameni. Všechno bylo obrostlé mechem. Stezka byla kluzká. Kdyby se dalo do deště, musel bych tady být velice opatrný. Hluboko pod sebou jsem viděl spleť suchých stromů, změť kmenů napadaných jeden přes druhý, které tam pravděpodobně srazila nějaká vichřice. Byla to past, nad kterou se vinula nesouvislá stezka. Slyšel jsem, jak někde opodál bublá voda. Najednou jsem uviděl v pískovcové stěně klikatou puklinu.


  Takže to bude asi ono. Rozhlédl jsem se po okolí, ale nic podezřelého jsem neviděl. Ze stromu na strom poletovalo malé hejno pestrobarevných papoušků a zdálo se, že sledují jakýsi neviditelný zdroj potravy.


  Jeskyně vypadala trochu jinak, než jsem si ji podle popisu představoval, ale na tom nezáleží, hlavně, že jsem ji našel.


  Puklina byla černá a vypadala výhrůžně. Posbíral jsem po zemi suché větvičky a další materiál, ze kterého jsem si chtěl udělat provizorní pochodeň, ale pak jsem si vzpomněl na svíčku, kterou nosím neustále s sebou ve vaku. V uzavřeném prostoru mohla taková svíčka člověka zachránit před smrtí mrazem. Vytáhl jsem ji, přikrčil se ve vchodu a zapálil ji. Pomalu jsem se protáhl dopředu a narovnal se. Přede mnou bylo místo, kde Keokotah zapálil oheň. Ohniště vypadalo, jako by Indián odešel před okamžikem. Těsně vedle popela leželo několik suchých větví jako zásoba topiva. Vnitřek jeskyně byl holý a čistý, nebylo v ní nic, kromě zbytků ohně a hraničky paliva.


  Stíny vrhané svíčkou se pohybovaly po stěnách, ale neviděl jsem žádný, který by tam nepatřil… nebo snad ano?


  Rychle jsem zatřásl hlavou a dostal zlost sám na sebe.


  Představivost! Copak jsem dítě, abych věřil na duchy? Nebo snad divoch jako Keokotah, který nic jiného neuměl?


  Jenže, co jsem vlastně věděl? Že by duchové skutečně existovali? Mohly se objevit duše zesnulých? Kdo jsem, abych si troufl všechny ty pověsti zásadně odmítnout? Celý život jsem o nich slyšel vyprávět. V dětství mi podobné příběhy naháněly nádherný strach a husí kůží. Všichni jsme po nich toužili a prosili matku, Lilu nebo Jeremy Ringa, aby nám je vyprávěli. Teď se vynořily z mého dětství, aby mě vystrašily. Obrátil jsem oči k malému otvoru, který vedl do vedlejšího prostoru. Takže tam leželi ti mrtví s otevřenýma modrýma očima a pozorovali vchod? Byli opravdu mrtví? Byli tam vůbec? Nebo tam skutečně leželi a čekali jen na okamžik, až vejdu?


  No tak, vzpamatuj se, říkal jsem si v duchu. Nejsi přece malé dítě. Přece se nebudeš bát tmy a několika stínů!


  Co bylo tohle? Pohnulo se tam něco? Nebo se to ozvalo zvenku?


  Vytáhl jsem nůž.


  Jak moc by mi byl nůž platný v boji s duchem? Ale byl tady opravdu někde duch? Co to mohlo být za tvory? Vždyť to byla jen těla dávno mrtvých a Keokotah je viděl.


  Opatrně jsem se znovu pečlivě rozhlédl. Pomalu jsem došel k vstupnímu otvoru a pozorně naslouchal.


  Nic.


  Oči mi klouzaly po stínech na stěnách. Svíčka jich vrhala jen několik, ale stačila k tomu, aby pískovec celkem dobře osvětlila. Očima jsem pátral po nějakém neobvyklém stínu, který jsem sice najít nechtěl, ale neměl bych ho minout, pokud tady je.


  Ve vedlejší místnosti leželi mlčenliví mrtví. Jsem tady kvůli nim, přišel jsem se na ně podívat.


  Jak to bylo dlouho, co tady byl Keokotah? Náhle jsem si uvědomil, že to nevím. Bylo to před chvilkou? Před několika dny? Nebo dokonce před měsíci či roky?


  Popošel jsem a zaslechl, jak se pohnulo ještě něco jiného. Zůstal jsem nehnutě stát a srdce mi tlouklo až v krku. Opravdu se něco hnulo? Nebo se mi to zdálo? Vymyslel jsem si to? Udělal jsem krok a hned nato zaslechl jiný krok.


  Byla to obyčejná ozvěna! Odraz mých pohybů od okolních stěn. Jak byla ta místnost úzkostlivě čistá. Vypadalo to, jako by byla podlaha před nedávnem zametena.


  Očima jsem zabloudil k hraničce dřeva, která tam zbyla po Keokotahově útěku. Byla úhledně srovnána a připravena k přikládání, kdyby tam ovšem byl oheň.


  Ale oheň tam přece předtím byl. Keokotah o něm vyprávěl. Byl to oheň, co oživil stíny. Mám ho znovu zapálit? Mám ten pokus podniknout?


  Jedna věc byla zvláštní. Nebylo mi vůbec chladno. Nepotřeboval jsem zapalovat oheň. Venku jsem zaslechl dunění bouře. Možná, že budu nakonec přece jen oheň potřebovat. Brzo začne pršet.


  No, na tom nezáleží. Tady bylo sucho a teplo. Najednou jsem polkl naprázdno. Vážně se tady zdálo být teplo a to bylo divné. V takových jeskyních bývalo věčně chladno, spíš zima. Neslyšel jsem někde, že jeskyně si udržují stálou nízkou teplotu?


  Jakoby navzdory tomuto tvrzení bylo v téhle jeskyni teplo. Skoro jako by tu hořel oheň.


  Vlasy v zátylku se mi naježily a ucítil jsem, jak mi naskakuje husí kůže. Chvilku jsem se díval na šedý, mrtvý popel. Náhle, hnán nějakým podivným impulzem, jsem se sehnul a dotkl se ho prsty. Byl teplý!


  Kapitola 8


  Znovu jsem strčil prsty do popela. Byl to obyčejný hebký dřevěný popel, ale byl teplý.


  No a koneckonců, proč ne? Co na tom vlastně bylo tak tajemného? Já přišel do té jeskyně, abych rozluštil prastarou záhadu, ale Keokotah tam jednoduše hledal přístřeší, tak proč by se tam nemohli ukrýt další lidé po něm i před ním?


  Znovu jsem se vrátil očima ke vchodu do dalších podzemních prostor. Vykročil jsem k němu, ale hned jsem se zase zastavil. Přes vchod se táhla hustá pavučina. Ať už byl v přední jeskyni kdokoliv, do té druhé určitě nevešel.


  Strhl jsem pavučiny, zvedl před sebe ruku se svíčkou, sehnul se aprotáhl do druhé jeskyně. Bok po boku tam skutečně ležela tři těla, každé zabaleno do úhledného obalu z kůže. Kůže byly velmi staré avypadaly, jako by se měly při prvním doteku rozpadnout. Dva mrtví byly ženy, jedna z nich očividně stará, druhá mladá, spíš ještě děvče. Obličeje měly svrasklé, stejně jako ruce a chodidla. Tváře byly vyzáblé, kůže prakticky potahovala jen kost, ale to, že jedna znich byla mnohem mladší, bylo vidět na první pohled. Třetí tělo patřilo muži a zdálo se, že ten byl pohřben mnohem později než obě ženy. Jeho kůže vypadala svěžeji, jako by zemřel ve spánku, ale oči měl otevřeny a díval se přim o na mě. Zdálo se, že už už promluví. Otřásl jsem se.


  Za prvními dvěma těly byl proutěný košík plný zrní. Kousek od něj stál džbán, který původně obsahoval vodu nebo nějakou jinou tekutinu.


  Nebyly tady ani žádné zbraně, ani šperky, i když bych se vsadil, že když sem byla těla položena, bylo tady oboje.


  Opatrně jsem otáčel hlavou a rozhlížel se. I tahle jeskyně byla dokonale čistá a pečlivě zametená. Marně jsem hledal nějakou stopu nebo klíč, který by mi pomohl odhalit totožnost mrtvých nebo alespoň zemi, ze které pocházejí. Kolem nic takového nebylo a do podrobného zkoumání těl jsem neměl nejmenší chuť. Bude lepší, když je nechám ležet v klidu a nebudu rušit jejich věčný spánek.


  Leží tady takhle celé roky. Roky? Možná celá staletí. Ovzduší vjeskyni bylo chladné a suché. Sem teplo ohně, nakrátko rozdělaného ve vedlejší jeskyni, neproniklo. Pomalu jsem ustupoval k východu aměl jsem pocit, že mě oči mrtvých sledují. V otvoru jsem se zastavil a něco mě přinutilo promluvit.


  Opustím vás tak, jak jsem vás našel. Mohu pro vás něco udělat?


  Ústa mrtvých se nepohnula, oči nezamrkaly. Zavrtěl jsem hlavou. Co jsem vlastně čekal? Byl jsem už opravdu pověrčivý a vystrašený jako malé dítě? Přesto jsem měl pocit, že v očích mrtvého muže je výraz jakési prosby, touhy, jako by byl s něčím nespokojen.


  Rád bych vám pomohl, ozval jsem se ještě jednou tiše.


  Prolezl jsem otvorem do první jeskyně a posbíral si své věci. Byl čas jít dál. Všechno jsem dělal pomalu a neochotně, jako by mě něco zdržovalo.


  Najednou se mi zdálo, že slyším hlas, který říká: Najdi je! Rychle jsem se otočil. Opravdu jsem ten hlas slyšel? Nebo to byl jen přelud, který vznikl v mém mozku?


  Najdi koho?


  Itchakomi? Nebo mám hledat někoho jiného? Nějakého příbuzného těch, kteří leží ve vnitřní jeskyni? Nebo se mi všechno jenom zdálo? Na tom nezáleží, je čas pustit se na další cestu. Hodil jsem si na záda vak, zvedl luk a vyšel do časného rána.


  Před jeskyní jsem zůstal stát a zaposlouchal se do zvuků lesa. Všemi smysly jsem vnímal okolí, abych odhalil případné nebezpečí. Neslyšel jsem nic, nezahlédl jsem jediný pohyb a kolem mě byl jen zelený prales a nade mnou modré nebe.


  Našel jsem úzkou stezku a bez váhání po ní vykročil. Nejdřív jsem se ovšem přesvědčil, kdo tudy šel přede mnou. Byly na ní jen otisky vysoké zvěře, ptáků a na jednom místě jsem našel stopu hada, který se přeplazil napříč. Všude kolem mě se otvírala neznámá zem, kraj, kde byl málokdo a možná, že kromě těch mrtvých v jeskyni, ani jediný bílý člověk.


  Jak jsem byl zvyklý, zaměstnával jsem mozek dvěma věcmi najednou. Část mého vědomí udržovala smysly bdělé a vpohotovosti, aby včas odhalily případné nebezpečí. Druhá část se zabývala mými vlastními myšlenkami. Dnes jsem se sám v sobě nějak nevyznal.


  Proč jsem se vlastně rozhodl k té výpravě na západ? Abych prozkoumal nové neznámé kraje, odpovídal jsem si. Abych byl první, kdo je uvidí, první, kdo jimi projde. Jenže, byl to ten jediný důvod? Nebyl jsem schopen najít správnou odpověď, cítil jsem, že se za tím skrývá ještě něco jiného. Nebylo to nakonec prostě ajednoduše v tom, že jsem se chtěl o všem, co jsem slyšel, přesvědčit osobně? Nebo jsem prostě chtěl být sám? Nebo jsem snad utíkal sám před sebou?


  Otec a starší bratři byli dospělí a zkušení muži, vyrostli pod tlakem požadavků, které na ně neustále kladlo nebezpečí azodpovědnost za ostatní. Když jsem žil v naší osadě, prostě jsem se nechal vést, přijímal jsem jejich rozhodnutí, řídil se jimi a jim přenechával veškerou zodpovědnost. Byl jsem stejně schopný jako kterýkoliv z nich, ale přesto jsem žil v jejich stínu. Rozhodnutí vydat se na tuhle cestu mě zbavilo možnosti spoléhat se na druhé. Teď jsem se sice musel také rozhodovat sám, stejně jako když jsem žil vosadě na Střeleckém potoce, ale na rozdíl od té doby jsem za svá rozhodnutí nesl i plnou zodpovědnost.


  To by zčásti mé chování vysvětlovalo. Byl to jakýsi pokus najít sám sebe.


  Ale ještě něco. Byl tady ten neslyšný hlas, který mě volal na západ, něco víc, než byla otcova touha prostě přejít hory a podívat se, co leží za nimi. I já jsem chtěl na vlastní oči vidět, co leží za Velkou řekou, za Zemí vzdáleného obzoru, za Zářícími horami. Mou touhu po poznání nových obzorů však zvyšoval ten podivný hlas, volání něčeho nebo někoho, které jsem si nedokázal vysvětlit. Často jsme opodobných věcech mluvili se Sakimem, mluvil o nich občas i otec.


  Yance se nám při tom vždycky smál a nás zase bavilo, jak ho naše rozhovory dráždí. Yance byl ryzí realista. Věřil jen na věci, na které si mohl sáhnout, které slyšel i viděl, cítil nebo mohl ochutnat. Nevěřil na otcův a Lilin vnitřní zrak. Buď se s nimi napůl v žertu přel, nebo nad jejich přesnými předpověďmi jen pokrčil rameny. Tvrdil, a měl bezpochyby pravdu, že naše smysly podvědomě vnímají určité vlnění, které nás varuje před změnami počasí, blížícími se nepřáteli a podobnými věcmi. Říkal, že naše vědomí pracuje v několika rovinách a my že si plně uvědomujeme jen tu, která je napojena přímo na naše smysly. Ostatní informace že vnímáme jinak a ty že zpracovává právě naše podvědomí. V tom, co říkal, byla logika a my neměli chuť se s ním přít.


  Vzduch byl čistý a chladný. Nesl jsem si s sebou slušnou zásobu sušeného a uzeného masa. Teď jsem si kus ukrojil a v chůzi pomalu žvýkal.


  Kdesi opodál se ozval rozčílený veverčí křik. Do vzduchu se vzneslo hejno vyplašených papoušků a začalo kroužit kolem vrány, sedící na holé větvi. Vrána seděla klidně a čekala, bylo vidět, že nemá strach.


  Na stezce kousek přede mnou se objevila laň a já zůstal nehybně stát. Zastavila se, otočila ke mně hlavu s velkýma očima, ale protože jsem se nehýbal a vítr vál mým směrem, nevšimla si mě. Byla to snadná kořist, ale já měl masa dostatek. Pozorovali jsme chvíli jeden druhého, až k ní vítr přece jen zanesl můj pach. Poplašeně poskočila a zmizela v pralese.


  Tahle chvilková zastávka však byla dobrá k něčemu jinému. Když jsem se chystal znovu vykročit, zachytil jsem daleko před sebou záblesk. Něco se zalesklo na konci dlouhého travnatého pásu lemujícího prales, kde zmizela laň.


  Špice oštěpu? Co jiného by to mohlo být? Rychle jsem se ukryl vhouští a dával přitom pozor, abych nepoškodil ani lístek, který by mohl prozradit mou přítomnost. Znovu mě někdo sledoval! Nebo jestli mě nesledoval, byl nedaleko za mnou a jak už jsem říkal, cizinec v těchhle krajích většinou znamenal nepřítele.


  Rychle a opatrně jsem se proplétal hustým lesem. Nižšího podrostu tady bylo málo, ale les byl starý a mohutné stromy rostly blízko sebe. Obrátil jsem se a vykročil vzhůru po úbočí kopce. Měl jsem na mysli starou pravdu, že většina lidí sledujících stopu se raději spouští dolů po úbočí, protože je to nejsnazší a nejrychlejší.


  Keokotah si byl skoro jistý, že nás někdo sleduje, ale kdo? Nejpravděpodobněji to mohl být Kapata, protože kdo jiný mohl mít nějaký důvod sledovat nás tak dlouho a daleko?


  Měl jsem štěstí. Zanedlouho jsem narazil na malý potok, jehož koryto bylo pokryto spoustou kamenů všech velikostí. Přeskakoval jsem z jednoho na druhý a ušel tak korytem kus cesty. Nějakou dobu jsem běžel a když bylo poledne, sedl jsem si na balvan ve stínu mohutného stromu a pustil se do dalšího kusu bizoního masa.


  Při odpočinku jsem si prohlížel hrubou mapu, kterou mi dal Nikwana. Před tím jsem na ni neměl čas a teď jsem s potěšením zjistil, že západní řeka, kde jsem se měl setkat s Keokotahem, byla právě ta, po které se měla pustit na západ i Itchakomi. Alespoň všechno tomu nasvědčovalo. Jistě na mapě byly naznačeny i další přítoky Velké řeky, ale bylo jasné, že tahle je ta pravá.


  A koneckonců, proč ne? Byla to poměrně velká řeka a nabízela snadnou cestu směrem na západ.


  Nebyli jsme zvyklí příliš důvěřovat mapám, protože jich na západě bylo málo a za Jamestownem skoro žádné. Navíc byly velmi nepřesné, protože je lidé kreslili podle toho, co se doslechli, nebo dokonce podle toho, co si domysleli. Zato naši známí Indiáni znali krajinu dokonale a dokázali ji výstižně popsat a znázornit několika jednoduchými linkami.


  Nejdřív jsem musel najít údolí, o kterém mluvil otec. Kdybych šel přímou cestou, už bych tam dávno byl, protože leželo jen několik dnů na západ od Střeleckého potoka. Jenže ten kus cesty, který jsme urazili s Keokotahem, vedl velkými oklikami, protože jsem se nejdřív chtěl dostat k tajemné jeskyni a teď, v posledních dnech, setřást své pronásledovatele.


  Nenašel jsem žádná ložiska zajímavých minerálů ani, rud a my potřebovali olovo, měď a síru. Proto jsem teď cestoval pomaleji avěnoval prohlídce krajiny mnohem větší pozornost. Všichni doufali, že právě v tomhle údolí najdu to, co potřebujeme. V případě potřeby jsme byli ochotní pro olovo cestovat mnoho dnů.


  Kdysi před lety otci někdo ukázal velký kus olova a řekl mu, že ho našel na západě. Pocházel z místa, kde ruda vyvěrala přímo na povrch a ložisko leželo jen několik dnů od řeky, ke které jsem mířil. Možná, že v okolí bude takových ložisek víc. Nebyl jsem žádný odborník a znal jen základní postupy hledání nerostných zdrojů, ale něco jsem o tom přece jen věděl.


  Když jsem byl sám, cítil jsem se mnohem lépe. Rozhodnutí azodpovědnost byly jen na mně a nespoléhal jsem se na nikoho jiného. Když cestujete ve dvojici, jste mnohem nepozornější, protože nejen že zčásti podvědomě spoléháte na svého druha, on vaši pozornost ještě navíc rozptyluje. Několikrát jsem se zastavil aprohlédl kamenné stěny, ale nenašel jsem nic, co by mi dávalo jistotu o přítomnosti nerostů, které jsem hledal.


  Při každé zastávce jsem také pozorně sledoval krajinu za sebou, ale nezahlédl jsem nic, co by mě znepokojilo. Začínala mne přemáhat únava a rozhlížel jsem se po vhodném tábořišti. Hledal jsem ovšem místo, které by bylo dobře ukryté, ale odkud bych uviděl každého, kdo by se k němu přibližoval. Nejdřív jsem našel jakousi římsu nad potokem, který protékal strmou roklinou, ale protože z ní nevedla jiná cesta než právě ta jediná, pokračoval jsem dál. Nakonec jsem se utábořil ve skupině mohutných starých stromů, chráněné směrem od potoka neprostupným vrbovým houštím. Uzoučká stezka vyšlapaná zvěří mi umožňovala nabrat si vodu a husté koruny stromů dokonale rozptýlí kouř ohně. Prošel jsem kolem místa, kde jsem se chtěl utábořit, pak jsem se vrátil potokem a prošel po stezce vrbovým houštím na místo pod stromy. Nabízelo celkem slušný úkryt před větrem a deštěm, skrývalo oheň a umožňovalo přístup k vodě. Kromě toho bylo naprosto nenápadné, bylo to místo, které člověk většinou mine bez povšimnutí. Oheň jsem udržoval malý. V misce z březové kůry, omazané jílem, jsem si uvařil polévku z bizoního masa a hrsti bylin, natrhaných cestou. K ní jsem si v popelu upekl několik jedlých kořenů. Když bylo jídlo hotovo a čekanková káva se louhovala, oheň jsem uhasil.


  Brzo bude noc. Postel jsem si připravil z dlouhé trávy a vrbového listí, pokryl ji nepromokavým pláštěm a přikryl se pokrývkami. Byl jsem opravdu unaven. Byl to dlouhý den. Když budu mít trochu štěstí, mohl bych už zítra najít údolí, které hledám.


  Noc byla teplá, protože jaro už skončilo a začalo léto. Když jsem odcházel od Střeleckého potoka, rašily na stromech první pupeny, teď byly stromy hustě obrostlé listím. Zdálo se mi, že od chvíle, kdy jsem opustil domov, uběhlo sotva pár dní, ale urazil jsem už velký kus cesty, dostával se do jižnějších oblastí, krajina se měnila a bylo stále tepleji.


  Kde asi byl Keokotah? Dostal se do své vesnice? Nebo byl ještě na cestě?


  Koho to mám v patách, a opravdu mě sleduje?


  O tom všem jsem přemýšlel na svém lůžku pod stromy. Opodál tiše bublal potok, nad hlavou mi šumělo listí a kolem bylo naprosté ticho.


  Nakonec jsem usnul.


  Když jsem otevřel oči, zářily mi nad hlavou hvězdy.


  Věděl jsem, že jsem nespal dlouho, ale něco mě vzbudilo.


  Ozvalo se zafunění, šplouchající voda, potom zvuk kapek dopadajících na hladinu. Opodál se něco pohnulo.


  Bizon… ne, několik bizonů. Poslouchal jsem a přemýšlel, jestli mě neucítili, protože najednou všechny zvuky utichly. Živě jsem si je dovedl představit, jak stojí nad vodou, obrovské huňaté hlavy pozvednuty, rozšířené nozdry nabírají vzduch…


  Najednou se dali na útěk. Něco je muselo vyplašit.


  Na dlouho znovu zavládlo ticho, pak se o kus dál něco pohnulo aněkdo promluvil řečí, kterou jsem neznal. Jiný hlas mu odpověděl azachytil jsem známé slovo  bizon.


  Rozpředl se krátký rozhovor a byl jsem si skoro jist, že jeden ztěch hlasů znám. Pak se hlasy vzdálily.


  Kolik jich mohlo být? Tři… možná že čtyři. Čekal jsem, poslouchal, ale nic dalšího se neozvalo.


  Za nějakou chvíli jsem znovu usnul a když jsem se vzbudil, vycházelo už slunce. Ležel jsem s otevřenýma očima, poslouchal ranní zvuky a postupně si je zařazoval. Žádný se nezdál být podezřelý. Vstal jsem, rozhlédl se kolem a vydal se k potůčku. Co nejtišeji jsem prošel úzkou stezkou, sehnul se, nad hladinou, nabral vodu do dlaní a s chutí se napil. Na protějším břehu byly vidět bizoní stopy v místě, kde zvířata pila, i když jsem zjistil, že větší část se jich spustila k vodě o něco výš proti proudu. Když byli vyplašení, prchali lesem podél vody, aby si našli jiné napajedlo.


  Posbíral jsem své věci, sbalil vak, vzal luk a toulec se šípy a začal pečlivě zkoumat okolí. Padesát metrů proti proudu jsem našel první stopy. Válečníků, které jsem zaslechl v noci, bylo minimálně pět. Cestovali potmě a to bylo velmi neobvyklé, Indiáni to dělali jen tehdy, když měli v plánu někoho neočekávaně přepadnout. Pronásledovali mě?


  A co ten hlas? Nepoznal jsem ho, ale měl povědomý zvuk. Možná ovšem, že to byl jen můj dojem.


  Vrátil jsem se do tábora, ukrojil si kus sušeného masa, abych měl cestou co žvýkat, a v tom okamžiku mě napadlo něco, při čem jsem zaváhal. Zdálo se, že Indiáni pokračovali v cestě po proudu, ale mohli se taky někde poblíž utábořit. Několikrát jsem zhluboka nasál vzduch, ale pach kouře jsem nezachytil.


  Pod ochranou vrbového houští jsem se vydal proti proudu, našel hustý pás pralesa, který se táhl až k potoku, a ponořil se do něj. Cestou jsem dával pozor, abych nezanechal stopy, postupoval jsem tiše a hledal známky cizí přítomnosti. Žádné jsem nenašel.


  Za hustým jazykem pralesa byla široká louka a tam jsem konečně narazil na první stopy. Prošlo tudy skutečně pět bojovníků, těch, které jsem zaslechl v noci. Kdykoliv jsem objevil zřetelný otisk, uložil jsem si ho do paměti, abych ho kdykoliv v budoucnosti poznal.


  Ráno bylo jasné a slunečné. Stál jsem na malé vyvýšenině, která mi poskytovala dokonalý rozhled po okolním pralese, louce, potoku a nedaleké větší tůni. Jak nádherný to byl kraj!


  V poledne už jsem postupoval přes náhorní planinu, porostlou hustým pralesem, kde se nepohnul ani lístek. Dvakrát jsem se zastavil a vysekl do kůry osamělého stromu značku. Dávno už jsme se s našimi lidmi dohodli, jaké stopy budou v případě potřeby hledat, a tohle byl kraj, kde už nejeden z nás byl. Jak jsem řekl, po dlouhých oklikách jsem se dostal do míst vzdálených sotva několik dnů cesty od Střeleckého potoka. Vysoko na kmeni jsem hluboko do stromové kůry vyřízl písmeno A. Bylo to začáteční písmeno matčina jména apřitom ho nikdo nespojoval se Sacketty.


  O šest kilometrů dál jsem udělal totéž. Jednu nožičku písmene jsem udělal delší a tím jsem podle smluveného kódu naznačil, kterým směrem teď zamířím.


  Možná, že než se někdo vydá po mých stopách, uběhne rok, dva nebo i dvacet, ale pokud půjde po mých stopách Sackett, najde mě.


  Po několika hodinách cesty jsem vyřezal další A a když jsem se chystal prodloužit jeho nožičku, všiml jsem si, že krajina přede mnou náhle klesá. Popošel jsem kousek kupředu, abych se rozhlédl.


  Přede mnou se otvíralo obrovské údolí a táhlo se kjihu tak daleko, že se jeho konec ztrácel kdesi na obzoru. Na severu je ohraničoval řetěz nízkých zvlněných pahorků. To musí být Sequatchie. Hluboko na dně jsem zahlédl odraz slunce na hladině říčky nebo řeky. Louky, skupiny stromů  byla to prostě nádherná zem. O hodinu později už jsem stál přímo na okraji té obrovské zelené mísy, která musela měřit alespoň dva tisíce akrů. Tiché, chráněné a nádherné místo!


  Sem se vrátím! Tohle bude můj domov. Začal jsem se spouštět dolů po příkré, kamenité stezce, vyšlapané zvěří.


  V jednom místě jsem šlápl na suchý kmen, ten praskl a ujel mi pod nohama. Jak jsem padal dolů příkrou strání, uvázla mi noha mezi dvěma kmínky jakéhosi vývratu a zaslechl jsem ostré zapraskání. Nakonec jsem dopadl do velkého chomáče trávy, zůstal tiše ležet apokoušel se chytit dech. Když jsem chtěl po nějaké chvíli vstát, projela mnou mučivá bolest a padl jsem zpátky na zem.


  Měl jsem zlomenou nohu.


  Kapitola 9


  Dlouhou chvíli jsem nehybně ležel a v hlavě jsem měl prázdno. Pak jsem začal pomalu přemýšlet.


  Byl jsem sám. Nebyl tu nikdo, od koho bych mohl očekávat pomoc. Pokud někdo projde kolem, bude to nepřítel nebo pravděpodobný nepřítel a všude kolem samozřejmě žijí divoká zvířata, která sice před člověkem většinou utečou, ale ne před člověkem bezmocným. Vlci a horští lvi zvlášť rychle vycítí, že tvor, kterého mají před sebou, je zraněný a bezmocný.


  Bylo nemyslitelné, abych zůstal ležet tak, jak jsem dopadl  naznak uprostřed vývratů a hustého křoví. Ať se děje cokoliv, musím se přesunout jinam, musím něco podniknout.


  Pokud jsem viděl, obě části zlomené kosti nebyly příliš daleko od sebe, jednalo se tedy pravděpodobně o jednoduchou, hladkou zlomeninu. Nikdy jsem zlomeniny neošetřoval, i když jsem několikrát pozoroval, jak to otec dělá. Zahákl jsem nárt zdravé nohy pod nohu zlomenou a opatrně zatlačil. Zdálo se, že kost se posunula na své místo. Pomalu jsem se vysoukal z té nešťastné pasti, do které jsem nechtě padl. Z keře, který jsem měl hned vedle sebe, jsem nařezal několik silnějších větví na dlahy a ty si k noze přivázal. Ktomu jsem použil řemínky nařezané z klubka koženého řemene, který jsem s sebou nosíval na opravu a vázání pastí.


  Několikrát jsem musel přestat a odpočívat, noha mě pekelně bolela a z čela mi kapal pot. Vždycky jsem se znovu přinutil pokračovat. Každý pohyb mi působil krutou bolest; ale tam, kde jsem byl, jsem zůstat nemohl. Neměl jsem ani vodu, ani přístřeší a ze zásob masa už mi taky mnoho nezbývalo. Když budu jíst s rozumem, vydrží mi maso ještě na několik dnů. Rychle jsem si pokoušel zopakovat všechno, co mi kdy Sakim vyprávěl o zlomeninách, ale kromě toho, co jsem už udělal, mě nic jiného nenapadlo.


  Jedna věc byla nad slunce jasnější. Několik týdnů nebudu schopen cestovat. Na setkání s Keokotahem se v žádném případě nedostanu včas. Navíc, pokud se mám dostat aspoň k vodě, musím si pořídit nějakou provizorní berlu, ale kolem jsem neviděl nic, z čeho by se dala udělat.


  Jednou rukou jsem se opřel o luk jako o hůl, druhou se pevně zachytil nízké větve blízkého keře a zvedl se do stoje. Když jsem nahlédl do údolí poprvé, viděl jsem na jeho dně i řeku nebo říčku. Je dost pravděpodobné, že protéká celým údolím. Bylo k ní dost daleko, ale pokud se k ní dostanu, podaří se mi první krok k záchraně. Budu mít vodu.


  Co by asi v takové situaci dělal otec? Jistě by přežil. Já musím přežít taky.


  Úbočí bylo příkré, ale pomalu a opatrně jsem se nakonec přece jen dostal na dno údolí. Tráva mi byla po ramena, ale pod úbočím jsem vnapadaném dříví našel jednu větev vhodné délky, ze které vyrůstala druhá slabší a tvořila jakousi velkou vidlici. Než se mi podaří najít si něco lepšího, poslouží mi jako berla. Budu ji velice potřebovat, protože na dně údolí rostly stromy jen tu a tam a nebylo se o co opřít. Musel bych cestovat po jeho okraji, a tím bych si cestu několikanásobně prodloužil.


  Teď už jsem měl nohu ošklivě napuchlou a musel jsem si rozříznout nohavici kožených kalhot. Noha mě bolela a překážela mi na každém kroku. Dvakrát jsem vyplašil jelena, ale pokaždé byl pryč dřív, než bych stačil zvednout luk, i kdybych byl v pořádku.


  Než jsem ušel polovinu cesty, kterou jsem měl podle odhadu před sebou, slunce se sklonilo k západu. Možná, že bych měl k některému ze záhybů potoka blíž, ale přes vysokou trávu jsem neviděl, kudy jít. Nakonec mě přece jen potkalo štěstí. Narazil jsem na stezku zvěře.


  Procházela výběžkem údolí v jiném směru, než kterým jsem mířil já, ale bylo jasné, že vede nejkratší cestou k vodě. Když se setmělo, sedl jsem si prostě na zem. Potmě jsem dál nemohl a kromě toho jsem byl k smrti vysílený. Noha mi námahou otekla do obludných rozměrů a v okamžiku, kdy jsem se rozhodl, že dál nepůjdu, jsem se prostě zhroutil do trávy a ani se nepokoušel udělat si nějaký tábor. Zvaku, který už zdaleka nebyl tak těžký jako dřív, jsem vytáhl kus masa a začal ho žvýkat. Když jsem snědl maso, spal jsem a jestli se kolem v té době potulovala divoká zvířata, nevěděl jsem o tom a bylo mi to jedno.


  Vzbudil mě bílý den a do obličeje se mi opíralo slunce. Nohu jsem měl třikrát tak velkou než normálně. Rozřízl jsem si nohavici skoro až k boku a vyhrnul ji, abych noze ulehčil. Když jsem se pokoušel postavit, byl to zoufalý zápas, dvakrát jsem upadl na zem apokaždé mi nohou projela taková bolest, že jsem málem omdlel. Nakonec se mi přece jen podařilo vstát a já kulhavě pokračoval vstrastiplné cestě k vodě.


  Netrvalo dlouho a podpaží, kde se provizorní berla opírala nejsilněji, jsem měl odřené do krve. Noha zoufale bolela a měl jsem pocit, že se mi v nejbližším okamžiku celá záda rozpadnou na kusy. Zoufale jsem toužil chvilku si sednout a odpočinout, ale pochyboval jsem, že bych se znovu zvedl, a proto jsem pracně postupoval dál.


  V ústech jsem měl tak sucho, že se mi obtížně polykalo. Než jsem vstal, olízal jsem rosu z okolní trávy, ale bylo jí velice málo. Zdálo se mi, že jsem na cestě celou věčnost, ale přitom mi bylo jasné, že jsem urazil jen malý kousek. Bylo zřejmé, že mám horečku, a bál jsem se, že se mi do rány dostala infekce. Kost sice neprorazila ven, ale kůže nad ranou praskla. Přes to všechno jsem zoufale a tvrdohlavě bojoval s bolestí, slabostí i sám se sebou a pokračoval v cestě. Pak se mi berla propadla do syslí díry a já se zřítil obličejem do trávy. Bolest byla skutečně nesnesitelná.


  Dlouhou chvíli jsem ležel jak dlouhý tak široký na zemi apokoušel se vzpamatovat. Po nějaké době se mi podařilo zvednout na koleno zdravé nohy a nakonec se postavit. S rostoucím pocitem beznaděje a marnosti jsem se vydal na další cestu a přesně ve chvíli, kdy jsem už už omdléval bolestí a vyčerpáním, zaslechl jsem bublání vody. Přede mnou byla malá skupina nízkého křoví a několika pokroucených stromů a za ní malý hájek, který se táhl vzhůru po úbočí údolí.


  Potok vytékal právě z té skupinky stromů. Když jsem se dovlekl blíž, zjistil jsem, že potok pramení v jeskyni.


  Voda a přístřeší!


  Nedaleko vchodu do jeskyně ležel mohutný suchý strom aposkytoval skvělé sedátko. S nesmírnou úlevou jsem na něj dopadl a setřásl ze zad vak. Potom jsem si opatrně odepnul pouzdra spistolemi a spolu s lukem a toulcem se šípy je položil tak, abych je měl při ruce. Kolem jsem zahlédl několik silnějších větvi a stromků, ze kterých by se dala udělat dobrá berla, ale teď, když jsem se konečně dostal k vodě, vychutnával jsem tu nádhernou chvilku odpočinku a nechtělo se mi pohnout ani prstem.


  Teprve po dlouhé době jsem se pracně postavil a dokulhal k vodě, opatrně se sehnul a dosyta se napil z dlaně. Zpět k ležícímu kmeni to bylo pár kroků, takže jsem se vrátil, usedl a začal dřímat.


  Slunce krásně hřálo a přestože se odpoledne pomalu chýlilo ke konci, nevadilo mi to. Byl jsem u vody a měl jsem se kam schovat. Vduchu jsem cítil, že přežiju. Doufal jsem, že se mi to podaří, měl jsem přece tolik plánů, tolik snů!


  A co ta žena, kterou jsem slíbil najít?


  Těsně před západem slunce jsem si prohlédl jeskyni.


  Byla celkem rozlehlá, ale navzdory tomu, že v ní pramenil potok, byla suchá. Schoulil jsem se v pokrývce k jedné stěně a usnul.


  Když jsem se ráno probudil, vylezl jsem na svůj suchý kmen azačal jsem se rozhlížet po okolí. Byl jsem slabý jako moucha. Potřeboval jsem si pořádně odpočinout, léčit se a pořídit si zásobu potravy. Když budu opatrný, vydrží mi sušené maso asi týden. To už bych mohl být silnější. Seděl jsem na suchém kmeni a pokoušel se vymyslet co dál. Možná, že bych našel nějaké jedlé byliny. Už zmísta, kde jsem seděl, jsem dvě nebo tři viděl. Jistě kolem najdu irůzná jedlá semena a když postupně prozkoumám celé okolí, musím něco najít.


  Vstup do jeskyně byl velice dobře ukrytý v hustém porostu apokud k němu někdo nepřišel na pár kroků nebo nešel dál podél potoka, těžko by ho našel. Přesto jsem neobjevil jedinou stopu po tom, že by tady v minulosti. tábořili Indiáni, i když by to bylo velice logické.


  Znovu jsem usnul, nebo možná i ztratil vědomí. V hlavě mi hučelo, cítil jsem se vysílený a opuštěný a bylo mi strašlivě teplo. Upíral jsem oči na okolní rostliny, ale byl jsem příliš slabý na to, abych se zvedl a začal je sbírat. Neohrabaně jsem se začal přehrabovat ve vaku a nakonec vytáhl další kus vzácného masa. Kousek jsem si ukousl a pak jsem s trochu přehnanou opatrností zvedl ze země pouzdra s pistolemi a položil je na svůj vak, aby nezvlhly. Byl to můj nejvzácnější majetek, nejen proto, že to byly dokonalé zbraně, ale také proto, že jsem je dostal od otce.


  Vezmi si je, řekl mi při loučení. Ty jim rozumíš líp než já. Může se stát, že ti jednoho dne zachrání život. Odmlčel se aněkolikrát je obrátil v ruce, aby vychutnal jejich krásu a dokonalou vyváženost. Řemeslník, který je vyrobil, patřil spíš k umělcům. Pracoval na nich jistě dlouho a s láskou. Jestli je pravda, co jsem onich slyšel, vsadil na ně celou budoucnost.


  Slunce příjemně hřálo. Neměl jsem chuť se ani pohnout. Nohu jsem měl strašlivě oteklou a cítil jsem ji jako nepohodlné závaží. Pokud jsem však chtěl přežít, musel jsem se přinutit k pohybu.


  Pomalu a s velkou námahou jsem vstal a kulhal k vodě. Sehnout se a napít bylo velmi bolestivé, ale nakonec jsem to zvládl. Přitom jsem si všiml řeřichy, která rostla opodál. Podařilo se mi několik rostlin vytáhnout z vody a hltavě jsem je snědl. Pak jsem sebral vak apistole a odkulhal nazpět do jeskyně. Najednou jsem dostal strach, co všechno by se mohlo stát, kdybych na delší dobu upadl do bezvědomí, a schoval jsem pistole pod malou hromádku suchého dřeva v zadní části jeskyně.


  Následující den se mi podařilo nastražit několik ok.


  Několikrát jsem v okolí zahlédl divoké králíky a veverky.


  Na nedalekém okraji pralesa jsem skutečně našel nějaká jedlá semena. Nohu jsem měl neustále strašlivě oteklou a nakonec jsem si udělal větší misku z březové kůry, ohřál v ní vodu a kusem jelenice uříznutým z kalhot si nohu omýval teplou vodou. Jestli to pomohlo, nevím, ale rozhodně se mi potom citelně ulevilo.


  Tu noc jsem spalo něco lépe, takže hned ráno jsem ohřál další vodu a kromě oteklé nohy jsem si důkladně omyl i obličej a ruce. Vyměnil jsem si dlahy a tentokrát jsem nohu znehybnil mnohem pečlivěji. Jediné, co mi teď opravdu chybělo, bylo maso. Oka! Kdyby tak…


  Těsně vedle jednoho oka jsem našel slabou stopu! Otisk mokasínu, nohy o něco větší, než mám já.


  Chvíli jsem nad stopou zůstal nehybně stát. Luk i toulec se šípy jsem nechal v jeskyni. U pasu jsem měl jen nůž, protože když jsem chtěl donést vodu z potoka, nemohl jsem používat berlu a v druhé ruce nést najednou luk a misku.


  Pozoruje mě někdo? Sehnul jsem se, ponořil březovou misku do potoka a znovu se narovnal. Opřel jsem se o berlu a dokulhal ksuchému kmeni, vedle kterého jsem si rozdělal malý ohníček. Na každé straně jsem zatloukl do země dřevěnou vidlici a na zelenou větev položenou napříč zavěsil svůj provizorní kotlík z březové kůry. Aby se miska nepropálila, musel jsem dávat pozor, aby plameny nesahaly výš než voda uvnitř nádoby.


  Zaváhal jsem. Mám si zajít do jeskyně pro zbraně a tak prozradit případnému pozorovateli svůj úkryt? I kdyby mě skutečně někdo pozoroval, nevěřil jsem, že ve spleti křovin objevil vchod do jeskyně.


  Zoufale jsem zatoužil po zbraních, ale pak jsem se ovládl. Jestli je pozorovatel v okolí, nesmí zjistit, že jsem si jeho přítomnost uvědomil.


  Nakrájel jsem do vody malý kousek sušeného masa a přidal hrst jedlých semen, hrstku řeřichy a kus lýka mladého topolu. Uznávám, že nad takovým jídlem by zkušený kuchař ohrnul nos, ale bylo to jídlo a já potřeboval každou trochu síly, kterou jsem mohl získat.


  Jak jsem pomalu kulhal okolo ohně, nenápadně jsem se přesunul za padlý kmen. Používal jsem ho ke krájení a přípravě potravin, ale současně jsem byl připraven ukrýt se za něj při první známce nebezpečí.


  Každý můj pohyb byl neohrabaný a bolestivý. Nebyl jsem schopen pohnout se rychleji, ale zato jsem se snažil, abych se pokud možno pohyboval v krytu keřů a zakrslých stromů a poskytoval co nejobtížnější cíl. Nevěděl jsem, jestli mě skutečně někdo pozoruje, ale snažil jsem se chovat tak, jako by mě odněkud z okolí pozoroval nepřítel a já o něm nevěděl.


  Když se polévka povařila, pomalu jsem ji snědl dřevěnou lžící, vyřezanou z kusu měkkého dřeva. Byla to dobrá lžíce, většinu nádobí jsme si na Střeleckém potoce vyřezávali sami.


  Jedl jsem a přitom zvažoval svou pozici. Neměl jsem ani nejmenší představu, jak dlouho může trvat, než mi zlomená noha sroste. Věděl jsem jen to, že se většina zranění v horách hojí rychleji. Málokteré se podebralo nebo jinak zkomplikovalo. Bylo to částečně čistým vzduchem, nepřítomností nečistot a prostou, zdravou stravou. Sakim mi potvrdil, že ve vysokých asijských horách také většina jednoduchých zranění nehrozí dalšími komplikacemi.


  Dobrá, ale stejně to může trvat alespoň měsíc. Nevěděl jsem to jistě, ale to byla moje představa a bylo tedy nutné, abych si na takovou dobu udělal plány, ale také zásoby. To znamená, že budu potřebovat potraviny na celý měsíc. Musím si obstarat maso.


  Poslední zbytek bizoního masa, který jsme s Keokotahem tak úzkostlivě chránili, protože bylo dokonale konzervováno sušením auzením, mi vydrží už jen několik dnů.


  Pokud se mi nepodaří zabít nějaké dost velké zvíře, hrozí mi hlad. Zatím se do ok nic nechytlo a ani do budoucna jsem od nich žádné zázraky čekat nemohl. Každé zvíře, které by se do oka chytlo, mi pomůže, ale na druhé straně jsem věděl, že jedlé rostliny a kořeny ve svém okolí velice rychle vysbírám a s poraněnou nohou se na vzdálenější místa nedostanu. Nedělal jsem si ani velké naděje, co se týkalo lovu. Vždyť jsem na Střeleckém potoce často lovil pro nás isousedy a vím, kolik je třeba chůze, pátrání v lesích a rychlých přesunů, aby člověk ulovil tolik, kolik je třeba k nasycení. To vám potvrdí každý Indián.


  Je pravda, že jsem toužil vyzkoušet, co dokážu, spoléhat se jen sám na sebe, ale takhle jsem si to nepředstavoval.


  Tak jsem pomalu jedl svou polévku, vychutnával každou lžíci apřemýšlel o jedlých rostlinách, které rostly v okolí. Potíž byla vtom, že mě velice omezovala chůze s berlou a okruh možností se tak velmi zúžil. Samozřejmě, utěšoval jsem se, že až si pořádně zvyknu na chůzi s berlou, bude to o něco lepší a dostanu se dál.


  Další důležitá věc byla udržet svou přítomnost v tajnosti. Nebude to nic snadného pátrat po potravě a současně se skrývat. Výběžek údolí, ve kterém byla jeskyně, pokrývala hustá vysoká tráva a ta se při každém mém pohybu vlnila. Mohl bych se pohybovat na okraji údolí, na hranici mezi trávou a stromy, ale to vyžadovalo mnohem více sil, protože jsem musel pokaždé na okraj dokulhat. Nakonec jsem došel k názoru, že mi nic jiného nezbývá, nesmím se nechat přistihnout na volné travnaté ploše, kde jsem se prakticky neměl kam ukrýt.


  Na tuto noc jsem si ustlal těsně za padlým kmenem. Doufal jsem, že oni, ať už je to kdokoliv, nevědí o jeskyni. Poslouchal jsem anapínal uši, snažil jsem se zachytit každý zvuk a občas jsem zvedal hlavu i při práci, abych se zaposlouchal do okolních zvuků. Nakonec jsem si lehl a chvilku dřímal. Když jsem se probral, bylo už šero.


  


  Uvařil jsem si kávu z čekanky a napadlo mě, jak rychle tady ta rostlina zdomácněla. Indiáni mi tvrdili, že za jejich otců ještě byla vAmerice neznámá a že se poprvé objevila po přistání Španělů na Floridě.


  Španělé se kromě toho několikrát pokusili založit základnu na západě, na Karolínách. Alespoň jedna z nich byla skutečně postavena Juanem Pardem a nějaký čas se udržela. Bylo velice pravděpodobné, že se tam pokusil pěstovat dovezené rostliny a zeleninu a ostatní mohli klidně obstarat vítr, voda a ptáci.


  Udržoval jsem malý oheň ze suchého dřeva, který jsem rozdělal pod hustým stromem, jenž rozptyloval kouř. Celé ohniště by se vešlo do misky, tak bylo malé.


  Na kávu jsem se hrozně těšil a když byla hotová, uhasil jsem oheň.


  Cítil jsem stesk po domově a začal vzpomínat na Střelecký potok a na to, jaké tam vždycky bylo skvělé jídlo. Vzpomínal jsem na maminku v Anglii i na Kina Ringa, svého nejstaršího bratra, který se teď, po otcově smrti, stal hlavou rodiny. Jistě mu to nebude dělat potíže, protože je to výjimečně schopný člověk. Opatrně jsem si natáhl zraněnou nohu a pokusil se sednout si nějak pohodlněji. Kdyby věděli, do jakých nepříjemností jsem se dostal, byli by tady co nevidět. Tak to Sackettové dělali vždycky, jenže to nevěděli a ani se nedozvědí. Pokud nebudu myslet, živý se odsud nedostanu.


  Najednou jsem měl pocit, že si musím vzít zbraně, i když tím prozradím jeskyni. Musím…


  V té chvíli už stál nade mnou a zvedal oštěp k ráně.


  Kapata!


  A s ním tři další.


  Bylo šero, takže jsem mu ještě celkem dobře viděl do tváře a bylo jasné, že se mě chystá zabít. Měl jsem sice nůž, ale ten mi v téhle chvíli nebyl nic platný.


  Kapata zvedl oštěp.


  Ne! Jeden z trojice Indiánů zvedl ruku. Nikwana řekl: Nesmí se mu ublížit! To řekl Nikwana.


  Pch! Já…


  Válečník pozvedl oštěp a namířil hrot na Kapatu.


  Vezmi mu kůži, ale nezabíjej! Tomuhle všemu jsem jakž takž rozuměl, ale dalšímu už ne. Následovala divoká hádka, ale trojice Indiánů se postavila proti Kapatovi. Vypravili se po mých stopách, aby mi vzali mapu, kterou mi dal Nikwana.


  Jeden z trojice přistoupil k mému vaku. Měl jsem v něm zbytky masa, kávy a samozřejmě i mapu. Rychle všechno vyházel na zem avzal si mapu. Ukázal ji Kapatovi a mávl na něj, aby se vydali na další cestu.


  Kapata s bručením pomalu vykročil za nimi, ale pak se najednou zastavil. Podíval se na mě a kopl mě do zlomené nohy. Projela mnou šílená bolest, ale ovládl jsem se a ani jsem nemrkl. Upřel jsem na něj oči.


  Zbabělče, řekl jsem čerokíjštinou. Kdybych se mohl pořádně postavit…


  Zabil bych tě!


  Pomalu se sehnul a posbíral ze země zbytky sušeného bizoního masa: těch pár kousků, které mě měly udržet ještě několik dnů při životě.


  Teď promluvil jeden z trojice. Moc jsem mu nerozuměl, ale říkal něco o mé noze a o tom, aby mě nechal umřít. Pak to zopakoval včerokíjštině, protože chtěl, abych mu rozuměl: Nech ho zemřít. Nikwana řekl nezabít, tak ho nech a on zemře sám.


  Odešli bez jediného slova a ani jeden z nich už se neohlédl. Zůstal jsem sám a byl jsem naživu.


  Jenže jsem měl zlomenou nohu a ani sousto jídla. Tak, Jubale Sackette, a co teď?


  Začal vát chladný vítr. Přitiskl jsem se kpadlému kmeni, jako by to byl člověk, a přitáhl si kolem sebe pokrývku. V noze mi začalo cukat a noční vítr rozkýval koruny stromů nad mou hlavou.


  Kapitola 10


  Když se začalo rozednívat, bylo zataženo, po obloze letěla nízká mračna a zdálo se, že každou chvíli začne pršet. Noha mi ztěžkla akdyž jsem si sedal, bolela. Posadil jsem se a napůl se opřel o padlý kmen. Bolela mě hlava a v ústech jsem měl sucho.


  Zbytek sušeného masa, kterým jsem tak úzkostlivě šetřil, byl pryč. Teď se musím vypravit na lov, a to bez ohledu na riziko, které to ssebou nese. Dnešní počasí nebylo na lov právě nejvhodnější, protože většina zvěře zůstane ve svých peleších.


  Každý z divokých tvorů ve vzduchu ucítí déšť a zůstane v úkrytu, dokud nevyhládne. A tohle nebezpečí jim nehrozilo, všude bylo dost čerstvé trávy, mladého listí a rozkvetlých květin.


  Okolí bylo překrásné, ale na mé myšlenky padala jako stín olověně šedá barva oblohy. V noci jsem špatně spal a teď jsem se cítil vyčerpaný a nemohoucí.


  Pomalu jsem se přemístil do lepší polohy a přitom neustále dával pozor na zraněnou nohu. Přinutil jsem se trochu logicky myslet.


  Nejdřív musím rozdělat oheň a uvařit si kávu. Hrneček horké kávy mně udělá dobře.


  Prales byl tichý. Kousek ode mne bublal potok, ale ten zvuk byl důvěrně známý. Vydat se dnes na lov bude skoro zbytečné. Možná, že by se mi podařilo vyplašit nějakého jelena z úkrytu, ale nikdy by se mi nepodařilo pustit berlu, zvednout luk a vystřelit tak rychle, abych ho zasáhl.


  Až vypiju kávu, prohlédnu oka. Jedno po druhém, nesmím propadnout zoufalství. Musím přežít. Koneckonců, byl jsem syn svého otce a ten přežil horší věci. Zachytil jsem se zlomené větve avytáhl se do sedu na padlý kmen. Teprve potom jsem si všiml berly. Byla zlomená.


  Někdo ji opřel šikmo o padlý strom a pak na ni schválně dupnut. Chvíli jsem se na ni díval, ale pak jsem začal pátrat očima po okolí. Jak to v pralese bývá, všude leželo, napadané dřevo, kmeny, ze kterých se odlupovaly kusy kůry, kmínky, celé větve i jejich úlomky. Musím si udělat novou berlu a to hned teď, nebo se nebudu moci hýbat. Ale nejdřív oheň.


  Posbíral jsem hrst zpráchnivělé kůry, několik polámaných suchých větévek a trochu vyschlého listí a složil jsem malou hraničku. Křesadlem a ocílkou jsem vykřísl jiskru, ale tohle ráno mi ruce příliš nesloužily a musel jsem křesat mnohokrát, než jiskra dopadla do připravené hraničky. Na okamžik zazářila, zakouřila azhasla. Zkoušel jsem to znovu a znovu. Nakonec, když už jsem byl doslova na pokraji sil, se oheň konečně rozhořel a já mohl přiložit hrst silnějších větviček.


  Vytáhl jsem se na strom a překulil se přes něj. Když jsem byl na druhé straně, doplazil jsem se k potoku, nabral tam vodu a plazil se nazpět. Zraněnou nohu jsem prostě jen tak vlekl za sebou. Když jsem konečně dorazil k ohni, zarazil jsem znovu do země vyvrácené vidlice, zavěsil nad oheň svůj provizorní kotlík s vodou a hodil do něj hrstku sušené čekanky.


  To už jsem byl k smrti zesláblý. Moje zranění, nedostatek jídla acelkové vyčerpání způsobily, že jsem se cítil slabší než dítě. Znovu jsem se pracně opřel o padlý strom a s pohledem upřeným do ohně odpočíval.


  Ztráta mapy, to nebylo žádné neštěstí. Už od mládí jsme uměli cestovat i na velké vzdálenosti podle plánků narychlo načrtnutých vpísku nebo na kusu březové kůry. Na takových mapkách byly zachyceny především hlavní orientační body jako řeky, pohoří, jezera, průsmyky a bizoní stezky. Mapu, kterou mi vzali, jsem znal do posledního detailu a věděl jsem přesně, kudy musím jít a co mám dělat. Jestliže ovšem vyváznu živý z téhle nepříjemnosti.


  Nejhorší ze všeho je, že minu Keokotaha. Co asi udělá, když nepřijdu? Podle mého pokrčí rameny a půjde si po svém. Cestování divočinou není jednoduché a člověka mohou potkat nehody všeho druhu. To věděl Keokotah líp než já.


  Naučil jsem se ho mít rád. Stále ještě jsme dávali pozor jeden na druhého, a já víc než on, protože myšlení Indiána se naprosto liší od myšlení bílých lidí. Vyrůstali jsme z různých kořenů, odlišné víry anesrovnatelných zvyků. Jenže Keokotah byl současně odvážný muž, skvělý bojovník a dobrý společník.


  Jak už jsem řekl, člověk, který cestuje sám, je silnější. Spoléhá se jen sám na sebe a nic ho nerozptyluje. Na druhé straně přináší cestování osamělému člověku jiná nebezpečí a já byl živoucím důkazem toho, že i tomu nejopatrnějšímu muži se může přihodit nehoda.


  Když byla káva horká, začal jsem ji pomalu usrkávat. Žaludek se mi svíral hladem, ale horký nápoj mi skutečně trochu pomohl a začal jsem se cítit lépe. Přidal jsem na oheň palivo, aby nezhasl, a spomocí padlého kmene se vyhrabal na nohy. Takže ze všeho nejdřív berlu.


  Všechny suché větve, které byly v dohledu, však byly pokroucené nebo zpráchnivělé a na okolních stromech jsem také nezahlédl jedinou vhodnou. Zvedl jsem kratší tyč a s její pomocí pomalu obešel nastražená oka.


  V prvním nebylo nic a ve druhém taky ne. U druhého oka jsem dlouho odpočíval. Lehl jsem si na záda do trávy a listím stromů se díval nahoru na nebe. Nesmím odejít příliš daleko od jeskyně, protože nebe bylo čím dál tím tmavší a zdálo se, že přijde bouře. Ikdyž jsem byl opravdu zesláblý, nemohl jsem zůstat ležet, když mě čekalo tolik práce. Napil jsem se z potoka a potom se za pomoci různých keřů a stromků, kterých jsem se přidržoval, přesunul na okraj pralesa. Tam jsem se s námahou postavil. Noha v dlahách byla samozřejmě tuhá a chůze jen s holí téměř nemožná.


  Znovu jsem zrakem propátral zem, okolní stromy, nedaleký vývrat a hledal kus dřeva, vhodný na novou berlu. Konečně jsem uviděl příhodnou větev.


  Byla dlouhá, rovná a hlavně živá, což pro mě bylo v téhle chvíli dost důležité. Živé dřevo se řeže mnohem líp než suché, které ztvrdlo vlivem počasí. Nožem jsem na ní udělal blízko kmene zářez apostupně jsem ho z obou stran prohluboval. Nakonec jsem větev ulomil a ořezal zbylé štěpiny. Našel jsem i větev prohnutou tak, že mohla po sloužit jako horní opěrka berly. Uřízl jsem i tu. Teď se musím se svým úlovkem vrátit do tábora a obě části spojit koženými řemínky.


  Trvalo mi hodinu, než jsem překonal těch pár desítek metrů do tábora. Při zpáteční cestě jsem narazil na trs šťovíku a hrst jsem si ho natrhal. Plazil jsem se do tábora a žvýkal šťovík. Na ohništi byl stále ještě žhavý popel a stačilo přihodit trochu suchých větví, aby se rozhořel. Opřel jsem se o strom, jedl šťovík a odpočíval. Byl jsem vyčerpaný a noha bolela. Měl jsem sice co žvýkat, ale šťovík vžádném případě nezahnal hlad. Tak jsem se pustil do výroby berly. Netrvalo dlouho a berla, mnohem lepší než ta první, byla hotová. Kdyby se mi měla noha hojit déle, možná by se ze mě stal odborník na výrobu berel. Bůh chraň!


  Odplazil jsem se do jeskyně a vzal si luk a šípy. Pistole jsem nechal, kde byly. Nebyl jsem sice schopen jelena vystopovat, ale mohl jsem si na něj počkat u stezky k vodě. Věděl jsem, že mám jen velice malou naději, ale nutně jsem potřeboval maso a bylo lepší ležet tam a čekat, než ležet tady, kde jsem nemohl dělat nic.


  Nedaleko od jeskyně byla trávou porostlá loučka, po níž by muselo projít každé zvíře, které by mířilo k vodě. Tráva byla vysoká, ale bylo tam pár míst, kde byla poválená větrem nebo sešlapaná zvířaty.


  S pomocí nové berly jsem dokulhal k velkému starému stromu, opatrně se o něj opřel a sedl si na zem. Pečlivě jsem odhadl vzdálenost a několikrát cvičně zamířil na místa, kudy by mohla zvířata projít. Pak jsem se co nejpohodlněji usadil a čekal.


  Slunce bylo ještě dost vysoko a já chvilkami podřimoval.


  I kdyby jelen přišel, nemohl se objevit dřív než po setmění, jenže výjimky potvrzují pravidlo. Touhle dobou se však pravděpodobně pasou a přitom pomalu postupují k vodě. Pak se napijí, chvíli budou okusovat mladé listí kolem potoka a pomalu se vydají k místu, kde se chtějí uložit na noc.


  Jednou jsem měl pocit, že vlistí něco zašustilo, ale když jsem se opatrně zvedl a rozhlédl, nikde se nic nehýbalo. Poněkud jsem znervózněl. Povolil jsem řemínek, který přidržoval nůž v pouzdře.


  Byl bych jedl. Ne, bylo to horší, trpěl jsem hladem. Několik dnů před tím, než jsem si zlomil nohu, jsem jedl málo a od té doby ještě méně.


  Přímo přede mnou se táhla úzká stezka, kudy chodila k vodě srnčí, ale i jiná zvěř. Všechny mé naděje se upínaly právě k ní. Toulec jsem měl vedle sebe a luk připravený u ruky. Jeden šíp nasazený na tětivě, druhý položený vedle pro případ, že bych minul nebo byl výstřel nepřesný.


  Vsedě se s dlouhým lukem zacházelo velice špatně, ale jinou možnost jsem neměl. Čekal jsem a přestože bylo stále ještě brzo, klížily se mi oči a hlava klesala. Najednou jsem se vzbudil.


  Nedaleko místa, kde jsem seděl, se něco pohnulo! Opatrně jsem se rozhlédl. Nic jsem neviděl, nic nebylo slyšet.


  Teď se znovu něco pohnulo a to mnohem blíž. Rychle jsem otočil hlavu a díval se přímo do žlutých očí obrovské kočky.


  Puma!


  Krčila se kousek ode mě a upřeně mě pozorovala. Byla vpravo ode mě, zhruba deset metrů daleko, a o jejích úmyslech nebylo pochyb. Kdyby byla vlevo, mohl bych na ni vystřelit snadno arychle, ale takhle bych se musel celý obrátit doprava a ještě přitom přesunout zraněnou nohu. Neměl jsem jedinou šanci.


  Puma začala pomalu mrskat ocasem. Když jsem zahlédl, jak se jí napnuly ramenní svaly, rychle jsem se přetočil doprava, ucítil pekelnou bolest v noze a v okamžiku, kdy se šelma odrazila od země, vystřelil. Pak jsem upadl na zem.


  Ve chvíli, kdy jsem se obracel, ztratil jsem za zády oporu stromu apo hlavě padl k zemi. Luk mi při tom vyletěl z ruky. Jenže ten pád mě vlastně zachránil, protože puma mě přeletěla. Bleskově se obrátila a se zuřivým zaprskáním se na mě vrhla.


  V pádu jsem vytáhl z pouzdra nůž a když na mě šelma skočila, vrazil jsem jí čepel až po rukověť do měkkého břicha.


  Trhala mě drápy a snažila se mě kousnout do hlavy. Bodal jsem do ní znovu a znovu. Zuby mi roztrhla kůži na hlavě. Cítil jsem ve tváři její horký dech a v zoufalství ji bil levou pěstí do žeber.


  Udýchaná kočka uskočila. Viděl jsem, že má krvavou skvrnu na rameni, kde ji přece jen zasáhl můj šíp. Krvácela na několika místech, ale byla zdivočelá bolestí a pachem krve a viděla jen svou kořist.


  Když znovu zaútočila, několikrát jsem se bez ohledu na bolest vnoze rychle převalil a znovu si sedl. Šelma mě srazila k zemi asnažila se mi zakousnout do krku. Levačkou jsem ji chytil za volnou kůži v týle a nastal divoký boj. Puma se mně snažila zakousnout do krku a já zase udržet ji od sebe co nejdál. Současně jsem znovu bodl nožem.


  Zajel hluboko a v téže chvíli jsem vší silou otočil ruku, kterou jsem držel kočku za kůži, takže se jí čepel zabořila do krku. Zvedla tlapu a snažila se nepříjemného tlaku zbavit. Roztrhla mi rukáv kabátu a drásala mi nahé předloktí, ale pustit znamenalo zemřít. Znovu se mi podařilo několikrát ji bodnout nožem.


  Snažila se zasáhnout mě i jednou mohutnou zadní tlapou, ale naštěstí drásala jen zem. Druhá zadní noha, kterou stála na zemi, sebou jen tu a tam nekontrolovatelně trhla.


  Znovu jsem ji zasáhl nožem a zdálo se mi, že její zuřivost trochu povolila. Bodl jsem znovu a ještě jednou a ucítil, že šelma těžkne. Svypětím zbytku sil jsem ji svalil stranou.


  Ležela na zemi, krvavá a vyčerpaná a upírala na mě žluté oči, vnichž se zračila veškerá zuřivost, které byla schopna.


  Tráva i keře kolem byly postříkány krví. Míchala se tam krev její s mou, ale té její bylo mnohem víc, protože můj nůž byl přece jen vtomhle případě účinnější než její drápy. Obrovská kočka se na mě chvíli nenávistně dívala a pak se pokusila vstát. Nepodařilo se jí to. Padla na bok, žluté oči naposled zableskly a zvíře zcepenělo.


  Zdravá noha se změnila v jedinou krvavou masu, byla hluboko rozdrásána drápy zuřivé šelmy. Levou ruku jsem měl pokousanou, kdy se to stalo, jsem si neuvědomoval, a hluboké škrábance jsem měl i na předloktí a rameni. Na hlavě mi krvácely stopy po zubech a nad okem mi visel kus kůže.


  Jestliže jsem byl předtím v nepříjemné situaci, teď byla nepříjemná dvojnásob. Zuby a drápy šelem bývají plné zahnívajících zbytků masa a když člověk utrpí taková zranění jako já, je otrava krve spíš pravidlem než výjimkou. Musel jsem se dostat k potoku, umýt se, vyčistit si rány a pokusit se to ubohé stvoření, které se ze mě stalo, nějak pospravovat.


  Sebral jsem luk a toulec a začal jsem se plazit k vodě. Jenže vzápětí jsem se zastavil. Přišel jsem ulovit maso a teď ho nechávám za sebou. Jeden ze známých Katavbů mi kdysi tvrdil, že maso pumy je nejlepší ze všech, a Yance, který pumu na svých potulkách pralesem také ochutnal, s ním souhlasil. Stáhl jsem tedy zvířeti kus kůže a uřízl si pořádný kus masa. Pak jsem se postavil a s pomocí berly jsem pomalu dokulhal do tábora.


  Tam jsem odložil luk, šípy a maso, padl na zem a odplazil se kpotoku. Vlezl jsem na mělčinu, položil se celý do vody a nechal se omývat chladným proudem. Když jsem se probral, svítily mi nad hlavou hvězdy. Rukama jsem nabíral bahno ze dna potoka a natíral si jím rány.


  Vyčerpaný a zesláblý ztrátou krve jsem pomalu vylezl z vody apřidal na rány další vrstvu bahna. Někde jsem slyšel, že to pomáhá, ale už jsem si nevzpomínal proč. Teď bylo důležité, že je při ruce astaví krev.


  Odplazil jsem se zpět na lůžko, zabalil se do deky a celý roztřesený a prokřehlý se snažil zahřát. Nepamatuji si, kdy jsem spal a kdy jsem byl v bezvědomí, ale jednou, když jsem se na chvilku probral, přidal jsem na oheň další dřevo. Pak jsem opět ztratil vědomí.


  Probral jsem se znovu až druhý den. Z napůl vyhaslého ohně stoupal jen slabý kouř, a i tentokrát se mi ho podařilo přivést kživotu. Po cestě, která trvala celou věčnost, jsem dopravil v misce trochu vody z potoka a zavěsil ji nad oheň. Uřízl jsem kus kočičího masa a s trochou bylin jsem ho dal vařit…


  Když jsem se po delší době probral, zjistil jsem, že se maso skoro rozvařilo a v misce byla jakási kaše. Než jsem omdlel, podařilo se mi vpravit si do úst několik lžic té pochoutky.


  Potom jsem nekonečně dlouho bojoval s obrovskými kočkami, dupali po mně bizoni a mezitím se ke mně vracel Kapata s oštěpem. Byl jsem v deliriu a v jasnějších chvilkách jsem si to uvědomoval. Vím, že se mi několikrát podařilo doplazit se k vodě a napít se. Jednou jsem si dokonce uvařil kávu, ale pak jsem zase ztratil vědomí.


  Jednou jsem z hladu žvýkal kus syrového masa a pak jsem usnul hlubokým těžkým spánkem podobným smrti.


  Ve spánku jsem cítil starostlivé doteky opatrných rukou, které mi ošetřovaly rány, kolem bylo teplo a já měl pocit, že jsem se vrátil domů.


  Nakonec se mi vrátilo vědomí a když jsem otevřel oči, cítil jsem, že je mi lépe a že jsem překonal krizi. Otočil jsem hlavu. U ohně seděl Indián a jedl.


  Byl to Keokotah.
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  „Jedna noha špatná,“ prohlásil Keokotah a ukousl si další sousto z kusu masa, který držel v ruce.


  „Upadl jsem,“ vysvětloval jsem mu.


  „Ne ty.“ Ukázal rukou k místu, kde jsem bojoval s pumou. „Ona.“ Potom chvíli klidně přežvykoval. „Nemohla chytit jelena, chytila tebe.“


  „Cože, ta puma kulhala na jednu nohu?“ Snažil jsem se posadit.


  Ukázal mi rukou, abych zůstal ležet. „Lež. Jsi moc poškrábaný. Ošetřil jsem tě.“


  Opatrně jsem si ohmatal rány. Potrhané maso bylo pokryto jakousi hmotou. Takže to nebyl sen. To mi Keokotah ošetřoval rány. „Moc ti děkuju,“ otočil jsem k němu hlavu. „Jsi taky medicinman?“


  Uchechtl se a vrhl na mě přátelský pohled. „žádný medicinman. To zná každý.“


  Ukázal mi, kmínek mladé borovice, silný zhruba na dva prsty, pak na divokou trnku a višeň. Oloupal z nich lýko, uvařil kaši a vystydlou mi ji přiložil na rány.


  „Ty jsi nepřišel. Já věděl, že něco není v pořádku. Jdu se podívat co.“ Ukázal k pumě. „Našel jsem ji. Byla mrtvá a chybělo kus masa. Začal jsem hledat.“


  Zabil jelena a uvařil mi výživnou kaši z masa, morku a různých bylin. Jedl jsem pomalu a vychutnával každou kapku. Jídlo mě hrozně unavilo, takže jsem si nakonec lehl a toužil jen po spaní.


  „Byl tady Kapata?“ zeptal se Keokotah.


  Když jsem mu řekl, co se tady stalo, pokrčil rameny.


  „Našel jsem stopy, míří k Velké řece.“ Ještě chvilku mlčky jedl a potom si mě chvíli prohlížel. Zřejmě ho to uspokojilo, protože si položil můj luk a šípy k ruce a uložil se ke spánku. Okamžitě usnul. Byla noc a já byl k smrti unavený, ale usnout jsem nemohl. Měl jsem štěstí, že se mě Keokotah vypravil hledat. Byl bych přežil bez něj? Snad. Znal jsem různé hojivé byliny a měl jsem maso. Ale bylo by to hrozně těžké. Důležité bylo, že se Keokotah vrátil, protože mě považoval za přítele. Poslouchal jsem noční zvuky a neslyšel nic, co by k nim nepatřilo. Vysoká tráva šustila ve větru a potok tiše bublal. Zavřel jsem oči a přemýšlel.


  Až zesílím a budu se moci hýbat, musíme postupovat rychle. Kapata bude Itchakomi hledat a mohl by ji najít dřív než my. Byl zlý a tvrdohlavý a nedá si přikazovat od žádné ženy, i když, jak řekl Ni’kwana, Itchakomi nebyla obyčejná žena. Stejně si musíme pospíšit. Doručím jí Ni’kwanovo poselství a pokud to bude nutné, ochráním ji před Kapatou. Potom se vydám na další cestu.


  Všude kolem už se rozkládala neznámá krajina a chtěl jsem si ji dobře prohlédnout. Chtěl jsem ji projít pomalu, lovit, objevovat prameny, tábořit v romantických zákoutích, koupat se v tichých tůních a chytat ryby v křišťálových potocích.


  Teď jsme museli spěchat. Nemohl jsem si dovolit ležet tady dlouho. Dojedl jsem zbytek masové kaše. Budu potřebovat sílu, abych natáhl luk, abych ušel ty dlouhé míle, které máme před sebou, a abych dokázal celé hodiny pádlovat v kánoi.


  Má Kapata kánoi? Pravděpodobně nemá. V tom případě bychom byli ve výhodě. Vítr ohýbal vysokou trávu, proplétal se mezi listy a točil plameny malého ohně. Zavřel jsem oči. Brzo se začne rozednívat.


  Opatrně jsem se pokusil pohnout zlomenou nohou. V kánoi by mně tak nevadila. Nemohl bych samozřejmě klečet, musel bych sedět, ale pokud bych nohu nenamáhal, srůstala by stejně v kánoi, jako když budu sedět tady.


  Kolik tak mohlo uběhnout dnů? Samozřejmě, že jsem si to nepamatoval, protože jsem měl v horečkách jen velice nejasnou představu o čase. Nějakou dobu jsem prospal a chvílemi jsem byl v bezvědomí. Na tom teď nezáleží. Je nejvyšší čas vydat se na cestu a musíme jít, i kdybychom měli urazit jen míli denně.


  Jak dlouho už tady Keokotah byl? O tom jsem taky neměl nejmenší představu a on na můj dotaz pouze pokrčil rameny.


  Přes své rozhodnutí jsem odpočíval ještě další dva dny a nabíral síly. Pomalu jsem začal chodit kolem tábora, udělal jsem si ještě dokonalejší berlu a plánoval nejbližší postup. Jedním jsem si byl jist. Jednoho dne se sem, do tohohle nádherného kouta, vrátím.


  Napříč údolím vedlo několik zvířecích stezek a Keokotah tvrdil, že potok, u kterého jsme tábořili, protéká celou jeho délkou. Z vlastního údolí jsem toho zatím moc neviděl, ale vypadalo jako místo, které by si člověk snadno zamiloval. Sem prostě Sackettové patřili.


  Na strom poblíž jeskyně jsem vyřezal velké „A“ a tentokrát jsem k němu přidal šipku ukazující k zemi.


  První den jsme urazili jen pět mil, než jsem se unavil natolik, že už mě nohy nechtěly poslouchat. Zato druhý den jsme došli až k místu, kde byla ukryta moje kánoe.


  Řeka jménem Tenasee tekla k jihu, opisovala velký oblouk, kterým se vracela k severu, a vlévala se do ještě větší řeky, které Irokézové říkali Ohio. Keokotah mě varoval, že nedaleko místa, kde jsme, jsou na řece obrovské peřeje a vír. Rozbilo se tam mnoho kánoí a desítky Indiánů se utopily. Keokotah mi vyprávěl, že několikrát seděl na skále nad řekou a pozoroval kánoe, které tudy proplouvaly. Bylo to místo, kde, jak říkali Indiáni, „skály pohlížely jedna druhé do tváře“. Řeka nad soutěskou byla široká skoro kilometr a v místě, kde se vlévala do soutěsky, se musela směstnat na šíři necelých sedmdesáti metru.


  „Můžeme tudy proplout?“ zeptal jsem se.


  Keokotah pokrčil rameny. „Musíme se držet u jižního břehu,“ odpověděl mi, „viděl jsem, že tam se to několika kánoím podařilo.“


  Právě v soutěsce byl děsivý vír, který strhával lodě. Jakmile se do něj kánoe dostala, točila se v něm rychleji a rychleji, až nakonec klesla středem vodní nálevky do hlubiny, kde ji zuřící voda rozdrtila o dno. O kus dál pak na hladinu vypluly jen žalostné trosky.


  Kus nad zúžením řeky jsme přistáli a na malém palouku mezi vrbami se najedli a vyspali. Keokotah nikdy předtím nepil kávu z čekanky, ale velice rychle si na ni zvykal.


  Naškrabal jsem kus usušeného kořene do misky a uvařil dávku pro oba.


  Měl jsem v plánu nasbírat si čekankový kořen do zásoby, protože čím jsme byli dál, tím méně rostlin jsem viděl a pochyboval jsem, že za Velkou řekou, kam přišli běloši jen výjimečně, vůbec nějaké rostou. Zůstali jsme na břehu přes noc a z temnoty k nám doléhalo temné a výhružné dunění vody. Bylo to velice nebezpečné místo, o to horší, že jsem neměl v pořádku nohu. Kdybych musel v tom divokém proudu plavat…


  Dobrá, jenže člověk občas musí riskovat a kdybychom měli pokračovat k západu po suché zemi, bylo by to mnohem těžší.


  Když se snášela noc, postavil jsem se na břeh a chvíli tam stál s očima upřenýma k západu.


  Jaká tajemství se tam skrývají? Jaké podivné kraje uvidím? Možná, že budu první běloch po De Sotovi, který tu zemi uvidí na vlastní oči. I De Soto z ní viděl jen velice málo, A co teprve Země dalekého obzoru… kdo o ní něco ví?


  Ani sami Indiáni o těch krajích moc nevěděli. Voda tam byla vzácná a člověk si jí s sebou nemohl vzít dostatečnou zásobu. Přijde den, kdy se tady objeví lidé na koních a ti je přenesou přes ty široké, tajemné pláně.


  Žijí tam také bizoni? Mohl bych například zkrotit bizona a jezdit na něm? Ten nápad vypadal bláznivě, ale nešel mi z hlavy. Proč by to nešlo? Kdyby člověk chytil mladé tele, od mládí ho cvičil, krmil a staral se o něj, mohlo by se to podařit.


  Ráno jsme spustili kánoi na vodu a odrazili. Už když jsme vpluli do hlavního proudu, byl cítit určitý rozdíl. Jako by řeka nabrala novou sílu. Voda byla temná a rychlá a kánoe plula stále rychleji. Hladina byla hladká, bez bílých hřebínků, ale čišela z ní nesmírná síla, která nás hnala nezadržitelně kupředu. Keokotah, který seděl na přídi, na mě vrhl rychlý pohled přes rameno a pak už věnoval veškerou pozornost lodi.


  Letěli jsme po hladině rychleji a rychleji a pak jsme najednou minuli skalnatý výběžek a vjeli do míst, kde se stísněná řeka s řevem drala mezi vysokými kamennými stěnami, točila se, vířila a vyhazovala do výše chomáče bílé pěny. Keokotah ovládal loď dokonale a já, i když částečně zmrzačený, jsem mu pomáhal ze všech sil, protože jsem na kánoi zdolal už mnoho řek a často plul i po rozbouřeném moři. Řeka kolem se vzpínala a pěnila. Přímo před námi se objevil obrovský balvan, který zřejmě spadl shora, a proud nás hnal přímo k němu. Narazili bychom s děsivou silou, ale pak nás voda strhla stranou přesně ve chvíli, kdy jsem si myslel, že se o něj rozbijeme. Voda nás oslepovala, narážela nám do tváří takovou silou, že jsem měl dojem, jako by po nás někdo házel velké hrsti písku. Zabírali jsme hned na tu, hned na onu stranu a snažili se držet u jižní stěny, která byla podle Keokotaha bezpečnější.


  Najednou se přímo před námi objevil obrovský vír, o kterém jsme mluvili. Díky tomu, že jsme se drželi u jižní stěny, proletěli jsme kolem, dřív než nás stačil zachytit, a vzápětí už jsme se hnali po hladší vodě, zato takovou rychlostí, že mi to bralo dech. Něco takového jsem v životě nezažil. Řeka se zklidnila, i když byla neustále děsivě rychlá. Podíval jsem se na Keokotaha. Byl ke mně stále zády a nemohl jsem posoudit, jak na něj naše jízda zapůsobila a jestli měl strach jako já.


  Pluli jsme hlubokým kaňonem a nikde jsem nezahlédl jediné místo, kde bychom mohli přistát. Za jízdy jsme si každý ukrojili kus sušeného masa a pokračovali v cestě. Až po západu slunce se objevil nevelký ostrov uprostřed řeky. Sjeli jsme pod něj a přistáli u spodního konce, na malé kamenité pláži, kam jsme vytáhli kánoi.


  Nevařili jsme, ani nemluvili. Naprosto vyčerpaní jsme se zabalili do dek a spali, dokud nás nevzbudilo slunce stojící vysoko na obloze.


  Následovaly klidné dny na řece. Pluli jsme, rybařili, občas lovili, nocovali na břehu a dvakrát jsme se krátce utkali s malými skupinkami Indiánů. Naštěstí můj luk nesl mnohem dál než jejich zbraně. Při první srážce se dali na ústup hned po tom, co jsem zranil jednoho z nich, dřív než se dostali na dostřel. V druhém případě jsme si neúspěšně vyměnili několik šípů a naše rychlejší kánoe nás odnesla do bezpečí.


  Všude na březích jsme viděli zvěř. Páslo se tu bezpočet jelenů a tu a tam menší stáda bizonů. Celé míle jsme nezahlédli jedinou stopu lidské přítomností. Několikrát jsme viděli medvědy, kteří na mělčinách lovili ryby. Většinou jsme jim nestáli ani za pohled, jen jeden se postavil na zadní, aby si nás mohl lépe prohlédnout. Chvíli se na nás díval, ale pak usoudil, že jsme neškodní, a vrátil se ke svým rybám.


  Řeka se stočila k severu a zanedlouho jsme vpluli na hladinu Ohia, řeky mnohem větší, než byla ta naše. Nedaleko soutoku stála indiánská vesnice, ale propluli jsme kolem ní v noci. Rozštěkali se psi a několik Indiánů vyšlo na břeh, aby se podívali, co se děje. Byli jsme daleko od břehu a nezahlédli nás. O několik kilometrů dál jsme se utábořili na písečné kose, která vybíhala daleko do řeky. Byla porostlá hustým vrbovím a pod jeho záštitou jsme rozdělali malý oheň, který nás aspoň zčásti chránil před dotěrnými moskyty. Svítání nás však už zastihlo znovu na řece. Před námi ležela Velká řeka, nazývaná některými Indiány Mississippi.


  Cítil jsem, že se mi noha rychle hojí, a rád bych se co nejdříve zbavil berly. Kdykoliv to bylo jen trochu možné, opatrně jsem nohu zatěžoval a snažil se přimět ochablé svaly k práci.


  Protože jsem neměl se zlomeninami celkem žádné zkušenosti, nevěděl jsem přesně, kdy mohu berlu odložit.


  Mississippi, jak jí Indiáni říkali, byla úplně jiná řeka. Rozlévala se a točila krajinou, unášela nesmírné množství všeho možného včetně celých stromů, které strhla z podemletých břehů. Jednou jsme dokonce zahlédli skutečné prkno, což pro nás byla opravdová záhada. Řeka, kterou jsme hledali, se bude do velkého toku vlévat několik dnů cesty na jih. Přesnou vzdálenost jsem neznal.


  Keokotah už tam samozřejmě předtím jednou byl. Nějakou dobu na mne čekal a když si byl jist, že se mi něco muselo stát, vydal se mě hledat.


   


  Tábořili jsme na písečném ostrůvku, jehož základ vytvořilo několik obrovských propletených stromů, které se kořeny a větvemi zachytily na mělčině. Voda k nim postupně nanesla menší kusy dřeva, písek a časem se na něm uchytily vrby a další nenáročné rostliny. Měl rozlohu několika akrů. Bude tady tak dlouho, dokud ho jednoho jara vysoká voda neutrhne ode dna a nerozláme na kusy. Na ohni, který jsme rozdělali v krytém místě pod spletí mohutných kořenů, se peklo několik ryb.


  Obrátil jsem se ke Keokotahovi. „Co ten Angličan? Jak to, že byl s tebou?“


  Málokdy mi odpověděl na přímou otázku. Teď kývl hlavou, vzal do ruky jednu rybu a zkušeným pohybem z ní odstranil páteř. „Dobrý chlap.“ Potom ke mně zvedl oči. „Mluvil, pořád mluvil.“


  „S kým?“


  „Se mnou. Mluvil se mnou. Říkal, že jsem jeho bratr.“ Chvíli žvýkal. „Přijel na kánoi. Jako máš ty. Nebyl velký, menší než ty, ale silný.“


  Chvíli bylo ticho. „Kašlal, hodně kašlal. Myslel jsem, že je nemocný a řekl mu to.“


  Přiložil na oheň a pokračoval. „Řekl, že mu není dobře a řekl: ,Mýlíš se. Nejsem nemocný, ale brzo umřu.‘ Hodně se díval do malého balíčku.“ Prsty načrtl ve vzduchu malý obdélník. „Bylo v něm mnoho listů, sešitých na jedné straně. Listy na sobě měly malé značky. Díval se na ně, někdy se na ně usmíval a někdy podle nich mluvil. Ptal jsem se ho, co je to, a on mi řekl, že kniha a že na něj mluví.


  Poslouchal jsem dobře, ale neslyšel jsem ji mluvit.“


  „Mluvily k němu ty značky v knize,“ vysvětloval jsem Keokotahovi. „Když se ráno podíváš na stezku, řekne ti, kdo po ní v noci prošel. S knihou je to podobné.“


  „Aha? Tak by to mohlo být.“ Podíval se na mě. „Ty máš taky knihu?“


  „Doma máme hodně knih,“ přikývl jsem, „a moc mi chybí.“ Poklepal jsem si na hlavu. „Mnoho knih nosím tady. Jako když ty si pamatuješ staré známé stezky, tak si já pamatuju knihy a často přemýšlím o tom, co mi řekly.“


  „Co knihy říkají?“


  „Říkají mnoho věcí a mnoha způsoby. Vy sedáváte kolem starců kmene a posloucháte jejich vyprávění o válkách a lovech. V našich knihách jsou značky, které nám vyprávějí podobné věci, vzpomínky nejen našich dědů, ale i jejich pradědů.


  Na ty listy uděláme značky, které vyprávějí o velkých mužích našeho národa i o válkách, ale nejlepší knihy jsou ty, které zachycují moudrost našich předků.“


  „Byla taková Angličanova kniha?“


  „Nevím, jakou měl knihu, ale říkal jsi, že z ní občas četl. Nepamatuješ si některá slova?“


  „To, co četl, bylo jako v písni. Myslím, že to byly kouzelné písně, ale myslím, že říkal něco jako ,ach, kdeže loňské sněhy jsou’.“*{10}


  „Francois Villon,“ řekl jsem s úsměvem.


  „Cože?“


  „Ten verš napsal kdysi dávno jeden francouzský básník.“ „Francouz? Ale on říkal, že Francouz je jeho nepřítel!“


  „To měl pravdu,“ přikývl jsem, „ale to neznamená, že nemůže mít rád Villonovu poezii. Ty jsi nikdy nezpíval píseň jiného, třeba nepřátelského kmene?“


  Už se nadechoval, aby mi řekl ne, ale pak pokrčil rameny. „My si je zpíváme po svém. A kromě toho to kdysi byly naše písně… myslím.“


  „Cítím, že se ta noha lepší. Zítra zkusím jít bez berly.“


  „Bylo by dobře, kdybys mohl chodit,“ zabručel Keokotah. „Myslím, že nás čekají nepříjemnosti. Řekl bych, že budeme muset v nejbližší době bojovat.“


  Uložili jsme se ke spánku, ale já se uprostřed noci vzbudil. Z ohně zbývaly jen žhavé uhlíky a nebe se zatáhlo. Ve vzduchu byl cítit déšť a najednou jsem si uvědomil, jak malí a opuštění jsme v té nekonečné a téměř neobydlené zemi.


  Měl jsem podivný pocit nesmírné samoty. Nikdo o nás neví, nikdo se o nás nestará, jsme sami, úplně opuštěni!


  Přitáhl jsem si deku kolem ramen a poslouchal jednotvárný šumot řeky.


  Trvalo dlouho, než se mi podařilo znovu usnout.


  Kapitola 12


  Vyčistil jsem pečlivě pistole a zkontroloval jejich hladký chod. Nestál jsem o to, použít je za každou cenu, ale může se stát, že to bude nezbytné. Luk jsem měl neustále vedle sebe a toulec při ruce.


  Řeka se točila mezi zalesněnými břehy zdánlivě do nekonečna. Po její hladině se často hnaly stromy, vyvrácené proudem vysoko na horním toku a ty neustále ohrožovaly kánoi z březové kůry. Ani na chvíli jsme nesměli povolit v opatrnosti. Za každým ohybem, a bylo jich bezpočet, mohli ležet v záloze nepřátelští Indiáni, na každém metru jsme mohli narazit na překážku skrytou pod vodou a roztrhnout dno křehkého plavidla.


  Krajina kolem byla nádherná a na řece jsme byli úplně sami. Břehy byly porostlé hustým pralesem. Viděl jsem celé houštiny cypřišů, obrostlých závoji španělského mechu. Ve větvích stromů poletovali kolibříci a ve slunečním světle vypadali jako oživlé drahokamy.


  Vyplašili jsme hejno kachen a Keokotah jednu zastřelil. Žili jsme na řece a z toho, co jsme na ní ulovili, ryby, lesní holuby, husy. Často jsme viděli medvědy, ale ti byli spíš zvědaví než nebezpeční. Byl to pohodlný život.


  „Nikdo tady není,“ prohodil Keokotah.


  „Někdy je to lepší,“ odpověděl jsem.


  Podíval se na mne přes rameno a souhlasně zabručel. Možná, že Keokotah cestoval právě proto, aby byl s touhle krásou sám, nebo skoro sám. Jak dlouho to vydrží. Protože jsem znal nespokojené, hrabivé a tvrdohlavé lidi, kteří do Ameriky neustále připlouvali, nevěřil jsem, že dlouho. Byli jsme jedni z prvních a nejšťastnějších. Tady mohl člověk cestovat věčně, živit se dary přírody, nespoutaný a svobodný.


  „Toho Angličana jsi znal dlouho?“


  Podržel ruku nad vodní hladinou. „Když k nám přišel, byl jsem asi takový. Když zemřel, jsem dospělý muž.“


  Překvapilo mě to, protože mě nenapadlo, že s nimi mohl být tak dlouho. To byla záhada. Proč by si měl vzdělaný inteligentní muž zvolit dobrovolně život daleko od světa, do kterého patřil? A především, jak se sem dostal?


  „Je dobře mít přítele.“


  Neodpověděl. Ozval se až po delší chvíli. „Je to špatné. Pro mě to není dobré.“


  „Cože? Není dobré mít přítele? Ale to přece…“


  „Byl jsem moc malý. Vyprávěl mi příběhy. Já mám příběhy moc rád. Ne o kojotovi. Ne příběhy o sově. Příběhy o mužích v železných šatech, kteří bojují na koni.“ Odmlčel se. „Co je to kůň?“ Samozřejmě, koně nikdy neviděl.


  „Je to zvíře. Větší než los, ale nemá rohy. Muži na nich jezdí.“


  „Jezdí?“


  „Obkročmo si na ně sednou a cestují velice rychle.“


  „Kůň má dlouhý ocas? Dvě uši… takhle?“ Zvedl dva prsty.


  „To je ono.“


  „Viděl jsem ho. Běhá hrozně rychle.“


  „Ty jsi viděl koně? Ale to není možné, ty jsi přece…!“


  Zarazil jsem se právě včas. Vzpomněl jsem si na den, kdy mi vyprávělo slonovi porostlém srstí. Tehdy jsem se ho dotkl a rozzlobil ho. „Kde jsi ho viděl?“


  „Viděl jsem jich hodně.“ Mávl rukou k jihu. „zabil jsem jednoho mladého. Jedl jsem ho.“ Podíval se na mě, aby zjistil, jestli mu věřím. „Má jenom jeden prst. Velice tvrdý.“


  No tohle! To ať mě vezme čert! Koně a tady? Jenže ve vyprávění o De Sotovi se také říká, že když zemřel, postavil si zbytek jeho mužů prámy a plul dál po řece. Copak asi udělali se svými koňmi? Jestli je pustili, zvířata mohla snadno zdivočet. A Španělé byli zvyklí jezdit na hřebcích, zatímco klisny a muly používali jako nákladní zvířata.


  Koně… to by bylo něco! Kdyby se nám podařilo chytit a zkrotit párek koní…


  Kdyby měl člověk jízdní zvíře, jistě by se mu Země dalekého obzoru nezdála tak nekonečná.


  Kánoe tiše klouzala po hladině Mississippi a když se začalo stmívat, zamířili jsme k západnímu břehu. Jednou jsme zahlédli sloupek dýmu a rychle odbočili do středu řeky, protože tady jsme nemohli očekávat přátelské přijetí. Na noc jsme se utábořili na bahnitém poloostrově a hned po přistání tam zabili velkého hada, kterému Indiáni říkají Vodní mokasín. Patřil k největším, které jsem kdy viděl.*{11}


  Keokotah pro mě byl stále ještě trochu záhadou. Už od Čerokíjů jsme slýchávali, že Kikepové jsou tuláci, ale měl jsem pocit, že v jeho případě se jedná ještě o něco jiného. Že by to bylo vlivem jeho anglického učitele? Že by osamělý Angličan naučil vnímavého žáka až ph1iš mnoho? Vytvořil tak člověka, jehož vědomosti a povzbuzená touha po vědění nepatřila do téhle drsné země? Byl Keokotah svým způsobem postižen stejně jako já?


  Ta myšlenka se mi najednou objevila v hlavě. Copak jsem skutečně nebyl postižený tím, že jsem byl jiný než všichni ostatní? Cožpak ve mně Sakimovo učení nevyvolalo myšlenky a touhy, které bych jinak neměl?


  Kin Ring a Yance byli pro přežití v Novém světě vybaveni mnohem lépe než já. Yance pravděpodobně nejlépe z nás všech, protože ten se vlastně nikdy na nic neptal. Vzal na vědomí to, s čím se setkal, a vypořádal se s tím, jak nejlépe dovedl. Žil ve svém světě a vůbec ho nenapadlo jej změnit. Když mu před pluh na poli padl strom, rozřezal ho. Když na něj zaútočil Indián, zabil ho a šel si po svém. A Kin Ring byl stejný, snad jen o to jiný, že myslel víc dopředu a plánoval.


  Sakim byl filozof a svým způsobem vědec a jak to v našich časech bývalo, jeho zájmy a vědomosti byly univerzální a neobyčejně obsáhlé. Zajímaly ho příčiny věcí a snažil se na své otázky najít odpovědi. Stále se učil, stejně jako já.


  Keokotah měl neklidné myšlenky. Angličan v něm probudil něco, co ho odvádělo od jeho lidí. Podle mě to bylo tím, že začal myslet jinak než oni. Oba jsme byli jiní, Keokotah i já, ale já na tom byl přece jenom mnohem lépe.


  Indiáni, které jsem znal, náleželi k určitým kmenům a kmeny požadovaly, aby se jejich členové neodlišovali, řídili se kmenovými zvyky. Indiáni žili stejným životem celé stovky let a teď se mezi nimi začali objevovat Angličani, Skoti, Francouzi, přinášeli s sebou nové zbraně, nové nápady a myšlenky. Keokotah byl svým způsobem obětí té změny. Angličan vhodil oblázek do klidné tůně jeho myšlení a kdo ví, kam až doběhnou vlnky, které tím vyvolal?


  „Brzo narazíme na velkou vesnici.“ Keokotah ukázal dopředu. „Quapóové.“ Potom udělal rukou gesto, které zahrnovalo celé okolí včetně směru, odkud jsme připluli, a pokračoval: „Tady žijí Osedžové. Hrozně vysocí lidé.“ Rukama naznačil zhruba třicet centimetrů. „O tolik vyšší než já.“


  Dva metry vysocí? To je hodně. Podle toho, co mi dál řekl, byli mírně nahrbení a měli úzká ramena.


  „Měli bychom se jim vyhnout. Kikepa už s nimi bojoval.“


  Vesnice ležela na východním břehu, a proto jsme zamířili k západnímu a začali vyhlížet ústí řeky Arkansas, které by se mělo objevit v nejbližší době. Vlévala se do Mississippi ze severozápadu a přestože byla velká, mohli bychom ji snadno minout, protože břehy Mississippi byly členité, plné zátok a ostrůvků.


  Podle Keokotaha byli Quapóové spojenci Osedžů nebo nějakou odnoží jejich kmene, ale byli mnohem přátelštější. Osedžové si žárlivě hlídali svá území kolem řeky.


  Za soumraku jsme ulovili jelena.


  Nad řekou se stmívá velice rychle. Stíny stromů se slily v jediný, denní zvuky se rychle vytratily a o slovo se přihlásila noc. Nejdřív se ozvaly žáby a několikrát jsme zaslechli silné zašplouchání. „Aligátor,“ prohlásil Keokotah na můj tázavý pohled, „a velký.“


  Aligátoři? Proč ne. Viděli jsme je často i v Karolíně a Yance se s nimi setkal, když jel na jih nakupovat od Španělů koně.


  Představa toho, jak se kolem naší křehké kánoe prohánějí aligátoři, mi příliš mnoho nálady nepřidala.


  Keokotah mi naznačil, že je třeba zachovat ticho, a začal zabírat pádlem s největší opatrností. Loď klouzala po temné lesklé vodě. Od břehu se k nám nesl pach hnijícího dřeva a vegetace. V jedné chvíli jsme minuli na vzdálenost pádla medvěda, který seděl na obrovském kmeni napůl ponořeném ve vodě. Byl překvapený stejně jako my, ale propluli jsme kolem jako stín a za sebou zaslechli jen vystrašené zabručení.


  Bylo naprosté ticho, ozývaly se jen slabé zvuky pralesa a tichý šum vody. V dálce za řekou jsme slyšeli dunění bubnů a tu a tam ostrý výkřik. Pak se mezi námi a vesnicí objevil velký ostrov.


  „Už brzo,“ zašeptal Keokotah.


  Uběhlo několik dlouhých minut. Upíral jsem oči do tmy na západním břehu, ale neviděl jsem nic než jednolitou černou stěnu stromů. Vzduch byl teplý a vlhký. Proud zesílil.


  Pohyb vody jsme ucítili, dřív než jsme přítok zahlédli. Do pravého boku lodi se opřel proud a snažil se nás odtlačit do středu řeky.


  „Teď,“ zašeptal Keokotah. „Je to tady.“


  Rychle stočil příď doprava proti proudu a zabral plnou silou. Pohodlná plavba skončila, teď jsme museli oba pořádně zabrat.


  Byla to stejně krásná a bohatá země, jako ta, kterou jsme proplouvali celé dny předtím. Jednou se nás pokusili napadnout čtyři Indiáni v kánoi, ale jejich dlabaná loď nebyla schopná dohonit naše rychlé plavidlo a když zjistili, že se jim rychle vzdalujeme, brzo nás přestali pronásledovat.


  Moje zranění se velice dobře hojila. Na hlavě mi zůstaly jizvy po pumích zubech a jizvy mi zůstaly i na obou stehnech a jednom boku.


  Věřil jsem, že měl Keokotah pravdu. Puma mě napadla proto, že měla poraněnou nohu a delší dobu neulovila žádnou kořist. Stala se závislou na poraněných nebo nemocných zvířatech, která se pohybovala pomaleji a které mohla dostihnout. Musel jsem jí připadat jako ideální kořist. Měl jsem štěstí, že jsem šelmu zahlédl, dřív než mě napadla.


  Zranění se zahojila, jizvy mi zůstanou do smrti. Na tváři jsem kupodivu neměl ani škrábnutí. V duchu jsem se usmál, vždyť na tom vůbec nezáleželo. Tam, kam cestuji, nebude můj vzhled nikoho zajímat a matka a Lila byly daleko.


  Arkansas se klikatila krajinou stejně jako Mississippi a její břehy byly porostlé nádherným lesem. Jedna z věcí, které jsme vyváželi do Anglie, byly kmeny na lodní stěžně a tady jsem všude kolem viděl dokonalé stromy, vhodné právě k tomu účelu. Už v mládí jsem se naučil dřevo vybírat a odhadovat, protože jsem často chodil na výpravy s otcem a Jeremy Ringem.


  Mnohokrát jsme seděli nad hrubými mapami, nakreslenými podle toho, co viděli naši lidé a co nám vyprávěli Indiáni. Někde směrem na jih musel být obrovský záliv, do kterého se vlévala Mississippi. Jednou tady, v místech, kterými jsme právě proplouvali, lidé postaví lodě a budou všechno zboží dopravovat po vodě až k moři a po něm dál do celého světa.


  Ty největší civilizace v dějinách se většinou zrodily na velkých řekách a soutocích řek. Nil, Eufrat a Tigris, velké indické řeky, Tibera, Seina nebo Temže.


  Pozorně jsem sledoval břeh, podle kterého jsme pluli. Byl jsem na to zvyklý, protože když jsme se s bratry vracívali z našich toulek, vyptával se nás otec na to, co jsme viděli, a často chtěl vědět i ty nejmenší podrobnosti. Neptal se jen na stopy zvěře a Indiánů, ale na zvláštní skaliska, druhy stromů a hlavně na místa, kde by se mohlo objevit naleziště nějakého minerálu, který by se nám mohl hodit.


  Našli jsme ložisko síry, železa, olova a samozřejmě jsme vždy pátrali i po drahých kamenech. Našli jsme několik skutečně dokonalých kamenů a za jeden takový se dal koupit celý náklad menší lodi.


  S Keokotahem jsme teď ovšem měli dvojnásobný důvod k tomu být ostražití a pozorní. Prakticky každý Indián, kterého jsme zahlédli, byl náš nepřítel, a navíc jsme už začali hledat stopy po Itchakomi a její výpravě.


  Několikrát jsme zastavili a prozkoumali místa, která vypadala jako nejvhodnější tábořiště, ale nenašli jsme žádné stopy. Jak cestovali? Na kánoích, nebo po souši? Načízové byli lidé od řeky, takže museli mít kánoe.


  První objev jsme udělali čirou náhodou. Unaveni celodenním zápasem s prudkým proudem jsme zahlédli úzký potok, který se vléval do řeky, a zajeli do jeho ústí, abychom se utábořili. Loď jsme vytáhli na bahnitý břeh. Keokotah vylezl na břeh, aby prozkoumal okolí, a já zatím vytáhl loď výš na břeh. Když jsem ji uvazoval koženým řemínkem k převislé větvi, zahlédl jsem v bahně něco lesklého.


  Sehnul jsem se a chtěl zvednou to, co mi připadalo jako kousek kovu, jenže ono to nešlo. Zvědavě jsem začal předmět obhrabávat a zjistil jsem, že je to kroužková košile.


  Trvalo to dost dlouho, ale nakonec jsem ji vyhrabal, oklepal z ní bláto a dočista ji vypral v řece. Bylo to kroužkové brnění, které kdysi patřilo nějakému Španělovi. Že by to byl jeden z De Sotových mužů? Spíš ne, ale možné bylo všechno. De Soto prošel kolem Mississippi zhruba před sto lety, ale to neznamenalo, že po něm tady nemohli být další Španělé.


  Keokotah mezitím rozdělal oheň a když jsem za ním přišel s kroužkovou košilí, ukázal mi zbytky jiného ohně. Naše ohniště udělal stranou, abych to staré viděl na vlastní oči. Byl to indiánský oheň a kousek od něj na okraji lesa byl vybudován přístřešek ze spletených větví.


  „Načízové,“ prohlásil Keokotah.


  Přístřešek byl určen pro jednu osobu a uvnitř bylo pečlivě připravené lůžko z trávy a rákosí. Byl už ale dlouho opuštěný. Tráva, původně čerstvá, byla zežloutlá a suchá.


  Přístřešek byl určen pro jednu osobu. Byla to Itchakomi?


  Žádné jiné stopy jsme nenašli. Ale bylo jasné, že nejsme první, kdo na tomhle místě táboří. Večer jsem u ohně vyčistil kroužkovou zbroj, odstranil z ní rez a vyleštil ji pískem, že se leskla jako nová. Přitom jsem Keokotahovi vysvětlil, k čemu je taková košile dobrá.


  Nepřáli jsme si na sebe upozorňovat, a proto jsme udržovali jen malý oheň. To, že jsme našli kroužkovou zbroj na stejném místě, kde tábořila i Itchakomi se svou skupinou, mě vůbec nepřekvapilo. Všichni ti lidé se tady zastavili se stejným úmyslem jako my – utábořit se. A po nás přijdou další. Tábořiště, které je dobré, si lidé vždycky najdou.


  Když jsem se tak díval na lůžko, kde Itchakomi spala, přemítal jsem v duchu, jak její cesta pokračuje. Byla vůbec ještě naživu? Našla místo, které hledala?


  Byla Slunce, vznešená dáma svého lidu, a přece putovala jako každý jiný. Mezi známými Indiány žádná podobná hodnost neexistovala. I když jsme o Načízech slyšeli mnoho podivných věcí, tohle byla skutečně zvláštnost. Ta žena hledala nový domov pro své lidi, právě tak jak to udělal otec a jak to právě teď dělám já. Přál jsem jí, aby uspěla.


  A co se týče Kapaty… však my se ještě setkáme. Byl jsem si tím naprosto jistý, stejně jako tím, že až se to stane, budu stát pevně na nohou a budu ozbrojený.


  Doufal jsem, že to bude brzo.


  Kapitola 13


  Když jsme ráno vypluli, slunce už zlatilo hladinu řeky, i když na březích pod stromy se stále ještě slévaly stíny. Koruny se skláněly nad hladinu a často jsme hlavami zavadili o jejich větve. Vypluli jsme s tím, že musíme být dvojnásobně opatrní, věděli jsme, že za každým ohybem řeky může číhat nebezpečí.


  Někde před námi byl Kapata, alespoň jsem si to myslel. Měli jsme výhodu, protože nevěděl, že nás má v patách. Nesměli jsme se ovšem spoléhat na to, že nám bude štěstí přát věčně.


  Všude kolem byl klid, řeka byla tichá a na zvlněné hladině se odráželo slunce. Najednou z houští na břehu vyletěl ledňáček, rozčeřil vodu kus před námi a zmizel. Keokotah okamžitě položil pádlo do lodě a zvedl luk s nasazeným šípem. Ledňáčka něco vyplašilo, něco, co jsme zatím neviděli. Zabíral jsem velice opatrně, abych lodí kýval co nejméně a umožnil Keokotahovi přesný výstřel.


  Do řeky se táhl výběžek břehu, u nějž se nakupila změť naplavených suchých stromů a ty nám bránily ve výhledu. Tentokrát jsem zabral silněji a objel výběžek. Pádlo jsem zvedl z vody, připravený zabrat nazpět a vrátit se pod ochranu naplaveného dřeva.


  Otevřel se před námi děsivý pohled. Uprostřed doutnajících zbytků indiánských chat a záplavy mrtvých těl stál jediný muž, zbrocený krví od hlavy k patě. Mrtví byli skalpováni a jejich uřezané hlavy byly naraženy na tyče a kůly v zemi. Všude leželo rozbité hliněné nádobí a zbytky skrovného indiánského majetku. Vesnice byla zničena  spálena a vypleněna, všichni obyvatelé zmasakrováni. Nikdy v životě jsem něco takového neviděl.


  V okamžiku, kdy jsme přirazili ke břehu, zřítil se stojící muž kzemi. Rozběhli jsme se k němu. Tělo měl samou krev, protože mu někdo strhnul skalp bez ohledu na to, zda je mrtev, nebo ještě žije. Vbřiše měl strašlivou řeznou ránu dlouhou čtyřicet centimetrů a stejná zranění měl na obou stehnech. Silně krvácel, ale oči měl otevřené aostražité.


  Padl přímo mezi ostatní zohavená těla, proto jsme ho sKeokotahem opatrně zvedli a přenesli stranou. Keokotah rozdmýchal táborový oheň, nabral do zbytku jedné nádoby vodu a dal ji hřát.


  Omyli a vyčistili jsme mu rány a šlachou, kterou většina Indiánů inás lovců s sebou nosila právě pro takové případy, jsme mu rány sešili. Byl při plném vědomí, ale po celou dobu, kdy jsme mu rány šili, se nepohnul a nevydal ani hlásek.


  Byl jediný, kdo přežil. Procházel jsem tím táborem smrti a hasil zbytky požáru. Všechno, co mělo nějakou cenu, bylo odneseno nebo rozbito. Bylo jasné, že útok zastihl obyvatele vesnice ve spánku anepřipravené. Zbraně, které útočníci neodnesli, zabodli do mrtvých nebo umírajících.


  Přinesl jsem v misce vodu a raněný Indián dychtivě pil. Když jsem mu oddálil misku od rtů, upřel na mě oči a něco řekl.


  Říká, že je Quapó, přeložil mi Keokotah. Ukázal jsem na Keokotaha. To je Kikepa.


  On ví, kdo jsem, řekl mi Keokotah. Neví, kdo jsi ty. Co jsem měl říci? Že jsem Angličan? Stejně o takovém kmeni nikdy neslyšel a byl jsem vlastně Angličan? Narodil jsem se v téhle zemi, takže bych mohl říci, že jsem Američan. Ale co mu to řekne? Ten Quapó se tady taky narodil.


  Nakonec jsem se rozhodl. Já jsem Sackett, odpověděl jsem, syn Barnabáše.


  Ah, zašeptal. Sack-ett!


  On to jméno znal! Cožpak se otcova pověst dostala až tak daleko? Byl v Americe přes třicet let a většinu života prožil na Střeleckém potoce. Obchodoval s Indiány všech možných kmenů a my sami jsme se často zatoulali dost daleko.


  Přenesli jsme všechna těla na jednu stranu tábora. Dali jsme do pořádku ohniště nejblíž u řeky a uvařili raněnému polévku. Ani jeden z nás nevěřil, že by mohl své rány přežít. Ošetřili jsme ho, jak nejlépe jsme uměli. Sakim vždycky říkal, že se rány musí především vyčistit a to jsme udělali. Tvrdil také, že většina zranění se tady vAmerice hojí mnohem lépe než kde jinde. Čím to bylo, nevěděl. Možná, že čistším vzduchem nebo zdravější stravou.


  Kdo vesnici přepadl? Dozvěděli jsme se, že to byli Tensové, kmen z jihu, ale nevedl je Tensa a bylo s nimi několik Načízů.


  Hledali ženu, řekl nakonec Quapó, kouzelnou ženu, dodal.


  Znal jsem ten výraz, používali ho Čerokíjové, i někteří jiní Indiáni. Kouzelná žena  to byla žena, která byla moudrá a odvážná as pomocí těchto vlastností a znalostí léčivých bylin získala význačné postavení ve kmeni. Měla většinou takovou autoritu, že stačilo její slovo, aby se zrušila připravovaná válečná výprava, ačasto byla schopná zvrátit i rozhodnutí náčelníka. Takové ženy se ovšem vyskytovaly velice zřídka.


  Byla z kmene Načízů? ptal jsem se.


  Byla Načíz… ale odešla už dávno.


  Jakžtakž jsme našli způsob, jak se domluvit. On znal pár slov zčerokíjštiny stejně jako my, i když málokterý Indián umí jazyk cizího kmene. Většinou jím mluvily zajaté ženy nebo adoptivní synové, kteří měli nahradit zemřelé nebo zabité dítě. Adoptivní syny si vybírali Indiáni mezi zajatci.


  Chtěl ji velký bojovník Načízů. Ten vedl válečnou výpravu. Řekl Tensům, že jim pomůže získat mnoho skalpů. Šli s ním, měl silnou medicínu.


  Takže Kapata…


  Proč ale zaútočil na vesnici, když musel vědět, že žena, kterou hledá, je dávno pryč? Chtěl si získat respekt a skupinu přívrženců?


  Keokotah uhodl mé myšlenky. On je teď velký muž. Vzali mnoho skalpů. Má silnou medicínu.


  Mladí válečníci, dychtící po slávě, půjdou za každým vůdcem, který jim slíbí úspěch. Teď, když za jeho vedení dobyli quapóskou vesnici, půjdou mladíci z kmene Tensů, kamkoliv je Kapata povede. Nezáleželo na tom, že není z jejich kmene. Takové věci se stávaly astejné to bude v budoucnosti.


  Z kmene Načízů za Kapatou nepůjde nikdo s výjimkou těch několika, kteří se s ním vydali na západ. Bude nutně potřebovat další spojence, aby měl naději na úspěch.


  Kdo ví, co jim slíbil, aby je přesvědčil? Mladíci ze všech kmenů toužili po skalpech a úctě, kterou jejich získání neslo s sebou. Byl jsem si skoro jistý, že Kapata si quapóskou vesnici dobře prohlédl už předtím a věděl, že většina mladších bojovníků je na lovu, takže mu tady kyne snadné vítězství. Určitě věděl i to, že Itchakomi už tam dávno není.


  Vášně, které zmítají Indiány, se nijak neliší od těch, které ovládají Evropany nebo Asiaty. Touha po moci, nenávist, strach, hrabivost ažárlivost jsou všudypřítomné. Kapata byl syn načízského bojovníka a karankavské ženy, a Karankavy Načízové zapudili. Kapata musel dospívat v boji o překonání tohoto břemene, musel bojovat o místo vkmeni, o místo na slunci. Oženit se se Sluncem byl vrchol jeho tužeb, stal by se také Sluncem… Nikdy předtím se nic podobného nestalo, ale jeho divoká karankavská matka v něm vzbudila dojem, že dokáže všechno. Musela mu mnohokrát vyprávět o karankavských válečnících, kterých se bály všechny okolní kmeny. Seděl jsem vedle raněného muže, který byl buď v bezvědomí, nebo spal, a pokoušel jsem se pochopit člověka, z kterého se tak náhle stal můj nepřítel.


  Nemohli jsme se zdržovat, a zraněného Indiána jsme nemohli nechat bez pomoci. Ujistil nás, že se lovci kmene budou nazpět vracet po břehu řeky, a proto jsme ho uložili do lodi a vypluli dál proti proudu. Teprve třetího dne, daleko proti proudu, jsme zaslechli hlasy lovecké výpravy, která se vracela do tábora. Opatrně jsme přirazili ke břehu a já jim vyšel vstříc.


  Když mě uviděli, rozběhli se ke mně a já jim posuňky naznačil, aby šli za mnou. Chvilku váhali, ale pak se za mnou vydalo několik po zuby ozbrojených bojovníků.


  Akičíta, jak se jmenoval zraněný Indián, byl ve chvíli, kdy jsme dorazili k lodi, při vědomí. Vysvětlil svým druhům, co se v táboře stalo, Vysvětlil jim i to, že hledáme načízskou ženu.


  Vyptával jsem se ho na řeku. Na jaře mnoho vody, kreslil mi prstem do písku. Klikatou linkou mi naznačil hory a ukázal mi místo, kde řeka pramenila pod velkým útesem. Kus pod kaňonem, kde řeka vyvěrala, nakreslil místo, kde bývají v létě mělčiny. Kánoe neprojede, řekl a prsty mi ukázal, že voda nebude hlubší než několik centimetrů.


  Jak daleko je k horám? zeptal jsem se.


  Pokrčil rameny a já zvedl obě ruce sroztaženými prsty, Víc, odpověděl.


  Španělé?


  Zavrtěl hlavou, Konecheros. Opsal velký oblouk v podhůří audělal gesto, jako by mi bral skalp. Dej pozor!


  To jméno jsem slyšel poprvé, ale Keokotah s ním mluvil déle apak mi řekl, že se tak jmenuje výjimečně divoký kmen, který žije na okraji hor. Během roku lovili bizony a v parném létě se stahovali do vyšších, chladnějších poloh. V zimě se vraceli do táborů na chráněných místech, kde byl dostatek paliva.


  Quapóové se chovali ke Keokotahovi s úctou, ale on si jich nevšímal a většinu času se držel stranou.


  Několik Indiánů si všimlo mých jizev a Keokotah jim patřičně přikrášleně vyprávělo tom, jak jsem se zlomenou nohou a v horečce zabil pumu nožem. Rozuměl jsem mu natolik, abych věděl, že jsem jeho vyprávěním nikterak neztratil na prestiži a mimo jiné jsem se ke svému úžasu dozvěděl, že podle toho, co vyprávěl, byla puma mnohokrát větší, než jsem si pamatoval.


  Najednou Keokotah sáhl do svého vaku a vytáhl nádherný náhrdelník z pumích drápů. Musel je uřezat mrtvé šelmě v době, kdy jsem byl v bezvědomí, provrtal je a navlékl na kožený řemínek. Abych přiznal pravdu, i mně se teď drápy zdály mnohem delší, než když jsem s tou kočkou zápasil, ale na druhé straně musím říct, že když jsme se prali, neměl jsem čas všímat si drobností.


  Quapóové se ke mně chovali už předtím s úctou, ale teď jejich respekt ještě vzrostl. Se vznešeným gestem mi Keokotah náhrdelník navlékl na krk. Neřekl nic o tom, že šelma měla zmrzačenou nohu, ajá neměl to srdce kazit mu vyprávění, tím spíš, že jsem v jeho světle tak skvěle vypadal.


  Jediné, co jsem si pamatoval, byl náhlý útok, pichlavé keře, ve kterých jsme se váleli, horký páchnoucí dech velké kočky a skřípot jejích zubů na mé lebce, V té chvíli jsem byl jen další šelma, která hnána pudem sebezáchovy zuřivě bojovala o život. Musím však říci ve vší počestnosti, že zvíře bylo skutečně obrovské. Velice dobře jsem si vzpomínal na váhu, kterou mě tiskla k zemi, a na své zoufalé pokusy ji ze sebe shodit.


  Zlomená noha se mi zahojila dobře, i když jsem na ni neustále slabě napadal. Nevím, jestli to bylo ze zvyku nebo z nutnosti, ale podvědomě jsem se snažil kulhání zbavit.


  Rozloučili jsme se a pomalu pokračovali vcestě. Proud byl stále ještě velice silný, ale překážky na hladině téměř zmizely. Plovoucí stromy se už objevovaly velice zřídka, zato jsme jednou potkali skupinu mrtvých bizonů, které unášel proud. Zápach byl tak strašlivý, že jsme začali oba pádlovat ze všech sil, abychom mu unikli.


  Občas jsme zahlédli kouř z indiánské vesnice, ale kánoi ani jedinou.


  Jednou jsme na břehu zahlédli skupinu šípových keřů a utábořili jsme se, abychom doplnili zásobu šípů. Indiáni je nejraději vyrábějí právě ze slabých větví tohoto keře, i když některé kmeny používají istvoly rákosu nebo větve jiných stromů, Záleží na tom, aby byl použitý materiál lehký, rovný a hlavně po ruce. Keokotah si vyráběl šípy dlouhé zhruba sedmdesát centimetrů, já pro svůj luk o něco delší. Keokotahův luk měřil asi sto třicet centimetrů a můj společník ho napínal neuvěřitelně snadno a rychle.


  Na další cestě jsme ani na jediném kroku nepolevovali vostražitosti, protože přepady ze zálohy byly oblíbenou indiánskou taktikou a dřív nebo později jsme museli na nepřátele narazit. Spotravou jsme během těch dnů neměli žádné potíže. V řece byl dostatek ryb, kolem množství kachen a hus, občas jsme ulovili ikrocana nebo srnčí. Nad ústím řeky jsme se často setkávali saligátory, ale tady už jsme nezahlédli jediného.


  Druhý den po tom, co jsme si doplnili zásobu šípů, jsme uviděli na břehu místo, kde nedávno leželo několik kánoí. Přistáli jsme anašli opuštěný tábor.


  Nedávno tady musely být tři velké kánoe a na nich aspoň tucet válečníků. Keokotah našel mezi jejich stopami i Kapatův otisk. Když jsme pečlivě prohlédli stopy, došli jsme k názoru, že je ve skupině asi deset Tensů a Kapata se svými Načízi. Měli před námi jen několikadenní náskok. Pokud jsme chtěli varovat Itchakomi, museli jsme je dohonit a předjet, aniž by si toho všimli.


  Denně jsme teď vídali bizony, obyčejně v malých skupinkách po dvou, po třech tuctech, ale bylo jich mnoho a blízko u sebe. Několikrát jsme takových skupinek napočítali i dvacet najednou.


  Pomalu nám začala docházet zásoba potravin, takže bylo načase vydat se na větší lov, a to nejen kvůli masu, ale také proto, abychom získali teplé bizoní kožešiny. Podzim se pomalu chýlil ke konci anoci začínaly být chladné. Bizonů sice bylo kolem dost, ale nepodařilo se nám k nim přiblížit, protože je nedávno někdo vyplašil. Musel to být Kapata se svými lidmi.


  Zabili jsme několik antilop, ale i když byly jejich kůže užitečné, nemohly nám pomoci proti nastávajícímu mrazivému počasí. Voda byla stále mělčí a řeka se klikatila v širokém pískovém loži. Na dně jsme tu a tam zahlédli chomáče trávy a malých keřů. Břehy byly většinou hustě zarostlé křovím i vysokými stromy.


  Dlouho předtím, než se Sakim vrátil domů do vlasti, navrhl nám, abychom se naučili co možná nejvíce o Indiánech, o jejich životě azvycích. Pokaždé, když jsme se vrátili z lovů s Indiány nebo znávštěvy jejich tábora, šli jsme za ním a vyprávěli mu všechno, co jsme viděli a zažili. Časem nám tohle studium přešlo do krve a stalo se nám druhou přirozeností.


  Při dlouhých dnech, kdy jsme pluli po řece, jsem Keokotaha neustále sužoval otázkami. Zpočátku před přímými otázkami uhýbal, ale po nějaké době jsme si začali vyměňovat informace o svých národech. Tak například, Keokotah nikdy v životě neviděl holohlavého člověka a dost dlouho jsem mu musel vysvětlovat, o co jde, než pochopil. Pak si vzpomněl, že přece jen už viděl jednoho holohlavého bělocha, ale ani jediného Indiána. Já taky ne. Neviděl jsem ani Indiána zkrouceného revmatizmem a zkažené zuby u nich byly výjimkou.


  Když jsme na břehu zahlédli hustou skupinu vrb a bavlníků, rozhodli jsme se, že kánoi opustíme. Vody bylo čím dál tím méně aměli jsme pocit, že kus před námi se ztrácí úplně, Kánoi jsme položili dnem vzhůru mezi několik padlých stromů a naházeli na ni silnou vrstvu suchého listí a dřeva. Ta ji ochrání před sluncem asoučasně ji zamaskuje.


  Naše vaky byly poměrně malé a potřeba opatřit si další zásoby masa byla čím dál tím naléhavější. Několik dnů už jsme nechytli jedinou rybu a zvěř před námi prchala. Naštěstí se na nás té noci usmálo štěstí.


  Putovali jsme po říčním břehu a tam, kde to bylo možné, jsme se drželi v krytu keřů a stromů. Najednou jsme narazili na malé jezírko na vyschlém dně řeky, u kterého se napájela bizoní kráva s teletem. Zvířata byla poměrně daleko, a proto na mě Keokotah mávl a mně se podařilo bizona složit jediným výstřelem z luku. Tele kus odběhlo amy se pustili do stahování a porcování zabité krávy. Potom jsme našli místo pod převislým břehem a rozdělali tam oheň. Maso jsme nařezali na pásky a začali s únavným procesem sušení a uzení masa. K prasknutí jsem se přecpal bizoními bifteky, protože jsem se už dávno od Indiánů naučil sníst tolik jídla, kolik snesu, dokud je. Byl to obranný reflex proti nedostatku a hladu, který pravidelně přicházel po čase hojnosti. Za svítání jsem seběhl k tenkému proužku vody na dně koryta, abych se umyl a tam jsem uviděl bizoní tele. Byl to mladý býček. Díval se na mě a zdálo se, že neví, jestli má přede mnou utéct nebo ne. Chvilku jsem na něj mluvil, a protože mi ho bylo líto, nasypal jsem mu na plochý kámen hromádku soli. Když jsem se vracel do tábora, viděl jsem, že tele čenichá na místě, kde jsem předtím stál. Za chvíli jsem se podíval znovu a tentokrát už tele horlivě olizovalo kámen, na který jsem nasypal sůl.


  Kapitola 14


  Když jsme vystoupili na vrcholek pahorku, vzdáleného asi půl kilometru od řeky, uviděli jsme, že před námi prší. Proudy vody, podobné provázkům, se k nám blížily po pláni jako šedivá armáda, ale my se neměli kam schovat. Opodál stál jediný hustý strom s převislými větvemi, ale schovat se pod ním nás ani nenapadlo. Oba jsme dobře věděli, že osamocené stromy přitahují blesky. Vydali jsme se zpátky k řece a obcházeli stromy na úbočí pahorku. Během několika minut se suché písečné koryto se stužkou vody na dně naplnilo až po okraj. Měli jsme před sebou řeku živenou dešťovou záplavou.


  Rychle jsem si oblékl plášť do deště, který zbyl otci ještě z mořských plaveb, spíš proto, abych ochránil před vodou pistole, které jsem měl u pasu, než sebe.


  Bouře se blížila a my viděli kovově šedý závoj halící krajinu před námi. Pak dorazila k nám a za několik minut z nás stékaly praménky vody. I v dešti jsme však pokračovali v cestě. Pod nohama nám klouzala tráva a po nějaké době jsme došli k blátivému pásu, za nímž už byl říční břeh porostlý stromy, které nám poskytovaly palivo. Když jsem se ohlédl, uviděl jsem za námi opuštěné a osamocené bizoní tele. „Pojď!“ zavolal jsem na ně. „Pojď s námi!“


  Váhalo a toužebně za námi upíralo zrak. Zavolal jsem na něj znovu. Udělalo několik kroků a znovu zaváhalo. Vešli jsme mezi stromy.


  Všude bylo mokro a z listí kapala voda, ale nakonec jsme našli místo s tak hustě propletenými větvemi, že pod nimi bylo skoro sucho. Tady jsme zůstali a do spleti nad hlavou ještě přidali další větve a kusy kůry, oloupané z okolních stromů, abychom si úkryt vylepšili.


  Pod zelenou klenbou ležela změť vyvrácených stromů a větví. Dával jsem si pozor na každý krok, protože mi to připomínalo místo, kde jsem si zlomil nohu. Z některých padlých stromů visely celé pruhy kůry a pod nimi bylo stále ještě suché listí a dřevo. Nasbírali jsme ho trochu a zanedlouho v našem provizorním úkrytu plápolal malý oheň.


  Nebylo to špatné místo, leželo skoro uprostřed zeleného pásu lemujícího řeku a když jsme vylepšili přírodní střechu, získali jsme hrubý, ale praktický přístřešek. Občas na nás samozřejmě padla nějaká ta kapka, ale venku padal hustý déšť a fičel studený vítr.


  Keokotah začal zpracovávat kůži zabité bizoní krávy. Oškrabal pečlivě všechny zbytky masa a pomocí kolíků napnul na zem kůži, aby se vypjala. To všechno jsme měli udělat už dávno, ale zatím nebyl čas. Já jsem se pustil do výroby dalšího páru mokasínů z kůže jelena, kterého jsme zabili dávno předtím. Když jsem se rozhlédl, uviděl jsem bizoní tele, které stálo necelých patnáct metrů od nás. Ukázal jsem ho Keokotahovi a ten něco nesrozumitelného zabručel. Když jsem se na něj tázavě podíval, naznačil mi napůl slovy a napůl gesty, že mě tele považuje za svou matku.


  „Až potkáme jiné bizony; přestaneme ho zajímat,“ usoudil jsem.


  Čas od času jsme vstali a přidali na střechu další kus kůry v místě, kde nejvíc protékala. Byl to sice provizorní, ale celkem příjemný a dobře ukrytý tábor.


  Chvilku jsem se potuloval kolem a náhodou narazil na několik jilmů obrostlých vinnou révou, která se prohýbala pod zralými hrozny. Bylo vidět, že tady hodoval medvěd, ale mnoho hroznů zůstalo nepoškozených. Natrhal jsem jich tolik, kolik jsem stačil pobrat, a odnesl je do tábora. Pochutnali jsme si na nich a proti masu, které jsme měli denně, to byla příjemná změna. Odnesl jsem několik hroznů teleti, ale to přede mnou ustupovalo. Nechal jsem je ležet a později jsem si všiml, že je očichává. Myslím, že je nakonec snědlo, ale už jsem neměl čas se na to místo podívat, protože když jsem se blížil k táboru, uslyšel jsem ostré zapraskání zlomené suché větve.


  Přikrčil jsem se na místě a zatoužil po luku, který ležel deset metrů ode mě. Vytáhl jsem z pouzdra nůž a čekal.


  Oheň slabě doutnal. Keokotah zmizel, ale věděl jsem, že je někde nablízku. Řekl jsem si, že luk by mi v tomhle hustém porostu stejně moc nepomohl. Keokotah bude mít oštěp.


  Dlouhou dobu bylo kolem ticho, ale nakonec se nedaleko něco pohnulo a ozvaly se zvuky, jaké působí jen kráčející člověk. Pak jsem zaslechl klapání, jako by na sebe někdo skládal suché větve. Pomalu jsem udělal jeden krok stranou a opatrně vyhlédl mezi stromy.


  Nedaleko byla malá mýtina a na ní sbíral dřevo starý Indián. Zdál se mi nejistý a často se pátravě rozhlížel kolem. Rozhlédl jsem se také, ale neustále jsem ho pozoroval aspoň koutkem oka. Když měl slušnou hromádku suchého dříví, zvedl otýpku a odcházel. Několikrát se při tom opatrně ohlédl a pátravě pozoroval les za sebou.


  Protože jsem se nehýbal, nevšiml si mě, takže nakonec znovu vykročil. Stačilo sledovat ho pár desítek metrů a dovedl mě k táboru. Tam byla malá skupinka Indiánů, tři ženy, několik dětí a půl tuctu mužů. S výjimkou jediného byli všichni muži dost staří. Ten jeden byl mladík, podle mého odhadu sotva šestnáctiletý. Kdyby mu už bylo šestnáct, nebyl by v táboře, ale na výpravě s ostatními válečníky.


  Z houštiny vedle mne se vynořil Keokotah. „Póníjové,“ zašeptal.


  To jméno jsem neznal, ale kmenů, o kterých jsem neslyšel, bylo mnoho. „Promluvíme s nimi.“


  Postoupil dopředu a zavolal. Indiáni se k němu obrátili, Keokotah vystoupil z křoví a zvedl ruku s dlaní obrácenou kupředu.


  Několik Indiánů pozvedlo zbraně a všichni čekali. Když jsem vyšel z houští i já a postavil se vedle Keokotaha, ozval se mezi nimi udivený šepot. I když moje kůže neustálým pobytem venku a na slunci ztmavla skoro jako Keokotahova, bylo jasné, že nejsem Indián, nebo alespoň ne takový, jakého by znali.


  Keokotah na ně promluvil znovu, ale slovům jsem nerozuměl. Vstoupili jsme do tábora a můj přítel s nimi brzo živě rozprávěl. Čas od času ke mně obrátili oči a bylo mi jasné, že jim vysvětluje, co jsem zač. Jak, to jsem si nedovedl představit. Póníjové byli silný kmen, který přišel do okolního kraje teprve nedávno, ale odkud pocházeli, jsem nevěděl. Důležité bylo, že viděli Itchakomi.


  Viděli i Kapatu, ale zůstali ukrytí v hustém lese na vrcholku podlouhlého pahorku, zatímco údolím pod nimi procházela řada Tensů vedených několika Načízi.


  Ještě dlouho pokračovali v řeči, a dokud mi nezačal Keokotah překládat, nerozuměl jsem vůbec ničemu. Jak se zdálo, utíkala tahle skupina nazpět ke svému kmeni. Konecherové – odnož velkého kmene Apačů – byli na válečné stezce.


  Konecherové vraždili na potkání všechny Indiány, se kterými se setkali, a pozabíjeli dokonce několik Španělů, kteří zabloudili příliš daleko od svých osad. Byli to divocí a nemilosrdní válečníci, kteří podle tvrzení Póníjů ovládli celý kraj mezi řekou, po níž jsme cestovali, a další, která ležela daleko na jih.


  „Co vědí o Itchakomi?“


  „Prý žila se svou skupinou poblíž hor, ale Póníjové si myslí, že je Konecherové zabijí.“


  Mluvili jsme o všem možném a Keokotah se na mé naléhání vyptával na mnoho věcí týkajících se okolního kraje, řek, hor a počtu zvěře.


  V okolí byl dostatek bizonů a velká stáda antilop. Vyskytovalo se tady několik druhů jelenů včetně jednoho velkého a podle jejich popisu to musel být buď jelen vapiti, nebo los. S výjimkou několika malých skupin Apačů, kteří v létě pěstovali podél řek kukuřici, byl kraj neobydlený.


  Když jsme se vydali na další cestu, přestalo pršet, ale úbočí kopců byla stále rozblácená a říční koryto přetékalo vodou. Na západě se kupila další mračna. Póníjóvé nám řekli, že už máme k horám jen kousek.


  Zeleň na březích řeky zřídla a okolní kraj se měnil v prérii. Postupovali jsme opatrně, věděli jsme, že všude může číhat nebezpečí, a my jsme o zbytečné nepříjemnosti nestáli. Mraky se začaly trhat a zanedlouho jsme měli nad hlavou modré nebe. Všude kolem nás se teď rozprostíralo travnaté moře, ve kterém se jen tu a tam jako ostrov tyčila skupinka křovisek nebo stromů. Nezahlédli jsme jediného Indiána, jedinou stopu. Několikrát jsme spatřili hnědé medvědy a jednou rysa, který požíral zadáveného králíka.


  Dvakrát jsme narazili na stopy obrovského medvěda a ty odsouvaly hnědáče, které jsme viděli předtím, do říše trpaslíků. Když jsme se dostali na dohled k horám, vypadaly zprvu jako nízký modrý mrak na západním obzoru. Jak jsme se k nim pomalu blížili, vzpomněl jsem si na otce a jeho neustálou touhu po takových vzdálených modrých horách, které ho neodolatelně přitahovaly. Nakonec se mu to podařilo, dostal se i za ně, ale zajímalo by mě, co by si myslel o těchhle.


  Najednou se před námi objevili Indiáni. Na holé rovné pláni, necelých třicet metrů od nás! Rychle jsme se s Keokotahem skrčili ve vrbovém hájku, kterým jsme naštěstí právě procházeli. Srdce mi divoce tlouklo, protože ve skupině před námi bylo aspoň dvacet dospělých mužů. Určitě to byla válečná výprava.


  „Konecherové!“ zašeptal Keokotah.


  Skupina se zastavila u protékající říčky a někteří z nich přilehli na břeh, aby se napili. Jeden vyšel na nízký pahorek a začal se rozhlížet kolem. Stačilo, abychom byli o pár kroků dál, a byli by nás určitě zahlédli.


  Tu noc jsme vůbec nerozdělali oheň a ke spaní se uložili v hustém osikovém houští. Za den jsme podle mého odhadu postoupili sotva o patnáct kilometrů a pro případ, že by nás někdo sledoval, jsme šli kus cesty ve stopách válečné tlupy, která byla před námi.


  Postupovali jsme s maximální opatrností, než jsme přešli nějaký otevřený prostor, vždycky jsme dlouho zkoumali okolí. Bylo poměrně chladno a voda se vypařovala pomalu, písek v řečišti se napil dosyta a tak se hnal korytem řeky silný proud.


  Kde teď asi byla Itchakomi? Našel ji už Kapata? Ta myšlenka mi dělala starosti a nemohl jsem usnout. Vyklouzl jsem z tábora a vyšel na nedaleký nízký pahorek. V dálce byla vidět slabá zář táborového ohně, která se pravděpodobně odrážela od nějakého strmého úbočí. Byl alespoň dva kilometry daleko, pravděpodobně víc, v tak čistém vzduchu je většina odhadů klamných.


  Seděl jsem na vrcholku pahorku dlouho a vstřebával do sebe nádheru hvězdné noci. Prošli jsme obrovskou vzdálenost téměř prázdnou zemí a teď před námi byly hory. Hory větší, než jaké jsem kdy v životě viděl, a měl jsem dojem, že vrcholky těch nejvzdálenějších jsou pokryty sněhem.


  Tyhle myšlenky mi připomněly, že budeme nutně potřebovat bizoní pláště a mnohem teplejší oděv. V druhé polovině podzimu začnou vát chladné větry, bude stále častěji pršet a na takové počasí jsme zatím vůbec nebyli připraveni.


  Na jednom mělčím kamenitém místě jsme přešli řeku. Brodili jsme se přitom po pás v ledové vodě. Žádné čerstvé stopy jsme nenašli, a tak jsme se drobným klusem pustili na další cestu. Drželi jsme se mimo čáru obzoru, především v dolinkách, a snažili se využít každý kryt, který nám krajina nabízela.


  Protože se válečná výprava pohybovala dost pomalu, byli jsme si skoro jistí, že už jsme se dostali před ně. I když už podzim hodně pokročil, stále ještě jsme procházeli celými poli divokých květů, z nichž většina měla nejrůznější žluté odstíny.


  Tábořili jsme ve skupině bavlníků, když se náhle ozval Keokotah. „Angličan – on tvrdil, že žil ve velkém městě,“ Keokotah naznačil rukou velký kruh. „Říkal, že tam bylo mnoho velkých příbytků. Někteří Kikepové mysleli, že lže. Říkal nepravdu?“


  „Říkal pravdu. Já jsem to na vlastní oči neviděl, ale otec a několik jiných mužů od nás z osady tam byli. Viděli to a jeden se tam dokonce narodil. To město se jmenuje Londýn.“


  „Ano… Londýn. Takže on mluvil pravdu?“


  „Tohle všechno je pravda, myslím, že všechno, co ti vyprávěl, byla pravda.“


  Nějakou dobu mlčel a po dlouhé chvíli řekl: „Když mu řekli, že lže, nikdy už o zázracích nemluvil. Jen se mnou. S nimi už nikdy.“


  „Já dobře chápu proč.“ Zaváhal jsem, abych vybral ta správná slova. „Na světě je mnoho národů. Kikepové myslí jinak než Načízové. Ale Kikepové žijí jako ostatní Indiáni. V Evropě je to stejné. Národy mluví různými jazyky, ale většinou žijí podobně.“


  „Loví zvěř?“


  „Jenom pro zábavu. Protože se jim chce vyjet si na lov.“


  „Neloví pro maso?“


  „Není tam dost zvěře, aby všechny lidí uživila. Je tam mnoho vesnic, hodně velkých vesnic. Žádné místo pro zvěř. Pěstují kukuřici a obilí. Chovají dobytek a ovce.“


  „Dobytek?“


  „Někteří lidé mají mnoho krav. Krávy jsou podobné bizonům. Chovají je ve velkých ohradách a když potřebují maso, tak některou z nich zabijí.“


  Chvíli o tom přemýšlel. „Neloví bizony?“


  „V Anglii nejsou bizoni, ale krávy.“


  „Aha! Já jsem toho krávu viděl. Španělé je mají. On říkal ,město‘? Město je velká vesnice?“


  Dal jsem si záležet a pomalu jsem mu vyprávěl všechno, co jsem vědělo městě, o lidech, kteří tam žijí, o jejich řemeslech, zaměstnání i zábavě. Nejvíc ho zajímala řemesla.


  „Oblečení šijí krejčí a taky jsou tam lidé, kteří vyrábějí jen zbraně – nože, střelné zbraně a zbroje. Ve městech jsou domy, kde se může cizinec vyspat, a jiné, kde zase dostane najíst.“


  Už o tom všem slyšel, ale zajímalo ho to, byl zvědavý. Možná, že byl nepoučený, ale byl chytrý a já jsem čím dál tím jasněji chápal, co k němu Angličana přitahovalo. Ten člověk byl určitě osamělý, a tak se rozhodl vzdělávat mladého Indiána. Změnil způsob jeho myšlení a otevřel tak před Kikepou netušené obzory.


  Hory se před námi zvedaly čím dál tím výš a řeka se změnila v prudkou horskou bystřinu, dvacet pětadvacet metrů širokou. Na horách muselo pršet a sněhové čepičky na vrcholcích se zvětšily. Bizonů rychle ubývalo, ale my postupovali stále dál. Začal jsem pečlivě prohlížet celé okolí a hledat stopy po tom, že tudy Itchakomi se svými lidmi prošla. Několikrát jsme stopy zahlédli a jednou našli místo, kde tábořili. Bylo to u brodu, kterým přešli řeku. Její stopu jsem už dávno poznal naprosto neomylně. Měla malou, jemně tvarovanou nohu, což bylo u většiny Indiánek, zvyklých nosit těžká břemena, naprosto výjimečné.


  Přál jsem si ji najít, vyřídit jí vzkaz, a tak se zbavit svého závazku, abych mohl jít svou cestou. Chtěl jsem se toulat, objevovat krajinu, učit se, vidět. Bylo taky nutné, abychom si s Keokotahem našli dobrý úkryt na zimu, zabili pár bizonů a ulovili nějaké kožešiny, abychom si mohli ušít teplé oblečení. Neměli jsme času nazbyt.


  Kapata… to byla jiná historka. Nikdy v životě jsem netoužil po smrti nějakého člověka. Ale Kapata? Proč bych nemohl udělat výjimku?


  Kdybychom tak zoufale nepotřebovali bizona, bylo by všechno možná jinak, ale my ho potřebovali a on se tam najednou objevil. Prostě tam stál, černý, obrovský s hustým kožichem, a vedle něj ještě tři další.


  Přilákali veškerou naši pozornost a já okamžitě natáhl dlouhý luk a vystřelil. Byli jsme přímo před obrovským býkem a zvíře nás nevidělo. Levou přední nohu měl posunutu dozadu, protože na ni právě došlápl. Chystal se ji zvednout a udělat další krok, když ho můj šíp zasáhl přesně do srdce.


  Zdálo se, že se zakymácel a pak se zastavil, jako by ho něco překvapilo. Keokotah také vystřelil a mířil na krávu, která byla býkovi v patách. Kráva se zapotácela a padla k zemi. Býk zatřásl hlavou a od nozder se mu rozlétly krvavé kapky. Vykročil kupředu, ale pak se pomalu sesul k zemi.


  Najednou se za mnou ozval divoký výkřik a vzápětí se na nás vrhli. Konecherové. Bylo jich pět. Na tětivě jsem měl nasazený další šíp, kdyby první na bizona nestačil. Otočil jsem se a vystřelil. Obrovský Indián, který běžel vpředu, mi doslova vběhl do rány a šíp mu proletěl krkem.


  Pak na nás zaútočili i ostatní s noži a oštěpy. Padlo na mě nějaké zpocené tělo, odhodil jsem luk a bodnul nožem. Na ruku mi vytryskla krev a já vytrhl nůž z rány.


  Kapitola 15


  Šedivé mraky nám ležely nízko nad hlavami a zem byla mokrá po husté dešťové přeháňce. Vzduch byl čerstvý a den jako každý jiný, a přece jsem tady teď stál s taseným nožem v ruce nad tělem člověka, kterého jsme právě zabil.


  Útok byl náhlý a neočekávaný a útočníci si museli být jisti vítězstvím. Naše pozornost byla upoutána těly bizonů, jejichž kůže a maso jsme potřebovali, a varovalo nás až zachřestění štěrku pod nohama nepřátel a ten jediný divoký výkřik. Jenže to nám stačilo. Keokotah se otočil jako kočka, rychlý a jistý jako šelma, a zabil dalšího útočníka.


  Dva zbývající Indiáni zmizeli ve vysoké trávě. Keokotah se obrátil ke mně. Zabodl jsem několikrát čepel nože do země, abych ji očistil, a dal se do stahování bizona.


  „Vrátí se,“ řekl Keokotah.


  „Tak ať. Ty kůže nutně potřebujeme.“


  Stáhnout bizona, který váží skoro půl tuny, není nic snadného a nedá se to udělat rychle. Navíc mám podezření, že tenhle býk vážil alespoň o polovinu víc. Na jednu stranu jsme věděli, že bychom měli co nejrychleji zmizet, ale měli jsme na krku zimu. Horečnatě jsme se pustili do práce a přitom ostražitě pozorovali okolí.


  Byli tady tři mrtví a Konecherové byli divocí válečníci, kteří by něco takového nenechali bez pomsty.


  Stáhli jsme nejdřív býka a potom krávu. Z býka jsme si vzali jen jazyk, zato z krávy jsme vyřízli ty nejlepší kusy masa. Naložili jsme si všechno na záda a vydali se na cestu, ale takové kůže jsou těžké a hodně nás zpomalovaly. Opustili jsme řeku a zamířili na jihozápad k horám. Byla to zvlněná divoká krajina, proťatá množstvím potoků a říček, z nichž byly některé vyschlé. Bizoní kůže, kterou jsem nesl, byla velice těžká a když k tomu připočtu svůj díl masa, byl to strašlivý náklad.


  Několikrát jsme se zastavili a pečlivě pozorovali krajinu za námi. Kdy nás začne nepřítel pronásledovat, záleželo na tom, jak daleko museli Konecherové jít, než se dostali ke svým druhům. K horám jsme měli stále ještě několik hodin cesty.


  Srovnali jsme si náklady na ramenou co nejlépe a vykročili dál. Samozřejmě, že kůže budou po vydělání mnohem lehčí, ale na to teď nebyl čas.


  Nejbližší hora se trochu podobala kozímu hřbetu a na sever od ní se tyčilo několik rozeklaných útesů. Mířili jsme stále mezi kopec a útesy. Ušli jsme asi devět kilometrů a ocitli se v kamenitém korytě potoka. Napili jsme se a obhlíželi krajinu.


  Jak daleko museli Konecherové pro pomoc? Touhle dobou už jistě dorazili do tábora. Navíc cestovali nalehko.


  „Co když mají koně?“ nadhodil jsem.


  Keokotah rychle zvedl hlavu. „Koně?“


  „Mohli je ukrást Španělům.“ Mávl jsem rukou k jihu. „Tam dole jsou španělské osady.“


  O těch osadách jsme slyšeli od Indiánů. Určitě o nich slyšel i Keokotah. Už když jsem se kdysi předtím dostal k Velké řece, vyprávěli mi Čerokíjové o Španělech, kteří žijí za Zemí dalekého obzoru.


  „Jestli mají koně, budou tady brzo,“ řekl jsem. Přitom mě napadlo, o co bychom na tom byli líp, kdybychom měli alespoň jednoho koně, který by nám nesl náklad. Byl jsem skutečně výjimečně silný, ale bizoní kůže byla dost i na mne.


  Utábořili jsme se pod malým převisem velkého útesu. Byl to spíš zářez ve skále, který v ní kdysi vymlela dávno vyschlá teka. Keokotah se vrátil, aby odstranil a zamaskoval naše stopy, a já mezitím rozdělal oheň a začal připravovat maso.


  Najedli jsme se, asi hodinu spali a když vyšel měsíc, vykročili jsme na další cestu k horám. Za svítání už se nám vrcholky hor zdánlivě tyčily přímo nad hlavou, i když ve skutečnosti byly ještě nějakou tu hodinu cesty před námi. Keokotah šel v čele.


  Namáhavě jsme postupovali, často odpočívali a při každé zastávce studovali okolní krajinu. Po Konecherech nebylo ani stopy.


  „Možná byl tábor dál, než jsme si mysleli,“ řekl Keokotah. „Možná, že museli jít několik dnů cesty.“


  Samozřejmě mohl mít pravdu. Předpokládal jsem, že mají tábor nablízku, ale jejich skupina mohla být válečnou nebo loveckou výpravou, která se od něj hodně vzdálila.


  Zahlédli jsme několik antilop, ale ani jediného bizona. Několikrát se kolem mihli vlci, přilákaní pachem krvavých kůží na našich zádech. V době, kdy už stálo slunce poměrně vysoko, jsme narazili na úzkou stezku zvěte, která, jak se zdálo, vedla přímo směrem, kudy jsme mířili. Vydali jsme se po ní.


  Nakonec se před námi objevila malá náhorní plošinka s nevelkou mýtinou na jedné straně a tam jsme rozdělali malý oheň ze suchého dřeva, který nevydával téměř žádný kouř. Na rovince jsme napnuli obě kůže a pustili se do nepříjemné práce s oškrabáváním zbytků masa. Plošina, na které jsme pracovali, byla zčásti ukryta za velkým, hustě zarostlým útesem, takže jsme se tam cítili v relativním bezpečí.


  Nám se na druhé straně otvíral široký výhled do krajiny. Tuhle zem vidělo jen málo mých a z Indiánů ji znali jen ti, kteří žili v bezprostředním okolí. Slyšeli jsme, že v horách žijí Indiáni, ale jestli to je pravda, nebo si je někdo vymyslel… kdo ví?


  „Apačové,“ pustil se do řeči Keokotah. „Hodně kmenů. Všechny zlé!“


  „Všechny?“


  Pokrčil rameny. Jeho kmen byli „Lidé“ a všichni ostatní byli obyčejní vetřelci. Některé z nich byl ochoten uznat, ale většina mu nestála ani za slovo. Otec byl tolerantní člověk a my s bratry jsme v toleranci vyrostli. Brali jsme každého takového, jaký byl, a důvěřovali mu až tehdy, když dokázal, že si důvěru zaslouží.


  Tvrdě jsme na kůžích pracovali a pak jsme si udělali malou přestávku, upekli si bizoní stejky a najedli se. Při jídle jsme pozorovali krajinu pod námi a dobře věděli, co hledáme. Snadno si všimnete všeho, co se pohybuje, ale Indiáni by se drželi v úkrytu, dokud by se nedostali až k nám, a proto jsme pozorovali především ta místa, která nabízela úkryt. Mnohokrát jsme upřeli oči přímo na pláň a snažili se zachytit koutkem oka jakýkoliv pohyb někde blízko v okolí.


  A v okolí se hýbalo všechno možné. Vlci, kojoti a jednou velký medvěd. Byl od nás skoro kilometr daleko, ale poznali jsme ho.


  Žádní Indiáni.


  Keokotah si lehl a já pokračoval v práci na kůžích. Byl jsem otočený tak, abych mohl při práci sledovat krajinu pod námi, a dával jsem si pozor, aby mi neunikl jediný pohyb, a hlavu jsem od práce zvedal v nepravidelných intervalech. Bystrý nepřítel si rychle uvědomí, v jakých přestávkách pozorujete okolí a přizpůsobí tomu svůj pohyb.


  Tak a teď musíme co nejrychleji najít Itchakomi, i kdybychom měli prohledat celé hory. Jednou jsem to Ni’kwanovi slíbil a svůj slib dodržím.


  Až ji najdu, vyřídím jí vzkaz o nemoci Velkého Slunce, varujeme ji před Kapatou a budeme volní.


  Na jihu se do výše vypínaly dvě zvláštní hory a na sever další dvě. Tady u horských stěn končila Země dalekých obzorů. Odtamtud tekly všechny řeky do Mississippi.


  Občas jsem přestal s prací a jen tak se rozhlížel krajinou. Myšlenkami jsem se vrátil nazpět ke Střeleckému potoku. Jsou tam všichni v pořádku? Bylo mi jasné, že Senekové přijdou zas, a když ne Senekové, tak Tuskarorové. Odolá náš malý ostrůvek v indiánských bouřích i bez otce? A co asi dělají matka, Brian a Noelle? Jsou kdesi daleko za mořem v Anglii, ve městě Londýně, které já v životě neuvidím. Na druhé straně, kolik lidí na světě uvidí to co já? Kolik lidí přejde pláně, bude lovit bizony ve vysoké trávě prérie a pronikne do hor, které mám za zády? Tohle je můj osud, věděl jsem to od začátku. Já patřil té zemi a ona patřila mně.


  Přijdou další. Samozřejmě jsem věděl, že přijdou další!


  Objeví se další muži podobní otci, kterým nedá spát země ležící za obzorem. Půjdou stále dál, dokud neprozkoumají a nezmapují celou zem.


  A Indiáni? Co já vím. K obživě jednoho Indiána bylo potřeba mnoho akrů země, alespoň při jejich způsobu života, ale lidé, kteří přijdou, budou pěstovat obilí tam, kde se pásli v trávě bizoni. Založí sady a zahrady a budou chovat dobytek a ovce, a to umožní život dalším lidem a svět se začne rychle měnit. Daleko v Evropě bylo příliš mnoho chudých a bezzemků a všichni byli ochotni riskovat při představě, že polepší sobě a hlavně svým rodinám.


  Něco se pohnulo!


  Bylo to hodně daleko. Z místa, kde jsem seděl, bylo vidět na kilometry, protože celou cestu jsme stoupali a krajina pod námi klesala k řece Arkansas a za ní ještě níž, k Mississippi.


  Potom jsem pohyb zahlédl znovu, daleko pod námi, něco, co se vymykalo běžnému životu krajiny. Zatoužil jsem po otcově dalekohledu, který si na souš přinesl z moře. Vybral jsem si několik orientačních bodů, abych to místo okamžitě znovu našel, a pokračoval v práci.


  Po nějaké chvíli jsem znovu zvedl hlavu a zaostřil přímo na vybrané orientační body.


  Stačila mi minuta a našel jsem je. Malá skupina válečníků – kolik, to se nedalo poznat, protože byli tak daleko, že se mi slévali. Jestli budou pokračovat směrem, kterým mířili, musí narazit na stezku, po které jsme šli i my.


  Ucítil jsem vedle sebe pohyb. Keokotah se vzbudil a teď si stínil rukou oči, aby lépe viděl. „Co vidíš?“


  Ukázal jsem mu orientační body a on podle nich okamžitě našel pohybující se skupinku. Přiznám, že rychleji než já. Díval se tím směrem několik minut, pak odvrátil oči a podíval se znovu.


  „Kolik?“ zeptal jsem se.


  „Myslím… asi deset. To je Itchakomi,“ dodal.


  „Itchakomi? Jak jsi to poznal?“


  Pokrčil rameny. „Ona má víc lidí než deset. Jsou tam i ženy. Cestují pomalu. Snaží se držet v úkrytu.“


  Podíval jsem se znovu. Chvilku mi trvalo, než jsem je našel. Pomalu se blížili k horám. Keokotah řekl: „Vracejí se. Myslím, že se jim něco stalo.“


  „Odkud se vracejí? Jak to myslíš?“


  „Nevidíš? Museli už být na cestě k domovu. Teď se vracejí zpátky do hor. Něco se jim na cestě muselo stát.“


  To bylo víc, než jsem byl ochoten připustit, ale byla v tom logika. Skutečně, proč by se vraceli do hor? Pokud… „Možná, že sem ještě vůbec nedorazili,“ nadhodil jsem. Znovu pokrčil rameny.


  Na nebi se stále převalovala tmavá dešťová mračna, ale nepršelo. Když jsme se za nějakou chvíli skupinku pokusili najít, neviděli jsme nic. Poutníci, ať už to byl kdokoliv, sestoupili do říčního koryta. To nebylo v tomhle počasí příliš moudré, pokud nebylo něco, čeho se báli víc než náhlého vodního přívalu.


  Že by je byla od řeky, ke které mířili, odřízla válečná výprava? Nebo… našel je snad Kapata?


  Teď jsem si lehl já a Keokotah pracoval a hlídal. V noci se vydáme znovu na cestu a budeme pokračovat dál do hor. Alespoň jsme to měli v plánu. Jestli tu skupinku opravdu vedla Itchakomi, museli jsme se s nimi setkat.


  Když jsem se za soumraku probudil, Keokotah už dokončil práci s kůžemi a pečlivě je složil. Sbalili jsme si všechny věci a přesunuli se na stezku, po které jsme přišli. Jediné nové otisky, které tam přibyly, patřily jelenovi. Zastavili jsme se a já upřel pohled k horám, kam jsem se chtěl dostat. Ale jestli je to opravdu ltchakomi…


  „Konecherové půjdou po naší stopě a narazí na ně.“


  „Máš pravdu.“


  „Počkáme. Jestli budou v cestě pokračovat i v noci…“


  „Budou.“ Přidřepl na paty. „Ta žena znamená mnoho potíží. Lepší je jít do hor. Vůbec tu ženu nepotřebujeme.“


  „Slíbil jsem.“


  Už mnoho dnů jsme neměli kávu. Teď jsem na ni dostal strašlivou chuť, ale rozdělávat oheň bylo dost nebezpečné. Řekl jsem o tom Keokotahovi a ten se jen slabě usmál a začal připravovat malé ohniště.


  Když se voda začala vařit, přidali jsme hrst škrabaného kořene. Musel jsem s ním teď víc hospodařit, protože nám ho už mnoho nezbývalo a kdo ví, kdy najdeme další. Možná, že v okolí čekanka vůbec neroste.


  I Keokotah si kávu oblíbil a spokojeně pozoroval, jak kořen zavářím. Oheň byl opravdu velice malý a dobře ukrytý, ale stejně to byla dost velká neopatrnost. Necítil jsem sice kouř, ale zato se vzduchem nesla zřetelná vůně kávy.


  Čekankovou kávu jsme doma často přidávali do kávy pravé, aby nám déle vydržela. Dopravit kávu na Střelecký potok nebylo snadné a my jí spotřebovali hodně.


  Otec mi vyprávěl, že v Londýně jsou zvláštní obchody, kde se scházejí lidé, pijí kávu nebo čaj a povídají si. Prý se přitom také uzavírají obchody, ale prý jsou i takoví, kteří považují pití kávy za hřích. Sakim mi vyprávěl, že v Bagdadu dokonce došlo k protestním bouřím proti pití kávy.


  Ta naše chutnala skvěle. Pil jsem ji pěkně pomalu a vychutnával každou kapku, protože jsem si dobře uvědomoval, že to může trvat hezky dlouho, než si budeme moci uvařit další.


  Stejně budu muset dávat pozor, jestli někde čekanku neuvidím. Její semena mohli roznést ptáci nebo vítr. Čekanka patřila k těm rostlinám, které všude rychle zdomácní.


  Pak jsme zaslechli kroky. Keokotah zmizel jako duch ve stínech a poslední, co jsem z něj zahlédl, byl polonatažený luk s nasazeným šípem. Vytáhl jsem nůž;


  Vystoupila z šera, byla štíhlá a vysoká skoro jako já. Chvilku zůstala beze slova stát a pak promluvila: „Jsem Itchakomi, Slunce Načízů.“


  „A já Jubal Sackett, syn Barnabášův.“


  Kapitola 16


  Co je Barnabáš?


  Barnabáš Sackett byl můj otec, muž od Střeleckého potoka, který sem připlul z Anglie.


  Přestala si mě všímat a obrátila se ke Keokotahovi.


  Ty jsi Kikepa? Co děláš tady?


  Chceme si prohlédnout hory, odpověděl jí, a on ti přináší vzkaz od Nikwany.


  Znovu se obrátila ke mně a zdálo se, že to dělá nerada.


  Od Nikwany? Ty?


  Požádal nás, abychom tě našli a vyřídili ti, že Velké Slunce zapadá. Slábne.


  Přeje si, abych se vrátila?


  To sice řekl, ale cítil jsem, že si přeje, aby ses rozhodla sama. Nejprve mluvil jako Nikwana, potom jako otec.


  On není můj otec!


  Řekl jsem, že mluvil jako otec. Jako někdo, kdo to s tebou myslí dobře. Kromě toho máš v patách muže, který se jmenuje Kapata.


  Kapata? pronesla s opovržením.


  Je rozhodnut, že se s tebou ožení, oznámil jsem jí pobaveně, a stane se Sluncem, možná dokonce i Velkým Sluncem.


  Její oči byly chladné a povýšené. Nikdo se nestane Sluncem. Člověk buď Slunce je, nebo není.


  Pokud tomu rozumím, je mu to jedno. Uvažuje jinak. Ožení se stebou a strhne na sebe moc. Koneckonců, to není moje věc. Vaše lidi neznám a nevím nic o jejich zvycích.


  To je vidět!


  Obrátila se na Keokotaha. Ty o tom taky něco víš?


  Setkali jsme se s Nikwanou. Mluvil s námi. Hlavně mluvil sním. Keokotah se na chvilku odmlčel. Udělal, o co ho Nikwana požádal. Takže teď můžeš jít.


  Já můžu jít? Ty propouštíš mne? Půjdu kam budu chtít a kdy budu chtít.


  Tak si, prosím, na chvíli sedni, řekl jsem. Pohlédla k ohni, na kterém v kotlíku bublala káva. Nemáme mnoho, ale co…


  To je mayocup entchibil! Ucítila jsem ho z daleka. Její panovačnost se ztratila a najednou vypadala jako malá holčička.


  Mluví o ,tmavém kořeni, vysvětloval mi Keokotah. To je jedno jméno pro kořen, který pijeme.


  Naplnil jsem pohárek z březové kůry a podal jí ho. Přijala ho anajednou k nám přistoupila jedna žena a položila na zem poblíž ohně rohož. Itchakomi si na ni sedla a začala usrkávat z pohárku. Postupně do tábora přicházeli další členové její družiny a shromáždili se kolem nás.


  Usedl jsem naproti ní a čekal, až dopije. Kapata je blízko. Volil jsem opatrně slova. Má s sebou několik vašich lidí, ale také mnohem větší skupinu Tensů. Hledají tě.


  On není nic.


  Je to silný a nebezpečný muž.


  Máš strach?


  Já? Proč bych se měl bát já? Hledá tebe, ne mě. My sKeokotahem odcházíme do hor. Máš své bojovníky.


  To byla pravda, ale dobře jsem si jejích bojovníků všiml. Tři znich byli starší muži, kteří měli nejlepší léta za sebou. Byli vybráni pro svou moudrost, ne pro sílu a bojovnost. Pro Tensy nepředstavovali žádné soupeře. Někteří z mladších vypadali dost schopně, ale bylo jich příliš málo. Nejistě jsem poposedl. Tohle přece nebyla moje věc. Chtěl jsem co nejrychleji pokračovat v další cestě aKeokotah si nepřál nic jiného. Jeden z Indiánů přiložil na oheň.


  Pak jsou tady ještě Konecherové, pokračoval jsem. Viděli jste je?


  Viděli jsme jejich stopy cestou. Neznám je.


  Jsou to nebezpeční válečníci. A je jich hodně.


  Máš strach?


  Popuzeně jsem jí odpověděl: My jsme se s nimi setkali. Tři znich jsou mrtví. Dvěma se podařilo uniknout a určitě se vrátili do tábora pro posilu. Doporučil bych vám, abyste si našli nějaké vhodné místo, kde byste přežili zimu. Brzo začne sněžit. Teď už se vám pláně přejít nepodaří.


  Máme kánoe a voda je rychlá. Odvrátila se ode mě a mluvila ke Keokotahovi. Všiml jsem si, že očima ulpěla na pistolích, které jsem měl v ozdobných pouzdrech u pasu. Bylo vidět, že je zvědavá, ale neměl jsem nejmenší chuť její zvědavost ukojit.


  Musím přiznat, že byla neobyčejně krásná a byla by ozdobou každé společnosti. Měla ducha, byla chytrá a inteligentní. Podle toho, jak vypadala, bych byl řekl, že není z čisté načízské krve, ale to byl jen můj dohad.


  Zatím jsme mluvili španělštinou, promíšenou tu a tam anglickými a čerokíjskými slovy, ale brzo jsem zjistil, že má poměrně velkou zásobu anglických slov. Slyšel jsem jak o Španělovi, který mezi nimi žil, tak o Angličanovi. Říkalo se dokonce, že mezi Načízi žilo několik De Sotových mužů, kteří dali přednost bezpečí indiánské vesnice před nejistotou dlouhé a nebezpečné cesty.


  Po tom, co jsem se dozvědělo Evropanech, kteří žili mezi Indiány, nepřekvapilo mě to. Když De Soto poprvé přistál u amerických břehů, našel tam nějakého Juana Ortize, který už žil mezi Indiány delší čas, a když francouzští Hugenoti opustili osadu v Charlesfortu, jeden mladík, Guillaum Rufin, se odmítl svěřit křehkému plavidlu, které postavili, a zůstal mezi Indiány. Když se o něco později pokusil o neúspěšnou kolonizaci Jean Ribaut a Španělé rozprášili jeho lidi, několik Francouzů se zachránilo u Indiánů a žilo s nimi.


  Tensové a Kapata vás hledají. Konecherové jsou všude kolem. Bude velmi těžké dostat se k řece a uniknout jim.


  Ano? Takže co?


  Vydejte se do hor, ukryjte se tam a počkejte aspoň týden. Pak se vydejte rychle na cestu. Hledají vás. Když nezanecháte stopy, nenajdou vás. Ukázal jsem na stezku, kterou přišli. Tahle cesta vede do hor. Chceme se po ní vydat.


  Přemýšlela o mých slovech a najednou se ozval Keokotah. Nikwana mu důvěřoval. Myslel si, že…


  Já nevím, co si myslel. Vím jenom to, co mi vzkázal. Dobrá, uděláme to tak. Počkáme tři dny.


  Vstala a přešla na místo, kde jí zatím jiná žena připravila lůžko. Uložila se ke spaní a z každé strany si vedle ní lehla další žena. Jejich lůžka však byla dobře tři metry vzdálená.


  Keokotah se na mě podíval, pokrčil rameny a zabalil se do dek. Vytáhl jsem z ohně delší větve, aby rychleji dohořel, a uložil se také ke spaní. Nejdřív jsem však zkontroloval pistole. Noc byla temná. Bylo dokonalé ticho. V ohništi jednou vzplál jasný plamínek, na okamžik trochu rozptýlil temnotu, ale pak rychle uhasl.


  Když se rozednilo, vyrazili jsme rychle na cestu. Než jsme vyšli, vrátil jsem se kus cesty ke starému tábořišti, na které jsme narazili předtím. Nabral jsem tam několik hrstí starých uhlíků a popela aposypal jimi náš oheň. Pak jsem nabral hrst prachu a rozptýlil jsem ho nad ohništěm. Při běžném pohledu se bude tábor zdát starý několik měsíců.


  Postupovali jsme rychle. Prošli jsme údolím malého potoka podle Kozí hory, která nám sloužila jako orientační bod. Vypadalo to, že potok teče nějakou roklinou a napadlo nás, že bychom jí mohli projít hlouběji do hor. Proud prořezal v tmavém kameni hlubokou soutěsku a stezka zvěře, která vedla podél vody, byla skutečně velice úzká. SKeokotahem v čele jsme vyšplhali do příkrého, téměř neschůdného svahu a nahoře, kde jsme očekávali kamenitou plošinu, jsme zůstali vúžasu stát. Před námi se otvíralo nádherné údolí.


  Utábořili jsme se na místě, odkud jsme měli dobrý výhled na vstupní soutěsku. My s Keokotahem jsme se usadili pod skupinou hustých stromů, zhruba dvacet metrů od tábora Načízů, a téměř okamžitě se pustili do dalšího zpracování bizoních kůží.


  Za úsvitu jsem se vydal na průzkum okolí. Údolí, které nám poskytlo dočasný úkryt, muselo zahrnovat alespoň tisíc akrů úrodné země. Ze všech stran bylo obklopeno stěnami rozeklaných skal aútesů, porostlých hustým borovým lesem.


  Několik hodin jsem obcházel v širokém kruhu tábor. Našel jsem několik jeskyní, z nichž jedna byla doslova smrtelná past. Vchod byl poměrně úzký a v temnotě za ním se ukrýval hluboký komín. Když jsem do něj vhodil kamínek, trvalo dost dlouho, než dopadl na dno. Téhle jeskyni se musíme vyhýbat.


  Tu a tam ještě kvetly divoké květiny a zahlédl jsem několik známých rostlin  horskou petržel, mátu, višeň a půl tuctu dalších, které by nám mohly být užitečné. Začal jsem plánovat přípravy na nadcházející zimu. Bez ohledu na to, co se rozhodne udělat Itchakomi, my s Keokotahem přezimujeme právě v tomhle údolí.


  Určitě se sem bude stahovat i zvěř a když budeme rozumní, měli bychom tak zajištěnou potravu na celou zimu. Mohli bychom si dokonce postavit i srub, ale možná že nám bude stačit jedna zjeskyní.


  Jak jsem si tak prohlížel údolí a okolní vrcholky, ozval se zpěv skřivana, který jsem měl vždycky rád, a několikrát jsem vyplašil hejno křepelek. Hory nás ochrání před nejhoršími bouřemi a větrem apaliva je tady až až.


  Když jsem se vrátil, seděli všichni Itchakomini lidé kolem svého ohně. O kus dál hořel druhý oheň, který udržoval Keokotah pro nás. Vařil maso a já vedle ohniště složil náklad suchých větví, které jsem nasbíral cestou. Uřízl si nožem kus masa a začal žvýkat.


  Brzo začne být chladno, přichází zima, začal jsem hovor. V okolí je několik jeskyní. Viděl jsem mnoho srnčí zvěře a taky stopy medvěda. Žije tady bezpočet křepelek. Uřízl jsem si taky kus masa. Je to výborné místo, dodal jsem.


  Jak to vypadá s tamtěmi? kývl jsem hlavou k vedlejšímu ohni. Koneckonců, je to jejich věc. Rozhodnout to musí ona. Myslím, že půjdou.


  Zůstanou, řekl Keokotah nevzrušeně. Může na tobě oči nechat.


  Cože? To se tedy pleteš. Nemůže mě ani cítit.


  Seděl jsem u ohně a přemýšlel o jejich problému. Kdyby se teď hned vydali na cestu a dostali se až k řece Arkansasu, dopluli by po proudu dolů k soutoku poměrně rychle. Dešťové záplavy, které nás zastihly na pláních, už jistě opadly. Řeka bude rychlá a silná. Ovšem na to, aby se dostali k řece, by potřebovali velkou dávku štěstí, ale zatím nám všem štěstí přálo. Kánoe budou mít ukryty na nejhornějším toku řeky, pokud je ovšem nenašli Konecherové.


  Na druhé straně, co když Konecherové tohle údolí znají nebo našli naše stopy? Doufal jsem, že to tak není, protože za celou cestu jsem nenašel jedinou známku lidské přítomnosti. Nic nenasvědčovalo tomu, že by tady někdy někdo lovil, nebo dokonce tábořil, takže bylo možné, že o údolí skutečně víme jen my. Mohli bychom tady strávit zimu v relativním bezpečí. Kdybychom tady zůstali všichni, bylo by nutné ještě opatrněji hospodařit se zvěří. Ale ze všeho nejvíc bychom potřebovali velkého tlustého medvěda, protože ze všech věcí se vdivočině nejhůř shání tuk. Jeden z Itchakominých mladých válečníků přišel k našemu ohni a sedl si na bobek.


  Vy zůstanete?


  My zůstaneme.


  Vypadal dost nejistě. Bude sněžit?


  Bude a hodně, odpověděl jsem mu.


  Indián nerozhodně přiložil do ohně: Načízové o zimě moc nevědí.


  Keokotah mlčel, ale já se k němu otočil a řekl mu: Samozřejmě, že když žijí na dolním toku Mississippi, nevědí o zimě vůbec nic. Jediný, kdo tady o zimě ví všechno, jsi ty, Keokotahu. Poraď nám, co všechno musíme udělat.


  Keokotah několik minut mlčel a pak udělal rozmáchlé gesto kolem. Sníh, řekl. Vzal větev z malé hraničky paliva. Nenajdeš suchý strom na oheň, všechno je pod sněhem! Nenajdeš zvěř! Sníh, všude leží sníh. Nejlepší je zůstat doma v chatě.


  Takže bychom měli urychleně začít s lovem, řekl jsem. Budeme potřebovat velké zásoby masa a taky musíme ulovit jednoho nebo dva tučné medvědy. Taky musíme sebrat tolik lesních plodů a bylin, kolik najdeme, než zapadají sněhem.


  Tiše seděli a čekali. Keokotahu, ty se v tom z nás vyznáš nejlíp.


  Kikepa prudce zavrtěl hlavou. Ty, mluv! Ty jsi náčelník!


  Ženy a starší muži se postarají o dřevo, začal jsem. My ostatní musíme lovit, ale za zvěří se vypravíme daleko z údolí, abychom odsud nezahnali zvěř.


  Zatím bylo ještě dost času, takže jsme se postupně pustili do všeho, co bylo nutné udělat. V okolí ležela spousta dřeva, celé stromy, vyvrácené větrem, zpráchnivělé, sražené bleskem, zmnohých zbýval už jen holý kmen. Jako ve většině takových divokých oblastí byla okolní zásoba dřeva téměř nevyčerpatelná, atak jsme ho začali nosit k jeskyni, kterou jsme si vybrali za příbytek.


  Noha mě stále zlobila. Už bylo jisté, že jsem ji začal zatěžovat dřív, než jsem měl, bez ohledu na berlu. Nejen že jsem mírně kulhal, ale co bylo horší, noha se mi velmi rychle unavila. Ostatní zranění se mi zahojila, i když mi nadosmrti zůstanou jako památky na boj spumou jizvy na hlavě a stehnech. Původní síla se mi zatím nevrátila amusel jsem pracovat vždycky jen určitý čas a pak nějakou dobu odpočívat.


  Ona si myslela, že jsi slabý, oznámil mi Keokotah a spokojeně se přitom ušklíbal. Já jí řekl, že jsi silný. Řekl jsem jí, že jsi zabil velkou kočku.


  Pro mě za mě, ať si myslí, co chce, odpověděl jsem mu trochu popuzeně. Je mi to úplně jedno.


  Přitom jsem měl sám na sebe zlost, že nejsem schopen udělat víc, protože zima se blížila a my na ni zatím byli jen velice špatně připraveni. Našli jsme dobrý příbytek v jeskyních a nanosili k nim velké zásoby dřeva. Dřevo jsme začali nosit z takových míst, kam se, až napadne sníh, nedostaneme.


  Keokotah se s dvěma mladými Načízi vypravil dolů na pláně, kde zabili několik bizonů a přinesli domů kůže a maso. Den potom se mi k večeru podařilo zabít obrovského medvěda. Zabil jsem ho třemi šípy, stáhl a získali jsme kromě nádherné kůže i větší množství tučného masa.


  Keokotah se znovu vypravil na pláně, ale vrátil se jen s jednou antilopou.


  Je to špatné. Tam, kde jsme minule zabili bizony, jsem objevil velké množství stop. Myslím, že tam byl Kapata. Teď bude hledat vokolí.


  Klel jsem výjimečně, ale tentokrát jsem se tomu neubránil. Doufal jsem, že nás nenajdou a že je zima zažene zpátky po řece. Teď na ně bude naléhat, aby zůstali a našli nás.


  Noha mi dělala starosti. Když se mi to stalo, myslel jsem si, že budu za měsíc v pořádku, jenže léto už bylo dávno pryč a noha stále ještě nebyla úplně zdravá. Zůstanu už do smrti mrzák? S tím jsem se odmítal smířit, i když jsem znal několik tělesně postižených, kteří byli šikovnější než zdraví lidé a nežili si špatně. Mnozí na tom byli mnohem hůř než já a vedli přitom docela normální, aktivní život. Ale já jsem byl sám.


  Ano, Keokotah byl můj přítel, ale nemohl jsem na něj naložit své břímě, a mí nejbližší příbuzní žili jeden a půl tisíce kilometrů odsud.


  Úmyslně jsem se začal vydávat na delší cesty. Chodil jsem na lov daleko do okolí, zatěžoval jsem nohu čím dál tím víc. Když jsem se unavil, chvíli jsem odpočíval, ale zanedlouho pokračoval v lovu, nošení dřeva, ve sběru lesních plodin. Pak jsem se vydal za jiným cílem. Vypravil jsem se hledat stopy.


  Samozřejmě, že nejpravděpodobnější cestou, kterou mohl nepřítel přijít do údolí, byla soutěska potoka. Jenže se tam mohl dostat i přes hřebeny okolních hor. Pokoušel jsem se neponechat nic náhodě, a tak jsem se ohlížel po známkách lidské přítomnosti prakticky neustále avšude, kam jsem zabloudil.


  Itchakomi jsem skoro neviděl, i když její ženy v kožených šatech stále ještě sbíraly zbytky lesních plodů, které našly, a sušily všechny možné užitečné byliny.


  Abych řekl pravdu, ani jsem o to nestál. Nebylo o čem s ní mluvit a bezpochyby měla sama dost starostí. Jenže jsem ji delší dobu nezahlédl a přemýšlel jsem, jestli se jí něco nestalo. Když byl Keokotah poblíž, ani mě nenapadlo podívat se k jejich jeskyni. Měli jsme svou jeskyni, svůj oheň a stačilo nám to.


  Pak napadl první sníh.


  Přišla noc, kdy nám nestačily kůže, kterými jsme se přikrývali, akdyž jsem ráno vyšel do mrazivého rána, byla celá krajina poprášena sněhem.


  To ráno jsme si uvědomili, že zima stojí přede dveřmi. Sníh přes den roztaje, ale zanedlouho napadne další a jednoho dne už zůstane ležet. Bylo mi také okamžitě jasné, že Itchakomi se svými lidmi se už letos na zpáteční cestu nevydá. Bylo pozdě.


  Ze severu zavanou ledové větry a většina Indiánů bude sedět ve svých obydlích hezky v teple. Zanedlouho zamrznou řeky a nebude možné po nich cestovat kánoí. Itchakomi byla hloupá, že čekala tak dlouho, ale o tom je zbytečné mluvit. Měl jsem však takový lepší pocit, když tady zůstala… zůstali! Nerad bych myslel na to, jak mrznou na těch příšerných nekonečných pláních. Alespoň v zimě byly prérie příšerné.


  Dalšího rána se Keokotah vrátil z lovecké výpravy, na kterou se vydal ještě před tím, než začalo sněžit, a přivedl s sebou zajatce. Byla to Indiánka z kmene Apačů.
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  Dívka byla mladá a docela hezká. Navíc se nezdálo, že by byla svým zajetím vyvedena z míry.


  Kde jsi ji našel?


  Schovávala se.


  Před tebou?


  Ne, ne přede mnou. Ona mě neviděla. Patří k apačskému kmeni Ačo a unesli ji z rodné vesnice při přepadení. Podařilo se jí únoscům utéci a ukrývala se. Já ji uviděl a řekl jsem jí: ‚Pojď! Tady je.


  To vidím, že je tady. Pokročila k němu, jako by u něj přede mnou hledala ochranu. Nechce se vrátit ke svým lidem?


  Už když jsem to řekl, uvědomil jsem si, že je to vlastně nesmysl. Jestli jsem kdy v životě viděl někoho, kdo byl šťastný tam, kde byl, byla to tahle indiánská dívka. No dobrá, Keokotahu, to je tvůj problém, řekl jsem mu. Postarej se o to, aby neutekla a nepřivedla nám na krk smečku nepřátel.


  Ona neuteče, usmál se a já mu věřil.


  Vykulhal jsem ven. Od sněhem pokrytých hor vál chladný vzduch. Doufal jsem, že nám zbývá ještě pár dnů, než napadne sníh nastálo. Teď už jsme byli na zimu celkem dobře připraveni. Měli jsme pláště z bizoních kůží, měli jsme zásobu dřeva a příbytek.


  Na okraji křovin poblíž potoka se něco pohnulo. Upřel jsem do toho místa oči a čekal jsem.


  Pohnulo se to znovu. Bylo to bizoní tele.


  Obrátil jsem se na Keokotaha. To je to tele. Řekni jim, ať ho nezabíjejí.


  Oni to vědí. Mluvil jsem s nimi velice přísně.


  Občas, když přišlo tele blíž, mluvil jsem na ně. Jednou jsem dokonce natáhl ruku a chtěl jsem ho pohladit, ale ucouvlo. Neutíkalo a měl jsem dojem, že se to ubohé mládě cítí osamělé. Mluvil jsem na ně a tele mě několikrát v krátké vzdálenosti doprovázelo k potoku. Vždycky se mnou drželo krok. Jednou, když Keokotahova ačoská žena pekla chlebové placky, nabídl jsem kousek bizonkovi. Chleba voněl a po krátkém zaváhání mi ho tele vytrhlo z ruky a zhltlo ho. Pomalu se z nás stávali přátelé.


  V noci napadl znovu sníh, tiše, hustě a tentokrát už byl hodně hluboký. Načízové zůstali u svých ohňů a my také. Teprve později toho dne jsem se vypravil ven a po mnohém tahání a přesvědčování jsem dostal bizoní tele do jeskyně. Odmítlo tam ale zůstat a vzápětí znovu uteklo ven do sněhu.


  Líbí se mu sníh, prohlásil Keokotah. Většina zvířat má ráda sníh.


  Řekni Načízům, ať neloví kolem vstupu do údolí, aby tam nezůstaly žádné stopy, požádal jsem ho.


  Dny pomalu ubíhaly a kdykoliv to bylo možné, mluvil jsem sNačízi, nebo s Keokotahem a jeho ženou. Jak nám řekla, lovili Ačové jihovýchodně od nás. Odkud sem přišli, nedovedla říci, věděla jen, že to bylo moc pěkné místo. To místo teď pro ni bylo tam aona byla tady. Jak se zdálo, nijak zvlášť jí na tom nezáleželo, protože Indiáni byli pokaždé někde jinde. Její dědeček žil daleko odsud a jeho otec ještě dál.


  Když se mi podařilo přimět ji k řeči a když pochopila, že Keokotah s tím souhlasí, byla celkem ochotná vypravěčka. Pomalu se z jejího vyprávění skládal obraz mnoha malých potulných kmenů, které se celé roky přesunovaly z místa na místo. Často zůstávaly delší dobu v jedné hlavní oblasti, ale nakonec se z nějakých příčin daly znovu na cestu. Jednou je vyhnal silnější kmen, jindy nedostatek zvěře. Jejich válečníci se vydávali na válečné výpravy a oni sami byli přepadáni válečnými výpravami jiných kmenů.


  Itchakomi jsem vídal velice zřídka. Držela se stranou, i když jsem si jednou nebo dvakrát všiml, že se dívá k naší jeskyni. Poselství jsem doručil a má zodpovědnost skončila. Ale s Keokotahem a jeho ačoskou ženou přece Itchakomi mluvila.


  Za celou dobu jsme naštěstí nenarazili na jedinou stopu po Kapatovi nebo po Konecherech. Velice přísně jsme dodržovali zákaz vstupu do prostoru u vchodu do údolí, protože jsme tam nechtěli nechat stopy, které by na nás mohly někoho z nich upozornit. Ohně jsme udržovali malé a pokud to nebylo nutné, nerozdělávali jsme je tehdy, když vítr vál směrem k východu z údolí a mohl by zanést kouř daleko na pláně. Bohužel jsem si uvědomoval, že naše prozrazení je jen otázkou času.


  Navzdory časnému sněhu měly osiky ještě všechno listí avypadaly jako zlatá řeka, která stéká po horských úbočích. Jednoho dne jsem jen tak stál nad potokem a nasával do sebe všechnu tu krásu, když se nedaleko ode mě objevila Itchakomi.


  Byla oblečena do smetanově nažloutlých šatů z té nejjemnější jelenice, zdobených korálkovou výšivkou a dikobrazími ostny. Znovu jsem si uvědomil, jak výjimečně je krásná.


  Jak tam tak stála na pozadí zlatých osik, poskytovala obrázek tak nádherný, že při pohledu na ni nikdo nemohl zůstat lhostejný.


  Ty jsi ale krásná! Ta slova ze mne bezděčně doslova vyletěla.


  Otočila ke mně hlavu a přímo a chladně se mi podívala do tváře. Co je ,krásná? zeptala se.


  Ta otázka mě zastihla nepřipraveného a nebyl jsem schopen najít slova. Jak má člověk někomu vysvětlovat krásu? Osiky jsou krásné, řekl jsem nakonec, východ slunce je krásný.


  Ty myslíš, že jsem jako osika?


  Ano, přikývl jsem. Proboha, do čeho jsem se to zapletl? Jsi štíhlá a je radost se na tebe dívat.


  Znovu se na mě tak zpříma podívala. Ty si mě namlouváš?


  Ta otázka mě doslova ochromila. Polknul jsem naprázdno, zaváhal a pak řekl, No, takhle jsem to zase nemyslel, já…


  Na tom nezáleží, přerušila mne příkře. Já jsem Slunce a ty nejsi nic, obyčejný cizinec.


  Možná, že pro tebe nejsem nic, ale já sám pro sebe mám určitou cenu.


  Pokrčila rameny, ale neodešla.


  Co by se stalo, kdyby Velké Slunce zemřel a tys tam nebyla?


  Několik minut mlčela a napadlo mě, že jí tahle otázka dělá taky starosti. Do doby, než se vrátím, nastoupil by na jeho místo někdo jiný.


  Může u vás vládnout žena?


  Už se to stalo.


  Často?


  Ne… jednou, myslím.


  Pláně jsou obrovské a mrazivé. Často tam přicházejí vichřice astrašlivé sněhové bouře, jinak bych tě odvedl zpátky.


  Nepotřebuju, aby mě někdo vodil. Až budu chtít jít, půjdu. Mávla rukou. Tohle je dobré místo.


  Slabý vítr čechral koruny osik a listí, které z nich začalo opadávat, vypadalo jako déšť zlatých mincí. Rudé listí na dubech viselo tvrdohlavě dál, na ně žádný takový větřík neplatil. Pod námi bublal potok a slabý ledový škraloup kolem břehů se začal pomalu rozpouštět.


  Našli jste místo, které jste hledali?


  Zaváhala.


  Nenašli. Našli jsme místo, kde řeka vytéká z hor. Je to dobré místo. Rozhlédla se kolem. Ale tohle je taky moc dobré. Podívala se na mě. Patří tobě?


  My jsme ho s Keokotahem našli. Je tvoje, jestli ho chceš.


  Jestli není tvoje, nemůžeš ho nikomu ani darovat. Zvedla pyšně bradu. země patří Velkému Slunci. On žije tam, kde se mu líbí.


  Určitě žijete na krásném místě. Je škoda, že ho musíte opustit.


  Zavrtěla hlavou. My ho neopustíme. Přišla jsem hledat novou zem, protože si to přál Velké Slunce. Nevěřím, že nám hrozí nějaké nebezpečí.


  Byl u vás obchodník?


  Ne obchodník. Člun s několika muži. Zastavili se u nás. Udělali jsme nějaké obchody. Potom zase odpluli. Pokrčila rameny. To nic neznamená.


  Několik minut mlčela a potom jsem se ozval já.


  Mnoho věcí se brzo změní. Přicházejí bílí lidé, přijde jich hodně a většina z nich jen tak neprojde. Část z nich se usadí. Nebudou věřit ve Velké Slunce. Budou žít úplně jinak. Někteří z vašich lidí budou chtít obchodovat, získat nové věci. Vaši lidé se také změní.


  Nezmění. Náš způsob života je nejlepší a naši lidé to vědí.


  Váhavě jsem pokračoval. V místech, kterým se říká Virginie aKarolina, žijí Angličani a na Floridě zase Španělé. Indiánské kmeny žijící v okolí se mění. Často s Angličany a Španěly bojují avětšinou je to proto, že chtějí věci, které jim bílí lidé nechtějí prodat.


  Kmeny, které žijí blízko bělochů, dříve nebo později zatouží po jejich věcech. Někteří už nechtějí žít podle starých zvyků.


  Načízové se nezmění.


  Dlouho jsem váhal, ale pak jsem se ozval znovu. Bojím se, že ten, kdo se nebude chtít změnit a přizpůsobit, nepřežije. Když se žije a myslí postaru, nic se nezmění, ale teď přicházejí cizinci s novými věcmi, nápady, myšlenkami…


  I v našich vesnicích jsou cizinci a nic se nezměnilo!


  Všiml jsem si, že jeden z vašich mužů má ocelový nůž, nůž bílých lidí. Už to je změna. Viděl jsem jednu z vašich žen šít ocelovou jehlou. To je také změna. Nechtěli by i ostatní takové nože a jehly?


  Nepotřebujeme je.


  Touha a potřeba mají většinou málo společného, odpověděl jsem jí. Mnoho lidí touží po věcech, které nepotřebují. Velikost štěstí by se možná dala odhadnout podle toho, co člověk nepotřebuje, ale vidět často znamená chtít.


  Desítky let, pokračoval jsem pomalu, se ve vesnicích indiánských kmenů nezměnilo vůbec nic. Nikdo nepřišel s novými nápady. Znali jste všechno kolem sebe. Zbraně vašich bojovníků byly stejné jako zbraně mužů ostatních kmenů. Některé kmeny dříve nebo později získají střelné zbraně a najednou se změní všechno. Už teď prodávají Angličané a Holanďané muškety Irokézům aIrokézové…


  Neznám Irokéze.


  Říká se, že se na severu spojilo několik kmenů a dohodly se, že budou bojovat společně. Patří k nim například Senekové. Teď začnou hubit okolní kmeny.


  A co vaši sousedé, Kríkové? I u nich už někteří válečníci získali střelné zbraně. Zaslechl jsem něco o tom, že už zdaleka nejsou tak přátelští jako dřív.


  Mlčela a bylo jasné, že přemýšlí o tom, co jsem řekl. Nelíbilo se jí to, ale přemýšlela o tom. Znovu zafoukal vítr a do vlasů jí padlo několik osikových listů. Vypadaly jako malá zlatá korunka. Odvrátil jsem oči.


  Teď nebyl čas přemýšlet o ženské kráse. Mám před sebou hory aty chci přejít.


  Váš kmen žije na Velké řece, pokračoval jsem, a lidé vždycky velké řeky hledali, protože vedou k moři a představují nejsnazší cestu do vnitrozemí, umožňují obchodovat s novými lidmi. Brzo připlují ipo vaší řece a připluje jich mnohem víc, než je vašich lidí, a s sebou si přinesou nejen své zbraně, ale i své vášně. O Velkém Slunci nebudou vědět vůbec nic a většině z nich to bude jedno. Mají svou vlastní víru a vlastní zákony a vy před nimi budete muset svou zem bránit, když to půjde tak slovy a když ne, tak se zbraněmi v rukou.


  Po chvilce ke mně otočila hlavu. Nemohu věřit tomu, co povídáš. Muž, kterému říkáš De Soto, a jeho Ohniví bojovníci přišli a pak zase odešli a nic se nestalo. Velké Slunce tehdy řekl, že odešli abudou zapomenuti a tak se taky stalo.


  Doslechli jsme se i to, že v Zemi vzdáleného obzoru se objevili další Ohniví bojovníci v železných košilích a ti také nakonec zmizeli.


  Přijdou další a ti neodejdou. Nejdřív budou hledat zlato a perly, ale budou chtít i zem. S tím by měli vaši lidé počítat.


  Zavrtěla hlavou. Nic se nezmění. Nikdy se nic nezměnilo.


  Co jsem jí měl říci? To, co říkala, odvozovala ze zkušeností svých, ze zkušeností starších kmene a jejich předků.


  Rok následoval za rokem, roční období za ročním obdobím. Pořádaly se rituály uctívající příchod jara a bohatou úrodu a život šel bez jediné změny den za dnem.


  Musí přece být nějaká cesta, jak jí to vysvětlit… Itchakomi, váš kmen nežije na svém místě věčně. Určitě jste našli staré hroby, kamenné nářadí, jiné hroty šípů…


  No a co?


  Ti, kteří tam žili před vámi, taky určitě nečekali, že se něco změní, a vidíš, změnilo se. Vědí listy na stromě, že přijde zima? Vědí ty listy, že opadají a budou hnít s ostatními listy na zemi? Jestli mají vaši lidé přežít, musí být na změny připraveni.


  Jsi tady, protože si někteří vaši moudří muži myslí, že si musíte najít nový domov. Jenže tím, že se odstěhujete, nic nevyřešíte. Bílí nakonec přijdou i sem a dál a nezůstane jediné místo, které by vynechali.


  Podívej, proč jsem tady já? Chci vidět, poznat, rozumět. Chtěl jsem se podívat za Velkou řeku. Chtěl jsem přejít pláně. Chci se vydat za ty hory, které máme před sebou. Myslím, že jsem na světě proto, abych hledal krásu opuštěných míst. Alespoň bych byl rád, kdyby to tak bylo.


  Otec byl stejný. Proč opustil domov na blatech? Proč přeplul oceán a vydal se do téhle obrovské země? A když si nakonec vybudoval domov na Střeleckém potoce, proč ho něco pořád hnalo dál, za hory? Nevím, ale řekl bych, že to máme vrozené, je to touha po vzdálených krajích.


  Já si myslím, že se lidé nikdy nezastaví. Až proplují nejdelší řeky, zlezou nejvyšší hory a přejdou největší pouště, budou mít před sebou hvězdy.


  Hvězdy?


  Sakim, můj starý učitel, mi vyprávěl, že někteří mudrcové v Číně a Indii věří, že každá hvězda je jako naše Slunce a že kolem nich musí kroužit světy podobné našemu. Kdo ví, jestli je to pravda, nebo ne? Ale myslíš si, že lidé se spokojí jen s přemýšlením? Jednoho dne najdou cestu ke hvězdám a budou hledat odpovědi na své otázky.


  Dívala se na mě s úžasem. To jsou podivná slova. Proč nejsi spokojený s tím, co máš?


  Myšlení je člověku vrozené a stejně tak je mu vrozena zvědavost a díky za to všem bohům. Zvědavost je příčinou vědění. Chvíli jsem mlčel a přemýšlel o tom, jak dlouho musel být jejich svět bez jediné změny a jak si na to zdejší lidé přivykli. S Evropany to bylo něco jiného. Naše řeky a přístavy přitahovaly cizince s novými myšlenkami a vynálezy a lidé se neustále měnili. Přistěhovalci zjiných evropských i asijských zemí a každý s sebou přinesl jiné zvyky, nové myšlenky, kousek jiné kultury. A samozřejmě změnu.


  Stáli jsme tam a mlčeli. Já se svými myšlenkami a ona taky se svými a u nohou nám bublal potok. Objevila se nízká mračna a nad naším údolím mezi vrcholky hor zpomalila. Pomalu se začaly snášet sněhové vločky a zastřely před námi ranní údolí bílým závojem.


  Měli bychom se raději vrátit, obrátil jsem se k ní.


  Obrátila se a na okamžik mi beze slova upřela pohled přímo do očí. Větší část zpáteční cesty jsme šli spolu a pak zamířila k jejich jeskyni a já k naší.


  Uběhlo několik dnů, během kterých jsem se vydal na lov aprůzkum do hor na západ od nás a tam jsem našel další údolí, podobné našemu. Leželo ještě mnohem výš a v případě nouze bychom mohli najít nový úkryt. Našel jsem tam příhodnou jeskyni apod nedaleký převis natahal zásobu dřeva pro případ potřeby. Byl jsem odedávna zvyklý počítat se vším, co by se mohlo stát, a bylo lepší počítat i s tím, co se stát nemohlo, protože potom člověka nemohlo nic zaskočit. Teď jsme měli v případě potřeby provizorní útočiště, a kdyby nás něco přinutilo k útěku, měli jsme kam jít. Když jsem odcházel, vtiskl jsem si do hlavy několik orientačních bodů apár takových, podle kterých bych úkryt našel i v noci.


  Horní údolí bylo skutečně dokonalé. Po návratu jsem ho popsal Keokotahovi a řekl mu i o jeskyni a dřevu. Možná, že by se tam našlo ještě lepší místo, ale lepší něco než nic.


  Někde venku se určitě potuloval Kapata, protože jsem nevěřil, že patří k těm, kteří se vzdávají. Taky tam někde byli Konecherové, ale stále padal sníh a doufal jsem, že naše stopy nenajdou.


  Ten den jsem položil první pasti na kožešinovou zvěř. Až se jednou vrátím do civilizace, budu potřebovat nějaké peníze anejjistější zdroj příjmů byly právě kožešiny. Jenže jsme taky potřebovali kožešiny pro sebe. Bál jsem se, že zima bude dlouhá.


  Keokotah se denně vydával na lov a pokaždé se vracel s kořistí. Často chodil sám, někdy ve dvojici s některým Načízem. Jednoho večera, když jsme seděli u ohně, najednou promluvil.


  Hledají nás.


  Překvapeně jsem se a něj podíval. Kdo?


  Pokrčil rameny. Konecherové. Kapata. Nevím. Někdo.


  Viděl jsi stopy? V údolí?


  Venku. Byl jsem za hřebenem. Byl jsem v lese, schovaný. Viděl jsem pět mužů. Hledali stopy.


  To vypadalo na Kapatu. Pochyboval jsem, že Konecherové stále pátrají po našich stopách. Ti už jistě nevěří, že jsme ještě někde vokolí, zato Kapata si tím bude jistý. Konecherové nás najít nepotřebovali, ale Kapata ano.


  Takové překvapení to zase nebylo, věděli jsme, že nás budou hledat.


  Sněžilo už třetí den. Přistoupil jsem k východu z jeskyně a vyhlédl ven. Všude bylo bílé ticho. Větve stromů se pod vahou sněhu ohýbaly až k zemi a kamkoliv oko dohlédlo, bylo bílo. Vrátil jsem se do jeskyně. Keokotah spal.


  Nejednou jsem hrozně zatoužil po nějaké knize. Už je to tak dlouho, co jsem naposled něco četl. Může člověk zapomenout číst? Ta myšlenka mě znepokojila. Raději jsem šel překontrolovat zásoby masa. Bylo ho dost a vystačilo by nám dlouho, ale museli jsme lovit, dokud to šlo. Přistihl jsem se, že myslím na Keokotahova pasnutu, zvíře s dlouhým nosem. Takový srstnatý slon by nám dal zásobu masa na celou zimu.


  Ta myšlenka mě pobavila. Jediní sloni, o kterých jsem slyšel, pocházeli z Afriky nebo Indie, a to byla místa, kde bylo neustále teplo. Bylo hrozně nepravděpodobné, že by slon přežil tady, v zemi krutých zim, ale co jsem vlastně o slonech věděl? V každém případě to všechno byly pouhé teorie.


  Vrátil jsem se znovu k východu z údolí a díval se přes údolí. Vchod do údolí se ztrácel za stěnou padajícího sněhu.


  Měli bychom se přesunout do horního údolí? Bylo by tam chladněji a skoro žádné připravené palivo. Maso bychom museli přenést.


  Ohlédl jsem se a uviděl Itchakomi. Natáhla ruku a zachytila jednu sněhovou vločku. Sněhová hvězdička jí narazila na dlaň a rozplynula se. Úžasem tiše vykřikla. Je pryč!


  Někdy tají hrozně rychle.


  Podívala se na mě. Ty už jsi sníh viděl?


  Viděl, většinou na horách, ale jednou jsme se vypravili na lov azašli daleko na sever a tam taky ležel sníh. Raději jsme se vrátili domů!


  A sníh už zůstane ležet pořád?


  Několik měsíců. Snad pět, šest. Odhadoval jsem.


  Nevím přesně. Záleží na tom, jaký je rok, některé jsou chladnější než ty druhé.


  To není dobré místo pro naše lidi, řekla. Nerozumí tomu anevědí, co mají dělat.


  Mohou se to naučit a sama jsi viděla, kolik je tady zvěře. Ukázal jsem k západním vrcholkům. Tam v těch horách by se mohli všichni vaši lidé ztratit beze stopy. Je tam nádherně.


  Vrátíme se, odpověděla.


  A my půjdeme na západ. Anebo já možná zůstanu tady, na okraji prérií. Zatím jsem o tom vlastně vůbec nepřemýšlel, ale najednou jsem se rozhodl, že tady zůstanu. Najdu si někde hezké místo na hranici hor a plání a zůstanu tady.


  Byla to zvláštní myšlenka, protože jsem vždycky myslel jen na další cestu. Je to pěkná hloupost, nic takového určitě neudělám! Jenže jsem se té myšlenky nějak nemohl zbavit.


  Tady? Rozhlédla se kolem. Ale jsi sám! Nikdo tady nebude!


  Usmál jsem se. Bývám většinou sám. Jsem na to zvyklý.


  Ale vždyť budeš potřebovat ženu!


  Až to bude nutné, nějakou si najdu. Usmál jsem se znovu. Možná, že si vezmu nějakou Konecherku. Nebo nějakou z kmene Ačo jako Keokotah.


  V očích měla chladný pohled. Podívala se na mě a odvrátila oči.


  Indiáni potřebují ženy hlavně proto, aby jim vydělávaly kůže, pokračoval jsem. Po každém lovu bývá mnoho práce, s kůžemi, masem a se spoustou věcí, ale já tohle všechno umím a vystačím si sám. Na téhle cestě jsem si šil mokasíny a když je potřeba, umím si ušít i leginy a loveckou košili. Až se ožením, bude to z lásky.


  Z lásky? Co je to láska?


  Tak to byla další věc, o které jsem nic nevěděl, ale něco, o čem jsem hodně přemýšlel. Až zbytečně moc na muže, který o žádnou ženu nestál. Zatím.


  Je to něco mezi mužem a ženou, co je víc než jenom to, že muž ažena prostě patří do páru. Jsou to pocity, které k sobě chovají, stejné zájmy, společné chvilky při práci i odpočinku, procházky, je to…


  Najednou se vedle nás objevil Keokotah. Někdo jde do údolí!


  Postoupil jsem mezi stromy a vtom jsem je spatřil. U potoka stáli dva lidé a dívali se naším směrem.
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  Zůstali jsme nehnutě stát, protože bylo jasné, že by nás mohl sebemenší pohyb prozradit, a doufali jsme, že kouř z jeskyní za námi není vidět. Stáli tam několik minut a rozhlíželi se, ale nakonec se přece jen obrátili a odcházeli. Přešli potok a vraceli se nazpět cestou, kterou přišli.


  Konecherové! řekl Keokotah.


  Nikdo z nás neodpověděl. Napjatě jsme je pozorovali. Cítil jsem, jak se mi rozbušilo srdce, a vzpomněl jsem na pistole, které zůstaly vjeskyni. Jsem hloupý, když je mám a nechávám je doma. Jednou na ně určitě přijde řada a potom se na ně budu moci spolehnout a třeba nás všechny zachrání.


  Konecherové pravděpodobně bojovali se Španěly a budou střelné zbraně znát, ale moje pistole měly proti většině známých střelných zbraní dvojí výhodu. Byly to nejpřesnější pistole, se kterými jsem se kdy setkal, a málokoho by napadlo, že se z nich dá vystřelit víc než jednou. Přesně jak si přál jejich tvůrce, byly to mistrovské kusy svého druhu. Možná, že přijde okamžik, kdy na nich bude záviset budoucnost celého našeho malého společenství.


  Cizinci zmizeli. Zůstávali jsme na místě, protože stále ještě byli na dohled a kdybychom se začali pohybovat, stačil jeden pohled přes rameno a mohli si nás všimnout.


  Díky Bohu, vydechl jsem po chvíli, že tam nebyly žádné, stopy.


  Itchakomi se ke mně obrátila s otázkou: Kdo je Bůh?


  Celou minutu jsem se nezmohl na odpověď. Jak jsem jí měl na takovou otázku odpovědět? Nebyl jsem ani kazatel, ani kněz. Nikdy jsem nestudoval víru. Věděl jsem toho tak málo!


  Je Otec. Je přítomný všude kolem nás, ve všech věcech. On je…


  …Slunce?


  Možná, že i to je jeden ze způsobů, jak se projevuje. Myslím, že je mnohem víc než jen Slunce.


  Jen Slunce? Oči jí zchladly, slunce dává život všem věcem. Upřela na mě tmavé oči. Slunce je náš předek


  Víra byla jeden z předmětů hovoru, kterým jsem se vždycky vyhýbal. Necítil jsem se na to, rozebírat něco takového. Zdálo se, že si o ní každý člověk myslí něco jiného. Navíc jsem zjistil, že máloco vede tak rychle k zlosti a hádkám jako rozhovory o víře.


  Možná, že máš pravdu, odpověděl jsem smířlivě. Lidé našli mnoho vysvětlení a v každém může být kus pravdy. Nejsem učenec, ale jen obyčejný člověk, který by se jím toužil stát.


  Co je to učenec?


  No, já si myslím, že učenec je člověk, který studuje podstatu apůvod věcí, vztahy mezi lidmi a skupinami lidí, jak se lidé vyvíjeli a proč se z nich stalo to, co z nich je. Ale já nejsem učenec a znal jsem jediného  mého učitele Sakima.


  To byl Angličan?


  Nebyl.


  Přidřepl jsem na paty a hůlkou jsem začal do sněhu kreslit hrubou mapu Evropy, Asie a Afriky. Anglie je tady a Sakim pocházel odtud. Ukázal jsem na mapě na místo ve střední Asii, nedaleko Samarkandu, i když mapa byla opravdu velice hrubá. Kdysi dávno ztěch míst pocházelo mnoho učenců. Teď se objevují víc na západě.


  Proč?


  Zavrtěl jsem hlavou. Nevím. Možná je to tím, že většina civilizací je jako lidé. Rodí se, pomalu dozrávají, pak začnou stárnout, ztrácejí sílu a životaschopnost a umírají jenom proto, aby se po mnoha letech znovu zrodily.


  A kde jsme my?


  Vrátil jsem se k mapě, přikreslil Atlantik a Severní Ameriku. Na ní jsem označil zhruba místo, kde jsme se teď nacházeli. My jsme asi tady a Načízové žijí asi tady. Vyznačil jsem místo na Velké řece. Dlouho si mapu prohlížela. Pak začal foukat studený vítr a já začal přešlapovat, abych si v nohách obutých ve slabých mokasínech udržel krevní oběh.


  Je tohle všechno pravda?


  Keokotah stojící vedle nás se podíval na mapu a odvrátil se. Myslím, že ho to vůbec nezajímalo. Pro něj to bylo příliš neskutečné, vzdálené zemi, kterou znal, vzdálené horám, které se tyčily před ním.


  Nevěřím tomu. Nohou najednou smazala mapu ve sněhu. Nikdy jsem něco takového neslyšela. Dokonce ani Nikwana oněčem takovém nikdy nemluvil.


  Ptala ses mě.


  K jeskyním jsme se vraceli spolu, ale oba jsme mlčeli. Na místě, kde se stezka dělila k oběma jeskyním, se zastavila.


  Ty jsi z toho místa, z té Anglie?


  Otec byl z Anglie.


  A co Ohniví bojovníci? Ti byli také z Anglie?


  Nebyli, ale pocházeli z nedaleké země. Jsou to nepřátelé Angličanů. Mají mnoho lodí a mnoho vojáků. Dobyli země na jihu. Pobili mnoho lidí a z mnoha dalších udělali otroky. Zničili bohy porobených národů.


  Slunce zničit nemohou.


  Ne, usmál jsem se. Jistě by to ani nechtěli. Potřebují jeho teplo stejně jako my.


  Chvilku váhala. Ty stopy ve sněhu, mohl bys mi je udělat znovu?


  Zkusím to. Asi by bylo lepší nakreslit je na kůru nebo na vydělanou jelenici.


  Já tomu nevěřím, ale ráda bych se podívala na to, čemu věříš ty. Kdyby žily takové divné kmeny, jistě by o nich Nikwana mluvil.


  Než přijel můj otec do Ameriky, také nikdy neslyšel o Načízech. Angličan, který žije nedaleko Plymouthu, o nich neví nic dodnes apřitom jsou Načízové velice důležitý národ. Žádný člověk nezná všechny národy, ani země. Co já vím, jsem první z našich lidí, který došel tak daleko, a většina lidí se asi vůbec nedozví, že jsem tady byl, nebo že jsem tady potkal tebe.


  Chvíli mlčela a pak zvedla oči k mému obličeji. Je to důležité, že jsi mě potkal?


  Pro mě to důležité je, mě samotného má odpověď udivila. Jim je to asi jedno.


  Odvrátila oči a řekla: Já jsem Slunce.


  A já ne.


  Zavrtěla hlavou. Ba ne, já si myslím, že ty jsi také Slunce. Jenže z jiného kmene a z jiné země.


  Třeba jsem Smraďoch, usmál jsem se. Já si na tituly a hodnosti moc nepotrpím.


  Jsou ve vaší zemi Slunce?


  Říká se jim lidé královského rodu. Máme ještě další podobnou třídu jako vy, říkáme jí šlechta.


  A ty?


  V naší zemi, pokud jsem dobře rozuměl tomu, co mi vyprávěli, je ještě další třída  svobodníci. K těm patřil otec. Říkal mi taky, že imezi našimi předky bylo několik významných mužů, ale otec si na takové věci nepotrpěl. Soudil lidi podle toho, jací jsou, a ne podle jejich předků.


  Nakonec jsme se oba vrátili do svých jeskyní a toho dne jsme už nedovolili nikomu vyjít ven, protože jsme měli strach, že by se mohli vetřelci vrátit, a nechtěli jsme zanechat ve sněhu žádné otisky, které by je mohly přivést k jeskyním. Znovu jsem začal plánovat. Až příště začne silně sněžit, musíme se přestěhovat do horního údolí, dál do hor. Musí sněžit hodně, aby sníh rychle zakryl naše stopy. A do té doby nevytáhneme z jeskyní ani paty, dokud to nebude naprosto nevyhnutelné.


  Měli jsme hodně jeleních kůží, některé jen ošetřené, jiné dokonale vydělané. Od staršího Načíze jsem získal jednu z nejhezčích. Byl bych ji koupil, nebo vyměnil, ale když se Indián dozvěděl, že ji potřebuji na dárek pro Itchakomi, odmítl si za ni cokoliv vzít a prostě mi ji dal.


  Kreslit mapu z hlavy není snadné, ale Sakim byl dobrý učitel a já jsem se snažil ze všech sil a použil prakticky celou plochu jelenice. Itchakomi byla výjimečně inteligentní, to jsem poznal hned na začátku. Mnozí lidé, kteří chtějí někoho něco naučit, dělají tu chybu, že od začátku předpokládají u toho, komu předávají informace, určitou dávku základních znalostí. Itchakomin svět zahrnoval jen oblast v okruhu zhruba čtyř až šesti set kilometrů a vzdálenější kraje znala jen z doslechu.


  Viděla Mexický záliv, ale věděla jen to, že je to nekonečná rozloha vody. Někteří z příslušníků jejího kmene byli kdysi na Kubě a jeden dokonce na Jamajce. Před dlouhou dobou obchodovali sIndiány z Yucatanu, ale to bylo v těch mlhavých časech před příchodem Španělů, což znamenalo přinejmenším před stovkou let. Nikwana se zúčastnil poslední výpravy do Yucatanu. Tentokrát tam už narazili na Španěly a museli před nimi uprchnout.


  Poslední přeplavba Atlantiku trvala otci, pokud si to dobře pamatuji, dvaašedesát dnů. Pro Itchakomi jistě muselo být těžké představit si tak obrovskou vodní plochu. Pokusil jsem se jí vysvětlit, kolik je v Evropě zemí, popsat jí velká města, říční čluny.


  Měli jsme palivo a zásobu potravin, takže jsme nemuseli z jeskyní vůbec vycházet. Nestáli jsme o to, přilákat k sobě číkoliv pozornost.


  Neustále jsme drželi hlídky. Často jsem hlídal já, Keokotah nebo některý z Načízů. Nikde se nic nehýbalo. Napadl další sníh, ale bylo ho jen trochu. V jeskyni, ve světle ohně jsem se pustil do kreslení mapy.


  Kdysi dávno, když jsem byl ještě malý chlapec, nás Sakim naučil tuhle mapu kreslit zpaměti a vysvětloval nám svět tak, jak jej znal ajak bychom ho měli znát my. Sakim byl muslim a pro muslimy byla středem muslimského světa Mekka. Do tohohle města putovali muslimové z celého světa a přinášeli s sebou zprávy o lidech azemích, o kterých často nikdo předtím neslyšel.


  Evropa se teprve v minulém století doslechla o rozličných zemích a ještě rozličnějších vírách, které se vyskytují v zatím neznámých částech světa. Každý dobrý muslim musel jednou v životě vykonat pouť do Mekky a denně jich tam přicházely tisíce z celého světa.


  Přestal jsem pracovat, abych přiložil na oheň, a zjistil jsem, že všichni spí. V poslední době si několik Načízů zvyklo nocovat v naší jeskyni, aby poskytli větší životní prostor Itchakomi a jejím ženám.


  Noc byla tichá, občas se ozvalo jen zapraskání ohně nebo zasycení, když plameny narazily na kus mokrého dřeva.


  Proč to vlastně všechno dělám? Proč kreslím pro nějakou indiánskou dívku mapu světa, který nikdy neuvidí a pravděpodobně ho ani vidět netouží?


  A až mapu dokreslím, jak jí vysvětlím nekonečnou rozlohu zemí aoceánů? Bylo to vůči ní poctivé? Zatím byla středem svého světa, ale pokud uvěří tomu, co kreslím, zjistí, jak je její svět maličký. Chce to vůbec vědět? Chci já, aby se to dozvěděla?


  V jedné chvíli už jsem mapu málem hodil do ohně, ale nakonec jsem to neudělal. Ta práce mě přitahovala a toužil jsem po tom ji dokončit. Co když se jednou stanu otcem? Určitě si budu přát, aby můj syn nebo dcera znali svět, ve kterém jsme žili?


  Rozzlobeně jsem zavrtěl hlavou. To je ale hloupý nápad. Zatím mě ani nenapadlo myslet na rodinu, vůbec jsem neměl v úmyslu hledat si ženu. Až přijde jaro, vypravím se dál do hor. V horách a za nimi byly neznámé kraje, které jsem chtěl vidět.


  Nakonec jsem se vrátil k mapě a pomalu jsem na ni zakreslil Černé a Kaspické moře. Sakim pocházel ze země v blízkosti Kaspického moře a než se dostal do Bagdádu a Aleppa, byl až vSamarkandu a Taškentu. Nakonec jsem mapu stočil a uložil se ke spánku.


  Dlouho jsem nemohl usnout a hlavou se mi honily různé myšlenky. Jak to udělat, aby Itchakomi pochopila můj svět?


  Jak jí dokázat, že ten její svět se změní, že už nikdy nebude takový, na jaký byla zvyklá? I kdyby našla nějaké příhodné místo vhorách, bylo by to stejně jen dočasné řešení. Před změnami se člověk nikdy na dlouho neukryje. Buď se přizpůsobí, nebo zemře.


  Viděl jsem to dokonce mezi našimi lidmi. Zjistil jsem, že pomalu opouštějí staré zvyky a přijímají nové. Viděl jsem je, jak se učí věci, o kterých předtím ani neslyšeli.


  Když jsem se vzbudil, bylo mnohem chladněji než kdykoliv předtím. Vylezl jsem z dek a bizoních přikrývek, prohrábl oheň apřiložil. Potom jsem vyhlédl z jeskyně. V bílém světě venku se nepohnul ani lísteček. Obloha byla nízká, olověně šedá a potok se změnil v leskle stříbrné ledové zrcadlo.


  Kolem druhé jeskyně se také nic nehýbalo. Sníh mi vrzal pod nohama, než jsem tam došel. Vešel jsem dovnitř, prohrábl oheň, přiložil. Když se plameny pořádně rozhořely a začaly šířit příjemné teplo, potichu jsem vyšel ven a vrátil se k nám. Sedl jsem si k ohni aroztřásl se. Tvář mi hořela a záda mrzla. Ale nakonec se i naše jeskyně začala znovu vyhřívat. Vstal jsem od ohně, přinesl si svou mapu a znovu se pustil do práce. Šlo mi to dost těžko, protože jsem měl prsty zkřehlé zimou, ale práce mě docela pohltila. Znovu se ovšem vrátily staré pochybnosti.


  Až tohle všechno uvidí, co to pro ni bude znamenat? Uvěří tomu? Věděl jsem, že většina Indiánů vyprávění bělochů nevěří. Co když je stejná?


  A co když uvěří? Co se stane s jejím světem? S její vírou? S její sebejistotou?


  Byla Slunce a to znamenalo, že mezi svými lidmi patří knejdůležitějším. Mezi lidmi svého a okolních kmenů mohla chodit spyšně vztyčenou hlavou, respektovali ji, vzhlíželi k ní. Co se stane, až si uvědomí, že její národ v tom obrovském světě vlastně nikdo nezná a její představy a názory nikoho nezajímají? Znovu jsem zaváhal a mapu odložil. Přiložil jsem na oheň a upřel oči do plamenů.


  Snad by bylo opravdu lepší na tu mapu zapomenout, nechat Itchakomi žít v nevědomosti a ve víře, ve které byla vychována. Ale je to vůbec možné? Francouzi, Španělé, Angličani i Holanďané, ti všichni chtějí zem. Za čas se objeví výpravy vystěhovalců a nikdo tomu nezabrání. Bude lepší ji připravit na to, co je nevyhnutelné. Je skutečně tak inteligentní, jak vypadá, nebo si jen namlouvám něco, co bych si přál?


  Najednou jsem se zarazil. Proč bych si to měl přát? Vždyť pro mě nic neznamená. Až povolí zima, vydáme se s Keokotahem na další cestu. A ona taky. My dál na západ a ona zpátky domů.


  Když Itchakomi nakreslím a dám tu mapu, možná že si opravdu uvědomí, jak je svět velký a jak rychle se mění, a bude lépe připravena na všechno, co ji i její národ čeká.


  Přešel jsem k východu jeskyně a vyhlédl ven. Přede mnou se rozkládala bílá a pustá zem. Pod silnými vrstvami sněhu se ztrácely dokonce i menší stromy. Celý okolní kraj se dusil v mrazivém sevření zimy.


  Měli jsme zatím dostatek paliva i zásob a nějakou dobu nemusíme mít starosti, ale nakonec se budeme muset stejně vypravit na lov. Uniknout přes pláně na východ je samozřejmě nemožné. Na druhé straně, teď jsme se aspoň nemuseli bát Konecherů, protože ti budou ukrytí v teple svých obydlí jako každý Indián, který má trochu rozumu. Jenom Kapatou jsem si nebyl jistý. Byl mstivý a navíc spěchal. Nevěřil jsem, že by ho sníh nebo mráz odradil od jeho úmyslů. Možná to ochladí část jeho společníků, ale samotného Kapatu určitě ne.


  Stál jsem napůl ukrytý za chomáčem křovin, který maskoval vchod do jeskyně, a pokoušel si představit, co teď Kapata asi udělá.


  Naše stopy zmizely pod sněhem, ale Kapata byl chytrý, a tak se bude snažit odhadnout, kam jsme se mohli ukrýt. Potřebovali jsme, stejně jako ostatní, úkryt před zimou a první a největší nutností bylo ukrýt se před větrem. To znamená do hor, nebo hustého lesa. Mohli jsme si vystavět chaty, nebo najít jeskyni. Jestli to má být jeskyně, musíme jít do hor.


  Znejistěl jsem. Bylo jasné, že vhodných úkrytů podél potoků aříček bude jen několik. Kapata určitě věděl o Konecherech a jestli se s nimi nespojil, jistě aspoň ví, kde hledali oni a kde tedy nemusí hledat on.


  Venku mrzlo.


  Kapata teď seděl někde za větrem, zuřil nad zbytečným zdržením a nemohl se dočkat, až se zase pustí do hledání. Kdykoliv se může oteplit a v té chvíli okamžitě vyrazí.


  Itchakomi měla jen několik bojovníků, a ti zdaleka nebyli tak zkušení jako naši protivníci, protože Načízové se většinou chytrým diplomatickým jednáním válce vyhýbali a bojovali jen z nutnosti aneradi. Zato Konechery žádné mírové jednání nezajímalo.


  Venku se nic nehýbalo. Celé okolí se slévalo pod vysokou sněhovou pokrývkou v jedinou bílou pláň. Naposled jsem se rozhlédl a vrátil se ke své mapě.


  Keokotah spal.


  Málokteří Indiáni vycházeli za mrazů ven. Dobře věděli, jak velké nebezpečí číhá v zimní divočině a jak snadno může člověk zemřít ina následky malého poranění. Mrazy Indiáni přežívali jediným logickým způsobem  leželi u ohně a čekali, až se oteplí. Byl to pro ně čas vyprávění a malých domácích prací.


  Přiložil jsem na oheň.


  Než nastane večer, budu muset donést ze zásoby zvenčí další dávku paliva, protože oheň byl nenasytný a suché dřevo rychle ubývalo. Po chvíli jsem odložil mapu a ulomil si kus zmrzlého sušeného masa, které mi zapraskalo v ruce jako suché dřevo. Vstrčil jsem si kousek do úst a znovu přešel k ústí jeskyně.


  Vyšel jsem ven a z nedalekého ležícího stromu začal opatrně lámat suché větve a nosit je dovnitř. Netrvalo dlouho a nanosil jsem zásobu dřeva na zbytek dne a větší část noci. Právě jsem se obracel kjeskyni s poslední náručí dřeva, když mě upoutal jakýsi pohyb. Znehybněl jsem na místě a pomalu otočil hlavu.


  Daleko v údolí se něco pohnulo! Bylo tam zvíře nebo člověk apostupoval pomalu k nám.


  Upíral jsem tím směrem užaslý a nevěřící pohled.


  Jak je asi daleko? Půldruhého kilometru? Ne, to je mnohem dál! Tři kilometry?


  Co to bylo? Nebo kdo?


  Upřel jsem pohled na pohybující se bod a čekal.


  Kapitola 19


  Najednou se vedle mě objevil Keokotah. „Je raněný,“ řekl klidně. „Jde špatně.“


  Pozorovali jsme vzdálenou postavu, která se namáhavě prodírala sněhem, a mé myšlenky zdaleka nebyly křesťanské. Ať byl ten člověk v údolí kdokoliv, nemohl nám přinést nic jiného než potíže a nebezpečí. Ať už se sem dostal jakkoliv, nechával za sebou stopu, která vedla přímo k našemu úkrytu, a to v době, kdy jsme se úzkostlivě snažili naši přítomnost co nejlépe utajit.


  Zdálo se, že je sám, a to znamenalo, že pravděpodobně před něčím prchá – možná, že se mu podařilo utéci z indiánského zajetí.


  „On o těch jeskyních ví,“ ozval se zase Keokotah. Ano, tak to muselo být. Úmyslně jsme se od jeskyní nevzdalovali, takže o nás nemohl vědět. Jediné vysvětlení, proč mířil přímo k nám, bylo to, že o jeskyních věděl a chtěl v nich najít aspoň částečnou ochranu před mrazem. Byl ještě hodně daleko a musela to pro něj být krutá cesta.


  Prohlíželi jsme prostor za ním, ale neviděli jsme ani stopu po nějakých pronásledovatelích.


  Muž se zastavil a ohlédl. Honil ho někdo? Nebo měl jenom strach, že by ho mohl někdo pronásledovat? Sledovat jeho stopy ve sněhu byla ta nejjednodušší věc pod sluncem. Celá naše snaha utajit místo, kde se skrýváme, byla zbytečná.


  Mířil skutečně přímo k nám. Sníh v údolí byl mnohem hlubší, než jsme si mysleli. Jednou se zastavil, zastínil si oči a podíval se směrem k útesu, kde byly naše jeskyně. Díval se přesně na místo, kde jsme stáli, ale jistě nás neviděl, protože jsme se skrývali za křovím.


  Přešel jsem kousek dozadu, kde bylo nehluboké koryto po vodě z jarního tání, a prošel jím k vedlejší jeskyni. Tam hlídal Načíz Unstwita. Nemluvil ani anglicky, ani kríčtinou, takže jsem mu naznačil posuňky, že se blíží cizí muž. Okamžitě se šel podívat a pak zmizel v jeskyni, odkud ke mně dolehl tichý zvuk hlasů.


  V ústí jeskyně se objevila Itchakomi. I ona vyhlédla na dno údolí a pak se vrátila ke mně. „Je to bílý muž.“


  Běloch? Celý užaslý jsem se znovu podíval na postavu dole v údolí. Muž určitě, ale běloch? Tady?


  No koneckonců, já byl taky bílý a byl jsem tady. A daleko na sever byli Francouzi a na jihu Španělé. Přehodil jsem si přes ramena deku, abych ukryl pistole zavěšené u pasu.


  „Řekni jim, ať zůstanou uvnitř. Venku zůstane jen Unstwita a Keokotah.“


  Souhlasila a znovu upřela pohled směrem k prchajícímu!. „Keokotah říká, že je raněný.“


  „To je pravda.“


  Musel být určitě zoufalý. V takovém mrazu neměl raněný člověk velkou naději na přežití a na oteplení to nevypadalo. Podíval jsem se směrem, odkud přicházel. Zatím nic. Že by se mu podařilo uprchnout nepozorovaně? Nebo jeho nepřátelé nespěchali, protože věděli, že v tomhle počasí jim daleko neuteče?


  Čekali jsme a pozorovali, jak se prodírá sněhem. Byl už docela blízko, když se najednou zastavil a vyděšeně se začal rozhlížet. Uviděl totiž místo, kde jsme měli uloženu zásobu dřeva, a čerstvé úlomky kůry rozházené po sněhu.


  „To je v pořádku,“ promluvil jsem tiše, „pojďte dál.“ Měl jedinou viditelnou zbraň – silnou hůl, kterou musel sebrat někde cestou. Upřel oči naším směrem, ale neviděl nás, protože jsme byli stále v úkrytu za křovím.


  „Kdo je tam?“ Mluvil španělsky.


  „Přítel,“ odpověděl jsem mu stejným jazykem, „jestliže nemáte nepřátelské úmysly.“


  Popošel ještě o několik kroků kupředu a zastavil se.


  Teď už viděl jak mě, tak Keokotaha.


  „Co jste zač?“


  „Poutníci,“ odpověděl jsem. „A vy?“


  Neodpověděl, ale postoupil o něco blíž. „Mám hlad,“ prohlásil.


  „Jak daleko jsou za vámi?“


  Upřel na mě oči „Kdo? Nikdo za mnou není.“


  Znovu se na mne zadíval. „Potřebuju koně, můžu ho zaplatit.“


  „My koně nemáme.“


  „Vy nemáte koně!?“ V zoufalství skoro křičel. „Já musím dostat koně! A hned!“


  „Už jsem vám řekl, že žádné koně nemáme. Prcháte před Indiány?“


  Díval se přímo na mě. Měl hranatou postavu a byl svým divokým způsobem docela hezký, měl černý plnovous a jak se zdálo, docela nedávno mu někdo přerazil nos. Bylo jasné, že je původem Španěl a před nedávnem se zúčastnil nějakého boje.


  „Neviděl jsem žádné Indiány,“ odpověděl mi škrobeně. „Alespoň v poslední době. Potřebuju se dostat zpátky do Mexika.“


  „To je pěkný kousek cesty,“ pokýval jsem hlavou. „Možná, že byste získal koně ve španělských osadách.“


  „Ty jsou celé týdny daleko!“ Mluvil vztekle a netrpělivě. „Každá minuta je vzácná!“


  „Máme potravu,“ ozvala se Itchakomi.


  Podíval se na ni a jeho pohled se na ni doslova přilepil.


  „Můj bože,“ vydechl. „Ty jsi krásná!“


  Najednou jsem ucítil zlost. Za koho se ten chlap považoval? „Je to Slunce,“ promluvil jsem odměřeně, „a je to princezna z kmene Načízů.“


  „Já tomu nemůžu uvěřit.“ Znovu ji přeletěl pohledem. „Taková ženská a na takovém místě!“


  To mě skutečně popudilo, takže jsem ho chytil za ruku a ukázal mu na cestu. Vytrhl se mi a ruka mu sjela k pasu. Měl tam dýku v pouzdře.


  Podíval se na mě a já pokrčil rameny. „Dejte se na cestu. Ke španělským osadám to máte opravdu dost daleko.“


  Zaklel a pak prohlásil: „Jsem já to ale pitomec. Říkali jste něco o jídle?“


  Ukázal jsem k naší jeskyni a vykročil napřed. Když jsem se ohlédl, viděl jsem, že se za mnou Itchakomi dívá. Měl jsem dojem, že se usmívá, a to mě z nějakého důvodu rozzlobilo ještě víc.


  Bylo jasné, že to není obyčejný voják. Možná, že náčelník nějaké zničené výpravy? Zeptal jsem se ho na to.


  „Nebyla zničená,“ opověděl mi lakonicky. Přijal jídlo, které jsem mu nabídl, a hltavě se do něj pustil. „Pohádali jsme se,“ dal se do řeči mezi sousty. „Diego už nechtěl jít dál. Já chtěl pokračovat. Bojovali jsme spolu.“


  „Prohrál jste?“


  „Vyhrál.“


  Polknul, zapil sousto vodou, prohlédl si kus masa, který jedl, a vybral si místo, kam se vzápětí zakousl. Pak obrátil oči ke mně. „Vyhrál jsem,“ opakoval, „a ten pes Diego na mě poštval ostatní.“


  Jedl a pil chvíli mlčky a pak začal znovu gestikulovat rukou, ve které držel maso. „Svázali mě a řekli, že mě odvedou zpátky a obviní ze vzpoury. To by mne stálo život. Popravili by mě, rozumíte?


  Takže jsem uprchnul. Vrátím se nazpět, povyprávím svůj příběh jako první a uvidíme! Kromě toho,“ v očích mu spokojeně zablesklo, „budu mít co nabídnout.“


  „Úplatek?“


  „Dárek. Velice výjimečný dar.“ Usmál se na mě. „Díky bohu, příteli, že jsem na vás narazil. Moc jsem si lámal hlavu s tím, jak bych mohl zapůsobit na jednoho muže, který má velice zvláštní záliby. Už to vím.“


  Víc toho neřekl, ale vzbudil ve mně zvědavost. Až neuvěřitelně rychle se vzpamatoval. Když se najedl, napil a chvíli odpočíval, vypadal jako jiný člověk.


  „Možná si myslíte, že jsem byl hloupý, když jsem Diega vyzval,“ vykládal. „Byl vůdce výpravy a já jen jeho pobočník, ale kdyby se mu něco stalo, byl bych se stal vůdcem já. Kromě něj jsem byl jediný další důstojník výpravy a Diego, ten hlupák, trval na tom, že se bude přesně řídit rozkazy. Rozkazy zněly, aby došel na místo, kde jsme se pohádali, a vrátil se, aby zbytečně nedráždil cizí Indiány.


  Chtěl obchodovat! Obchodovat! K čertu s obchodem, jak říkáte vy Angličani. Já chtěl zlato a zjistil jsem, kde bychom ho našli! Zlato!


  Nedokázal jsem ho přesvědčit, a tak jsem vsadil všechno na jednu kartu.“ Znovu se na mě podíval. „Muž, který neví, kdy má riskovat, je hlupák! Nerozumné dítě!“


  „Takže vy jste chtěl zlato,“ nadhodil jsem, „a Diego myslel především na své povinnosti.“


  Jeho pohoršení bylo naprosto nelíčené. „Povinnost? To je slovo dobré pro otroky. Pro sluhy! První povinnost má muž vždycky k sobě!“ Vrhl na mě netrpělivý pohled. „Samozřejmě, že chci zlato! Za zlato si můžete koupit, co chcete. Můžu si koupit moc, postavení, ženy… cokoliv.“ Pak se usmál a dodal: „A právě tak vám ke všem těm věcem může dopomoci žena.“


  Upřel na mě prohnaný pohled.


  „Neviděl jste nějaké Indiány, když jste vcházel do údolí?“


  Ušklíbl se. „Viděl jsem indiánský tábor, který jsem zdaleka obešel. Pár chatrčí na břehu té řeky dole.“ Najednou vypadal zamyšleně. „Nějakých deset kilometrů od vchodu do údolí.“


  Oči mu běhaly po jeskyni sem a tam a bylo vidět, že si všechno pečlivě prohlíží. Nevěděl jsem, co má v úmyslu, ale bylo mi jasné, že odhaduje cenu všeho, co vidí, a zároveň přemýšlí, co tady děláme.


  „Jste Angličan?“


  „Dalo by se to tak říci. Narodil jsem se tady, v Americe.“


  „Kdyby vás tady Španělé našli, vsadili by vás do žaláře,“ oznámil mi, „i když bych pro vás možná mohl něco udělat.“


  Pohodlně se opřel a znovu se rozhlédl kolem sebe. „Například Diego, ten by vás okamžitě zajal a odvedl vás do Santa Fé. Odtamtud by vás poslali v řetězech do Mexika.“


  „Já doufám, že se nám to nestane,“ odpověděl jsem mu. „Myslím, že toho vašeho Diega hned tak nepotkáme.“


  „Mohl bych za vás ztratit slovo,“ pokračoval, „kdybyste pro mě něco udělal.“


  „Až přijde jaro a roztaje sníh, odejdeme odsud.“


  Nechal jsem ho v jeskyni s Keokotahem a vyšel ven, abych se podíval, jak vypadá stopa, kterou po sobě nechal ve sněhu. Byla vidět z dálky. Bylo to, jako kdyby na nás přímo ukázal prstem a jestli ho bude někdo pronásledovat, určitě nás najde. Navíc jeho stopa přiláká každého Indiána, který na ni narazí. Zvedl jsem oči k olověnému nebi.


  Když jsem vstoupil do jeskyně Načízů, seděla Itchakomi u ohně. Ženy pracovaly a jeden ze starších Indiánů opracovával kamenný hrot šípu. Nikdy jsem nepřestal žasnout nad dovedností, s jakou odštipovali ty droboučké střepiny kamene, zvláště u malých hrotů, určených pro lov ptáků.


  Když jsem vstoupil, zvedla hlavu a já si sedl k ohni proti ní.


  „Musíte být opatrní. Nechal po sobě stopu, kterou by mohl sledovat i slepý.“


  Mlčela a já jsem si nervózně poposedl. „Je to nebezpečný muž.“


  Zdálo se, že ji má slova pobavila. Určitě si myslí, že žárlím, ale proč bych měl žárlit? Přesto mi ten Španěl dělal starosti.


  „Má něco za lubem. Viděl jsem mu to na očích, když se na tebe díval.“


  Když mi odpovídala, oči se jí smály: „To má většina mužů.“


  Tváře mi zčervenaly netrpělivostí a rozčílením. „To jsem nemyslel. Má v úmyslu něco jiného. Nevím co, ale buď opatrná.“


  „Ó ano, budu.“


  Ještě chvilku jsem seděl a cítil jsem se trapně, takže jsem nakonec vstal a vyšel ven. Znovu jsem se podíval přes sněhovou pláň. Široko daleko nic než sníh a uprostřed dlouhá řada stop směřující přímo k našim jeskyním. Po vší naší opatrnosti!


  Sebral jsem pod okolními stromy nějaké dřevo a navršil hranici vedle vchodu. Dřevo zaměstnalo ruce, ale myšlenky mi běžely úplně jiným směrem. Naše jediná výhoda spočívala v tom, že spěchal a chtěl se vydat na cestu co nejdřív. Bylo jasné, že chce být v Santa Fé dřív než zbytek výpravy, aby mohl celou historku překroutit a vyprávět po svém. Naznačil taky, že má něco, co bude moci nabídnout jako úplatek.


  Ten večer, když jsem v jeskyni na okamžik osaměl, oblékl jsem si kroužkovou košili, kterou jsem našel poblíž vesnice na břehu Arkansasu. Přes ni jsem si natáhl svou obnošenou loveckou halenu z jelenice a pevně si zašněroval řemínky pod krkem. Ohmatal jsem se prsty, abych se ujistil, že zbroj nikde nevyčnívá. Kdybych tak měl zrcadlo…


  Neviděl jsem zrcadlo přes rok, od chvíle, kdy jsem odešel ze Střeleckého potoka.


  Rok! A co jsem za ten rok dokázal? Zlomil si nohu a přešel pláně k Zářícím horám. To moc nebylo, ale až přijde jaro, najdeme průsmyky a vypravíme se do země za horami.


  Teď už mě zlomená noha nezlobila. Trochu jsem na ni sice napadal, ale chodit a běhat jsem mohl skoro jako dřív.


  Samozřejmě, ještě jsem splnil slib daný Ni’kwanovi.


  Našel jsem Itchakomi a předal jí vzkaz, který mi svěřil.


  Znovu jsem se podíval přes údolí, ale v myšlenkách jsem se zabýval Španělem. Vůbec jsem se v něm nevyznal. No, chtěl rychle pokračovat v cestě a čím dřív to bude, tím líp.


  Když jsem se vrátil do jeskyně, spal. Byl to silný muž a navzdory mrazu, který zpomaloval reakce, hbitý a rychlý. Byl by to nebezpečný protivník.


  Keokotah se na mě podíval, ale neřekl nic. Bylo to zbytečné. Věděl jsem, že cizinci nevěří a bude neustále ve střehu.


  Ať si Španěl odpočine, nají se a vydá na další cestu. Už tak nám způsobil dost nepříjemností.


  Myslel jen na sebe a na svou cestu a vůbec ho nenapadlo, aby skrýval své stopy. Jak jsem ho odhadl, neudělal by to, ani kdyby to uměl.


  Venku jsem se znovu rozhlédl po okolí. Bílé vrcholky hor se rýsovaly proti chladné, šedé obloze. Přízemní vítr vířil sníh, přehnal před sebou přes pláň několik sněhových vln a pak se zase uklidnil. Byla kousavá zima. Postupně jsem odnesl do jeskyně několik náručí dřeva.


  Jak opuštěně vypadaly ty ledové útesy! Jaké poklady asi ukrývaly? Zlato a stříbro, možná. Jenže mě mnohem víc vzrušovala krása, krása okolí a ten neopakovatelný pocit, že kráčím místy, kudy ještě bílý člověk neprošel. Co všechno se tady dalo ještě objevit? Podivné rostliny a zvířata, neznámá údolí v srdci hor, která se na jaře zazelenají. Už jsem se nemohl dočkat, až vykročím po březích řek a říček a podél jejich bezejmenných toků projdu stejně bezejmenná údolí. Co víc si mohl muž přát? Neznámou zem, kterou mohl objevovat, zvěř, kterou mohl lovit, a tiché místo, kde by si s příchodem noci odpočinul.


  Když jsem se vrátil do jeskyně, Španěl už byl vzhůru. „My dva si musíme pohovořit,“ řekl. „Oba jsme muži znalí světa a myslím, že tu záležitost vyřídíme v klidu.“


  „Nevím, o čem to mluvíte.“


  Po tváři mu přeběhl rychlý, sebejistý úsměv. „Chci koupit tu ženu,“ řekl. „Tu vysokou krasavici.“


  Nejdřív mě napadlo, že jsem mu špatně rozuměl. Byl jsem jako omráčený. „Koupit?“


  „Proč ne? Je to přeci obyčejná Indiánka, ne? Na vás tady zbyde ženských dost, a mně by se nesmírně hodila. Mohl bych za ni dostat…“


  „Já se ženami neobchoduju,“ usekl jsem, „a kromě toho mi nepatří, abych ji mohl prodat. Je svou vlastní paní.“


  „Pch!“ Bezstarostně mávl rukou, „žádná ženská nepatří sama sobě a Indiánka už vůbec ne. Když mi ji neprodáte, nebo za něco nevyměníte, tak si ji prostě vezmu.“


  Kapitola 20


  Drzost toho muže byla neuvěřitelná. Chvilku jsem na něj užasle zíral.


  Zítra budete schopný vydat se na další cestu. Doporučuju vám, abyste se nezdržoval a odešel co nejdříve.


  Samozřejmě, přikývl.


  Odejdete odsud za úsvitu a odejdete sám.


  Usmál se a v ústech mu zableskly dvě řady pravidelných bílých zubů. A když ne?


  Mrtvoly tady dlouho venku nevydrží. Většinou se o ně kojoti avlci postarají za jeden den.


  Oči měl uštěpačné, ale najednou mu v nich zableskla opatrnost. Vrhl rychlý pohled směrem ke Keokotahovi.


  Nepleťte se. Zabil bych vás já. Itchakomi patří k naší společnosti a já jsem tady náčelník. Jestli bude někdo z nich potřebovat ochranu, ochráním je.


  Řekl jste, že to není vaše žena.


  To je pravda, ale je pod mou ochranou.


  Neslyšeli jsme ji vejít. Jak dlouho tam stála, nevím. Prostě jsme ji najednou uviděli stát v ústí jeskyně. Slabý proud vzduchu jí rozvlnil sukni kolem nohou.


  Ta, která není tvou ženou, ti děkuje, ale já žádnou ochranu potřebovat nebudu. Když promluvila, Španěl si sedl a doslova ji hltal očima.


  Poprvé si uvědomil, co je to vlastně za ženu, a přísahám, že ani královna na trůnu nemohla být odměřenější a majestátnější.


  Jmenuju se Gomez, ozval se. Uděláš dobře, když si to jméno zapamatuješ.


  Kitcht! Použila to slovo bezděčně, a i když nevěděl, co znamená, její tón ho nemohl nechat na pochybách. Tváře mu zrudly.


  Přestala si ho všímat a obrátila se ke mně. Měli bychom si promluvit, ty a já. Brzo, ano?


  Samozřejmě.


  Vyšla z jeskyně a on za ní upíral zuřivý pohled. Co to znamená ,kitch?


  To je načízské slovo, které znamená trus nebo hnůj, přeložil jsem mu ochotně. V tomhle případě ovšem bylo použito k vyjádření jejího názoru. Aspoň se mi zdálo. Cítil jsem se skvěle!


  Tvář mu zrudla vztekem. Já té…


  Najednou se ozval Keokotah. Myslíš jako hlupák. Ona je odvážná! Ona je silná! Má silnou medicínu! Jsi pro ni nic!


  Gomez zaklel. Vyskočil a trochu se zapotácel. Všiml jsem si, že si dává pozor na jeden bok. Chtěl něco říci, ale já ho přerušil.


  Jste tady jako host. Zítra odejdete. Dáme vám i maso na cestu. Vaše osady leží směrem na jih. Ať už jste byl, jste, nebo se chcete stát čímkoliv, je mi to jedno. Nechováte se jako gentleman, ale jako lump, a jestli ještě jednou zvýšíte hlas nebo se urážlivě vyjádříte okomkoliv z nás, odejdete okamžitě.


  Rukou se dotkl pasu. Už před chvilkou jsem si všiml, že kromě dýky tam má zastrčenou i pistoli.


  Nestojím o to, zabít vás, ale jestli sáhnete po té pistoli, klidně to udělám.


  On mé pistole neviděl, měl jsem je pod pláštěm z bizoní kůže aten jsem si od chvíle, kdy se objevil, nesundal.


  Hrozně rád by zjistil, jestli to myslím vážně. Chtěl to udělat a já na to byl připraven.


  Jaká zbraň může být lepší než pistole?


  Pobaveně jsem se usmál. Lepší pistole, ušklíbl jsem se mu přímo do obličeje, nebo něco takového.


  Najednou si sedl. Tak dobrá! Mávl rukou. Zapomeňte na to, co jsem řekl. Jsem hrozně netrpělivý. Nevěděl jsem, co je to za ženu. Podíval se na mě pátravě. Je to opravdu Indiánka?


  Samozřejmě. Jenže nepatří k žádnému kmeni, se kterým jste se kdy setkal. S podobnou ženou se mohl sejít Pizzaro v Peru.


  Ona je z kmene Inků? Tady?


  Pravděpodobně je tam blízké příbuzenství. Nevím to přesně! Teď žijeme pohromadě, ale ona je náčelnice své skupiny.


  Jaké skupiny?


  Zatím viděl jen pět lidí. Vesele jsem se ušklíbl. Má s sebou deset válečníků a několik žen. Samozřejmě, že bych jí poskytl ochranu, kdyby si to přála, ale ve skutečnosti ji nepotřebuje. Má deset mužů astačil by jí jediný pokyn, aby vás skalpovali. Nebo by vás možná docela obyčejně vykastrovali.


  Vykastrovali? Nejdřív zrudl, ale pak zesinal. O čem to mluvíte?


  Už jsem několikrát slyšel, že to Indiáni udělali člověku, který se považoval za příliš důležitého. Znovu jsem se usmál. Tady jste vjiné zemi, příteli, a vládnou tady jiné mravy. Než se začnete naparovat přes míru, měl byste vědět, jaké v okolí vládnou zvyky. Venku se zvedal ledový vítr a vířil sníh. Přihodili jsme na oheň a já si lehl na své lůžko u stěny jeskyně. Gomez, pokud to vůbec bylo jeho jméno, seděl a upíral oči do plamenů.


  Byl to chytrý člověk a odvaha mu nechyběla, ale všechny plány se mu zvrtly a teď jistě přemýšlí co dál. Bylo jasné, že se nechce nazpět mezi své lidi vrátit s prázdnýma rukama. Tak to byl jistě zvyklý dělat, když mu záleželo na mínění někoho, koho potřeboval, a když jeho vlastní svědomí muselo jít chvilku stranou. Jenže nebyl hlupák. Patřil k lidem, před kterými bylo třeba se mít na pozoru. Teď jsme byli v naší menší jeskyni jen my tři.


  V každém případě byl Gomez jako zvíře zahnané do kouta. Poraženého ho vyhnali z Diegovy výpravy. Když narazil na nás, doufal, že získá koně. Teď se musí vydat na namáhavou cestu vysokým sněhem do Santa Fé. Nevěděl jsem, jak je to daleko, ale jistě mnoho dní strastiplného putování a určitě do toho nemá příliš chuti.


  Tu noc jsem spal velmi špatně. Pokaždé, když se pohnul, jsem otevřel oči a Keokotah byl také na stráži. Nestalo se však nic. Ráno si Gomez hodil na ramena svůj malý vak s potravinami a bez jediného slova poděkování vykročil nazpět cestou, kterou přišel.


  Dívali jsme se, jak odchází, a když nám zmizel z dohledu, vydal se Keokotah za ním, aby zjistil, zda opravdu pokračoval v cestě. Já jsem potom šel do jeskyně Načízů.


  Dvě ženy šily mokasíny, další sešívala kožešiny na plášť a čtvrtá připravovala jídlo.


  Sedli jsme si s Itchakomi vedle sebe ke stěně. V jeskyni nebyl jediný muž. Jsou na lovu, vysvětlovala mi. Zima je dlouhá a my toho spotřebujeme moc.


  Tohle je opravdu moc dobré místo, začal jsem. Přivedeš sem své lidi?


  Několik minut mlčela. Nevím. Žili jsme dlouho u řeky. U nás je teplo a dost vody a cokoliv se zasadí, to roste. Tady by se museli mnoho věcí učit od začátku, Bude potřeba jindy sít a jindy sklízet. Nevěřím, že by se jim chtělo opustit teplo a řeku. Oni tam zůstanou abudou doufat, že všechno dobře dopadne.


  Ale pošleš jim alespoň zprávu o tomhle místě?


  Lidé se jen velice neradi loučí s krajem, kde byli zvyklí žít. Jsou tam pohřbení naši předkové, i ti, kteří zemřeli mladí. K těm místům se vážou jejich vzpomínky a naši lidé si odmítnou přiznat, že jim hrozí nebezpečí.


  A ty?


  Já patřím k nim. Musím být s nimi. Musím je vést a radit jim.


  A co když Velké Slunce zemře, zatímco ty jsi tady?


  Když se nevrátím včas, nastoupí na jeho místo někdo jiný.


  Rozhostilo se ticho. Pak jsem znovu opatrně začal: Ale je tady krásně a na jaře…


  Jednou, když jsem byla hodně malá, mě vzali do hor. Byla jsem sotcem, matkou, byl s námi i Nikwana a mnoho dalších. Šli jsme tam obchodovat. Přišli jsme do dlouhého údolí zarostlého lesem a jeho středem tekla malá říčka. Byla tam kolová ohrada…


  To jste museli být u nás.


  Upřeně se na mě podívala. To já nevím.


  Jiná osada široko daleko nebyla, až u moře. Obchodovali jsme sČerokíji, Kríky a podle toho, co jsem slyšel, i s Načízi.


  Putovali jsme mnoho dnů podle řeky. Když jsem uviděla hory, nemohla jsem uvěřit svým očím. Nikwana mi o horách vyprávěl, ale…


  Některé z těchhle jsou mnohem vyšší.


  Zamilovala jsem se do hor! Nikdo to nepochopil, jenom Nikwana a myslím si, že to je taky důvod, proč mě poslal na tuhle výpravu.


  Pro ženu to není jednoduchý úkol.


  Já jsem Slunce.


  Oheň pomalu hořel, ženy pracovaly a na stěnách jeskyně se odráželo světlo plamenů. Na chvilku mi to připomnělo jeskyni tančících stínů.


  Kdo ví, co si Nikwana myslí? Když jsem byla malá, vyprávěla jsem mu o tom, co se mi zdálo. Obrátila se ke mně. Míváš taky sny?


  Někdy.


  Víme, že musí být i jiný svět kromě toho našeho, protože ve snech vídáme lidi, kteří zemřeli. Ve snech navštěvujeme ten druhý svět a já se tam často setkávám s otcem a matkou.


  Najednou se ke mně otočila. Co uděláš, až roztaje sníh?


  Vydám se do hor. Chtěl bych vidět, jak vypadají uvnitř.


  Měla jsem takový sen, řekla jsem o něm jen Nikwanovi. Zdálo se mi o chlapci, který se toulal po horách a byl sám. Pořád byl sám.


  A co dělal? Kam šel?


  Pokrčila rameny. Byl prostě v horách. Chodil po nich sám. Nedělal nic. Počkej! Jednou potkal medvěda.


  Medvěda?


  Obrovského medvěda. Měla jsem o chlapce strach, ale on na toho medvěda promluvil, medvěd se postavil na zadní a naslouchal mu. Ten medvěd měl na jedné straně hlavy bílý pruh, asi po nějakém starém zranění. Zvíře se chvíli dívalo na toho chlapce, který na něj mluvil, potom se postavilo na všechny čtyři a šlo pryč.


  V jeskyni bylo nezvyklé ticho. Jedna z žen začala vydělávat jelení kůži, vetřela do srsti morek, aby změkla, a pak ji začala čistit kusem pískovce. Byla velice šikovná a rychlá a já ji se zájmem pozoroval. Na nohou měla černé mokasíny. Zeptal jsem se na to Itchakomi.


  Je z kmene Ponků a vzala si jednoho našeho bojovníka. Vracela se se svým otcem z východu a hledali domov svých předků.


  Slyšel jsem o nich.


  Jsou to hodní a silní lidé. Ukázala k severu. Jejich domov leží tam… daleko.


  Otec chtěl vědět všechno, a proto sbíral informace od Indiánů, kteří k nám přišli obchodovat. On nebo Jeremy Ring byli ochotní celé hodiny rozprávět se starými muži a ženami o tom, jak žili, kde žili a o jejich sousedech. Několik z nich vyprávělo i o příbuzných zkmenů Oumahů, Outojů a Osedžů.


  Vrátíš se ještě někdy domů? zeptala se mě najednou.


  Nevím. Myslím že ne. Víš, i já mám sny, ale mně se nezdají vnoci, když spím. Mívám je ve dne, když jsem sám v horách, nebo večer, než usnu. Sním o tom, co bych chtěl dokázat a čím bych se chtěl stát.


  Čím by ses chtěl stát?


  Nestačí něco udělat, člověk se musí něčím stát. Přál bych si být moudřejší, silnější, lepší. Tohle, pozvedl jsem ruce v gestu, které zahrnovalo mou osobu, je nedokonalé. Je to jenom materiál, se kterým musím pracovat. Chtěl bych z něj udělat něco mnohem lepšího, než co právě je.


  Je to zvláštní myšlenka, ale mně se líbí.


  Pak jsme ještě chvíli seděli mlčky, až jsem se nakonec zvedl avyšel z jeskyně. Venku byla tma, jen na sněhové pláni v údolí se matně odráželo světlo hvězd. Rozhlédl jsem se kolem. Kde to vlastně jsme? Úkryt to je, jistě, ale nic víc. Člověk by měl mít domov, místo, kam patří.


  Když jsem se vrátil do naší jeskyně, byl už Keokotah nazpět. Odešel a velmi rychle. Mířil na jih.


  Zajímalo by mě, jestli to dokáže.


  Dokáže to. Je silný. Keokotah ke mně obrátil oči. On se pro ni vrátí. Přivede mnoho mužů. Uvidíš.


  Než vyrazí první tráva, bude Itchakomi pryč, odpověděl jsem mu klidně.


  Podíval se na mě jako na malé dítě. To si myslíš? Možná že jsi hloupý.


  Popuzeně jsem mu odpověděl: Ona je Slunce. Potřebují ji tam. Aona se chce vrátit. Jsou to její lidé a její domov.


  Přitáhl si deky a beze slova se natáhl na lůžko.


  Celou noc se sypal sníh a pokrýval celý kraj další bílou pokrývkou. Naše stopy, jeho stopy, všechny stopy prostě zmizely akolem se vysoko vršil sníh.


  Načízové se vrátili z lovu s jedinou antilopou. Zásoba masa se začala pomalu zmenšovat a Načízové nebyli zvyklí lovit ve sněhu. Vočích se jim začal objevovat strach, protože jak okolní kraj, tak počasí jim byly cizí. Místní lesy nebyly pohostinné, žádný mech, žádné mělké říční zátoky. Tady byly řeky spoutány ledovým příkrovem, lesy zapadané sněhem a zvířata v úkrytech v klidu čekala, až se oteplí.


  Přes ústí jeskyně jsme pověsili největší bizoní kůži, abychom uvnitř udrželi teplo.


  Navršil jsem na hranici dost dřeva, aby žhavý popel vydržel až do rána, zabalil se do přikrývek a přemýšlel o dalších dnech. V téhle chvíli jsem byl náčelník naší malé skupiny. Byl jsem za ně zodpovědný.


  Sníh byl měkký a hluboký. Budeme si muset vyrobit sněžnice. Obrátil jsem se na bok a upřel oči do ohně. Venku kvílel vítr, bizoní kůže se kývala v poryvech vzduchu a občas dovnitř vletěl obláček sněhu.


  Po stěnách poskakovaly stíny. Nechal jsem tamty stíny skutečně daleko za sebou? Nebo se mnou putovaly zté jeskyně, kde jsem je vyrušil, až sem?


  Jestli tady byly s námi, mohly by nám aspoň nadehnat nějakou zvěř. Předpokládal jsem, že jsou to přátelské stíny. Nakonec jsem se k nim zachoval s úctou a nevyrušil jsem je z klidu.


  Co když v noci přijde nepřítel? Sníh venku byl tak hluboký, že bychom nezaslechli jediný zvuk. Když člověk v noci nemůže spát, honí se mu hlavou různé myšlenky jako teď mně.


  Zítra se musím vypravit ven a přinést nějaké maso. Ještě jsme neměli nedostatek, ale byla před námi dlouhá a těžká zima.


  Myslel jsem na to obrovské chlupaté zvíte, o kterém mluvil Keokotah. Na pasnutu, který vypadal jako chlupatý slon. Usmál jsem se pro sebe. Jestli to zvíte opravdu žije, potřeboval bych se s ním setkat. Bylo by z něj maso na celou zimu.


  Oheň tiše praskal a bizoní kůže se kývala ve větru. Oči se mi zavřely a já usnul. Zdálo se mi o tom, že jsem se v hlubokém sněhu setkal tváří v tvář s obrovským zvířetem, třikrát větším než bizon. Bylo obrovské, chlupaté, mělo dva dlouhé kly, rudé oči a běželo ke mně…


  Probudil jsem se celý zpocený. Z ohně zbývaly jen žhavé uhlíky ajá ležel pod dekami a když jsem si vzpomněl na to příšerné zvíte ze snu, celý jsem se roztřásl. Ta malá rudá očka, rozzuřená obluda, která se mě chystá rozdupat.


  Přihodil jsem na oheň, vrátil se na lůžko a otřásl se. Potřebovali bychom bizona nebo několik červených jelenů. Nic víc jsem nechtěl a pak bych se zase vrátil k…


  Otevřel jsem oči. Ke komu? Proč bych se měl někam vracet?


  Potřeboval jsem maso. Chtěl jsem se vypravit na úspěšný lov. Obrátil jsem se na druhý bok a snažil se přitáhnou deky tak, aby pod ně nepronikal chlad. Nic víc přece nechci… vůbec nic jiného.


  Pak jsem znovu usnul a ve snu se bál, že se to strašlivé zvíte objeví znovu, ale nevrátilo se.


  S prvním úsvitem jsem byl vzhůru. Venku bylo bílo a mrzlo, až praštělo.


  Kapitola 21


  Natáhl jsem se z lůžka a přihodil na oheň. Pak jsem se ještě na chvilku položil a čekal, až se v jeskyni trochu oteplí. Byla opravdu zima a venku bude mnohem chladněji. Každý, kdo chtěl přežít, musel být výjimečně opatrný.


  Nevěděl jsem, jak dlouho budou ty strašlivé mrazy trvat, ale bylo jasné, že potřebujeme maso. Menší zásobu jsme dali na cestu Gomezovi a sedmnáct lidí toho sní hodně. Keokotah měl se zimou zkušenosti, protože ji zažil mnohem výš na severu. Já se se zimou setkal jen při několika krátkých výpravách na sever, kde jsem byl sotcem, a pak samozřejmě v horách, odkud ovšem mohl člověk kdykoliv odejít.


  V takovém mrazu nevyleze jediné zvíře z pelechu. Medvědi spí zimním spánkem. Abychom mohli něco ulovit, museli bychom o to nejdřív doslova zakopnout. V hlubokém sněhu jsme ovšem byli ve výhodě.


  Před několika dny jsem nařezal vhodné větve z olší, přinesl je do jeskyně a uložil poblíž ohně, aby rozmrzly. Teď jsem jednu z nich vzal, nožem očistil a opatrně ohnul do hrubého kruhu. Konce, přiložené k sobě, jsem svázal koženými řemínky. Potom jsem napříč kruhem natáhl síť plochých kožených pásku a zanedlouho tak vyrobil hrubé, ale praktické sněžnice. Později jsem zjistil, že se tomuhle typu mezi Indiány říkalo ,medvědí tlapy. Až bude čas, pokusím se udělat další, lepší.


  Odnesl jsem si je před jeskyni a tam si je uvázal na nohy. S lukem v ruce jsem se opatrně vydal po sněhu a vybíral si co nejschůdnější cestu.


  Každý krok bylo třeba dělat opatrně. Kameny a padlé stromy jsou kluzké a bylo potřeba se jim vyhýbat. Naděje, že najdu nějakou zvěř, nebyla velká, ale na druhé straně údolí, několik kilometrů odsud, byl pás lesa, kde jsme zatím nikdy nelovili. V hlubokém sněhu by se tam mohli ukrývat jeleni. Jediná moje šance byla v tom, že se mi podaří některého vyplašit a zabít, dřív než uteče.


  Všude bylo ticho, jen pod nohama mi chrupal sníh. Šel jsem pomalu a klidně, věděl jsem, že zpotit se může znamenat zemřít. Když se zpocený člověk v takovémhle mrazu zastaví, pot na něm zmrzne v tenké vrstvě. Když jsem urazil asi dva kilometry, zastavil jsem se v závětří tří majestátních borovic, prohlížel si cestu, kterou jsem měl před sebou, a současně volný prostor, který ležel mezi mnou a vchodem do údolí.


  Po krátkém odpočinku jsem se vydal na další cestu a zastavil se až v lesnatém pásu. Očima jsem hledal místo, kde by se mohla ukrývat zvěř. V dobrém počasí nejraději líhala pod stromy, tak aby měla dobrý výhled kolem, ale v takových mrazech se zvířata budou chtít co nejlépe ukrýt před kousavým mrazem a větrem.


  Protože jsem byl sám, nebyl nikdo, kdo by mě upozornil na výmluvné bílé skvrny na lícních kostech a nose, které jsou prvními známkami omrzlin. Pro jistotu jsem si nos zakrýval rukou v rukavici. Tvář mi tuhla mrazem a bolela. Pomalu jsem postupoval do nitra lesa a opatrně našlapoval. Několikrát jsem odbočil k místům, která vypadala jako vhodný úkryt zvěře, ale nikde nebyla ani známka po živém stvoření. Po dalším krátkém odpočinku jsem pokračoval vhledání. Na sněhu se tu a tam objevovaly otisky ptačích nohou ajednou jsem narazil na změť zvířecích stop s několika kapkami krve. Bylo to místo, kde lasička nebo kuna dostihla svou ubohou oběť.


  Dopoledne bylo pryč a já nenarazil na nic, co by stálo za řeč. Jestli se chci dostat do jeskyně za světla, musím se pomalu vydat na zpáteční cestu.


  Udělal jsem velký oblouk a zamířil ke skupině osik. Myslel jsem na to, kolik zvířat miluje osiky nebo rostliny rostoucí v jejich stínu. Stromy byly samozřejmě holé a z dálky vypadaly jako šedý mrak, ležící na mírném úbočí. Suché větve se pomalu kývaly ve větru. Zamířil jsem do mezery mezi osikami a mohutným dubem a pomalu postupoval kupředu.


  Los vyskočil ze sněhu téměř pod mýma nohama. Vztyčil se a zparoží podobného lopatám se mu sypal sníh. Nejdřív proti mně sklonil hlavu, ale pak si to rozmyslel a dal se na útěk. Zvedl jsem luk a vystřelil. Nestál v nejlepším postavení pro výstřel, ale teď nebyl čas si vybírat. Šíp ho zasáhl do krku, kousek za uchem, a zajel hluboko. Los se zastavil, otřásl se a padl k zemi. Rozběhl jsem se k němu a vběhu tahal z pasu nůž.


  Jenže když jsem se nad něj obkročmo postavil, vzchopilo se zvíře z posledních sil, vyskočilo a vrhlo se kupředu. Jednou rukou jsem se ho chytil za parohy a druhou bodl nožem. Čepel se svezla po lopatce a málem mi zajela do stehna, naštěstí druhá rána zasáhla přesně. Ubohé zvíře pode mnou padlo a já tak tak stačil seskočit, aby mě nepřimáčklo k zemi. Zraněná noha pode mnou povolila a já se těžce převalil do sněhu vedle mrtvého losa.


  Chvilku jsem zůstal ležet bez hnutí. Pak jsem se pomalu sebral, vrátil se pro luk, vytáhl z rány nůž a pustil se do stahování. Zároveň jsem uřízl několik nejlepších kusů masa, dřív než mrtvé zvíře zmrzne na kost.


  Když jsem skončil, byla tma. Zabalil jsem maso do losí kůže, přivázal jsem si sněžnice, které jsem při stahování zvířete sundal, avydal se na zpáteční cestu. Vyšel jsem z lesa a upřel pohled napříč údolím na vzdálenou černou linii hor a porostu. Nebylo možno rozeznat tam jediný orientační bod.


  Ráno jsem dost dlouho procházel lesem a věnoval pozornost především hledání zvěte. Jenže jak daleko na západ jsem zašel? Měl jsem před sebou jen širokou bílou pláň a za ní les a hory. Jeskyně byly na druhé straně té pláně, ale já nesl těžký náklad, sníh byl hluboký a mrzlo čím dál tím víc. Stačilo, abych se od správného směru odchýlil jen o pár metrů a než bych našel jeskyně, mohl bych bloudit v černém pralese několik hodin. Nebo taky zmrznout. Muselo být opravdu hodně pod nulou.


  Skloněný pod nákladem masa jsem se vydal přes ten široký bílý pás a mírným obloukem se stáčel k východu. Občas jsem si dýchal na prsty. Postupoval jsem pomalu, krok za krokem, zčásti i díky neohrabaným sněžnicím.


  Po sněhu se zatočil vítr. Chvíli vál, pak utichl, ale nakonec se zvedl s novou silou. Zvířil celá mračna sněhu a ta mi zaclonila cestu. Věděl jsem, že pokud někdo ve vhodnou chvíli nevyjde ven, nemám naději zahlédnout světlo, protože vchody do našich příbytků byly zakryty kůžemi.


  Se zátěží na zádech mi to k prvním stromům na druhé straně trvalo celou hodinu. Na šatech mi namrzly dlouhé rampouchy a mráz mě kousal do obličeje. Zastavil jsem, zabodl luk do sněhu a odložil náklad. Pak jsem chvilku poskakoval na místě a bušil se rukama do nohou, abych si obnovil krevní oběh.


  Mezi stromy přede mnou, se pohnul temný stín. Podíval jsem se tím směrem… vlk!


  Tam, kde je jeden, bude blízko i druhý a další!


  Bylo jasné, že ucítili maso a čerstvou krev. Tihle vlci se určitě nesetkali s lidmi a když, tak s Indiány a můj pach bude úplně jiný. Vykročil jsem kupředu a mířil přímo k šelmě.


  Vlk znejistěl, zaváhal a pak přede mnou popoběhl o několik metrů dál. S nákladem masa byla má chůze pomalá a neohrabaná.


  Na okraji hustšího lesa jsem se zastavil a zavětřil. Třeba zachytím pach kouře.


  Nic.


  Co kdybych se utábořil přímo na místě, kde jsem stál? Rozdělal bych si oheň, připravil se a bránil maso proti vlkům.


  Jenže když se nevrátím, mohl by mě jít Keokotah nebo někdo zostatních hledat. Načízové o velkých mrazech nic nevěděli a kdyby z nich některý zabloudil… Neohrabaně jsem se otočil a uviděl vlka, který se krčil ve sněhu necelých patnáct metrů ode mě!


  Několikrát jsem zvedl ruku s lukem a pokusil se ho zastrašit, ale touha po mase byla silnější. Udělal jen několik skoků a sedl si.


  Abych se mohl vůbec pohybovat, musel jsem kráčet po okraji lesa, jednak proto, že náklad se mi tyčil vysoko nad hlavu, a zadruhé ze strachu, abych pod stromy nezakopl sněžnicí o nějaký kořen nebo spadlou větev.


  Kudy dál? Jeskyně ode mě mohly být jen několik metrů, ale neměl jsem nejmenší představu, kterým směrem se mám obrátit. Znovu jsem mávl rukou, abych vyplašil vlka.


  Vlka?


  Teď tam byli dva a upřeně mě pozorovali. Už poznali, že se mnou není něco v pořádku.


  Potok! Kdybych tak našel potok! Ten musí být blízko. Nadhodil jsem si náklad na ramenou. Nesl jsem zásobu alespoň pro tři lidi. Kdybych maso nechal ležet, znamenalo by to, že celá moje námaha byla zbytečná, protože by ho vlci okamžitě roznesli. A kdy se mi zase podaří takový lov? Znovu jsem vykročil kupředu. Hluboko sehnutý jsem pomalu postupoval podle černé stěny lesa a hledal průchod k našim příbytkům.


  Vlci se mi drželi v patách. Zakřičel jsem a doufal, že se můj hlas donese k jeskyním.


  Nic.


  Ani vlci si mého křiku nevšímali. Měli čenichy plné pachu krve ata vůně přicházela ode mne. Navzdory pekelnému mrazu byli na lovu, a to znamenalo, že nemají obyčejný hlad, ale že jsou vyhladovělí k smrti.


  Otáčet se s těžkým nákladem na zádech bylo nepohodlné, ale musel jsem se čas od času rozhlédnout kolem. Nedalo se odhadnout, kdy se některý z vlků rozhodne zaútočit.


  Luk byl proti vlkům zbraň dost ubohá. Pistole jsem měl pod několika vrstvami oblečení a hrozně nerad bych ve špatném osvětlení zbytečně plýtval drahocennými výstřely. Přesto jsem věděl, že nakonec budu muset pistole použít. Odhrnul jsem si těžký plášť azašmátral po pažbě pistole. Budu si muset sundat rukavici a ruka by mi mohla rychle omrznout.


  Opatrně jsem postupoval podél lesa. Jeden z vlků se přiblížil obzvláště blízko a já proti němu výhrůžně vykročil. Rychle uskočil zpět a nějakou chvíli udržoval dost velký odstup.


  Na okraji lesa se něco pohnulo! Byl to další vlk. Odněkud se ozvalo divoké zavytí, ale nebyl to ani jeden z těch okolo mne. Stahovala se sem smečka. Pachtil jsem se dál, vyhýbal se nízkým větvím a myslel jen na…


  V tom okamžiku jsem uviděl průchod mezi stromy! Rozmáchl jsem se směrem k vlkům a zahnul do volného prostoru.


  Byl tam led! Kráčel jsem po ledě, to znamenalo, že jdu po zamrzlé hladině potoka! Jeskyně už musí být opravdu blízko. Přešel jsem zamrzlou hladinu, vyškrabal se na druhé straně pracně po břehu nahoru a pokoušel si všimnout čehokoliv kolem, co by mi připomnělo, kde jsem.


  Od potoka se otvíral krátký průsek přímo k jeskyním. Začal jsem se obracet po proudu, když mi něco těžkého dopadlo na záda. Upadl jsem tváří do sněhu a luk mi vyletěl z ruky.


  Zezadu na mě skočil vlk. Dopadl na balík masa a srazil mě kzemi. Snažil jsem se dostat aspoň k noži, protože za téhle situace nepřipadalo použití pistole v úvahu.


  Vzápětí se na mě vrhli i oba další vlci, ale začali se rvát, protože každý se chtěl dostat k masu pevně zabalenému v losí kůži. V ruce se mi zableskl nůž. Bodl jsem nejbližší šelmu a trhl těžkou čepelí. Ozvalo se bolestné zakňučení. Pak se odkudsi ozval výkřik a zvuk běžících nohou. Znovu jsem se rozmáchl nožem, minul a cítil, jak mi vlčí zuby roztrhly nahé zápěstí.


  Se zoufalým vypětím sil jsem se zvedl na kolena. Kolem mě stáli lidé a vlci zmizeli.


  Někdo mě chytil pod paží a pomáhal mi vstát. S vahou masa na zádech to nebylo snadné, ale dokázal jsem to. Někdo začal rozvazovat řemeny ze syrové kůže, kterým jsem si k sobě vak přivázal, a pak mi sundal zavazadlo ze zad.


  Někdo jiný mi podal můj luk, a já byl rád, že se pro něj nemusím ohýbat. S kulháním jsem se vydal za nimi k naší jeskyni. Indiáni se seběhli kolem.


  Uvnitř položil Keokotah balík masa na zem. Slyšeli jsme vlky, jak se rvou. Běželi jsme.


  Vyčerpaný k smrti a zkřehlý na kost jsem se sesul k ohni. Byla tam i Itchakomi a upírala na mě velké a temné oči.


  Potřebujeme maso, pokusil jsem se usmát.


  Nikdo neřekl ani slovo. Rozbalili losí kůži a maso rozdělili stejným dílem.


  Měli jsme o tebe všichni strach, řekla najednou Itchakomi. Byl jsi dlouho pryč.


  Je tam zima, otřásl jsem se. Strašlivá zima.


  Teď jsme měli maso na několik dnů, ale bylo jasné, že se nám takový lov často nepodaří. Bude to dlouhá a těžká zima. Kdyby byli Indiáni se mnou, mohli jsme odnést mnohem víc masa než tu trochu, kterou jsem zachránil.


  Tvoje žena v černých mokasínech mi řekla, obrátil jsem se kItchakomi, že její kmen každý rok pořádá velký a dlouhý lov. Začíná na západě odsud, pokračuje po pláních podél hor až k tomu vysokému štítu. Až se tady zase objeví, můžete se s nimi bezpečně vrátit k řece a po ní se dostanete domů.


  Dlouhou chvíli se na mě mlčky dívala, potom vstala a odešla zjeskyně.


  Ženám nikdy neporozumím.


  Proč by s nimi nemohla jít? Bylo přece známo, že Ponkové jsou přátelští a pod jejich ochranou by bezpečně přešla prérie. Byla by mnohem bezpečnější pod ochranou celého kmene než s tou hrstkou vlastních lidí.


  Mně se to zdálo jasné a logické. Samozřejmě, na druhé straně…


  Přešel jsem k lůžku a vyčerpaně si lehl. Mráz mi nejvíc vadil na slabší noze a kromě toho vždycky, když jsem ji namáhal přes míru, pekelně bolela.


  I když jsem byl unavený, spánek přicházel velmi pomalu. Vmyšlenkách jsem zabloudil na Střelecký potok a ke svým příbuzným a přátelům. Táta byl tedy mrtev… Nedovedu popsat prázdnotu, která ve mně po něm zůstala.


  Maminka je v Anglii a s ní Brian a Noelle. O kolik se budou jejich životy lišit od toho mého! Jestli si na mě někdo z nich občas vzpomene? Vzpomenou na ty krásné časy, které jsme si jako děti společně užili?


  Jak vypadá Anglie?


  Přesunul jsem si bolavou nohu a pokoušel se pro ni najít vpokrývkách co nejpohodlnější polohu. Keokotah spal a z ohně zbývaly jen žhavé uhlíky. Proč Itchakomi tak najednou odešla? Bylo to snad proto, že jsem jí připomněl, co ji doma čeká? Nebo ji rozzlobilo, že musí čekat až do jara, než roztaje sníh a prérie se znovu zazelenají?


  Chvíli jsem podřimoval, pak jsem se zvedl a přihodil na oheň hrst dřeva. Dnes v noci jsem to trochu přehnal. Kdyby mi byli nepřišli vposlední chvíli na pomoc… Možná, že bych se z toho nějak dostal sám, ale všechno bylo proti mně.


  A kdo z rodiny by se to dozvěděl? Koho by to vlastně zajímalo? Neklidně jsem se převaloval na lůžku. Proč nemůžu usnout?


  Nakonec se mi to přece jen podařilo, ale jen proto, aby se mi zdál sen o rudooké příšeře s dlouhými kly, která vyběhla z pralesa a vrhla se na mě. Znovu jsem se vzbudil zalitý studeným potem a trvalo dlouho, než jsem se odvážil zavřít oči.


  Moje sny byly naprosto jasné a jednoznačné. Příšera mě zahlédla, okamžitě došla k názoru, že jsem její nepřítel a s řevem, který se podobal troubení obrovské trumpety, se na mě vrhla. Neutíkal jsem. Zdálo se mi, že mám nohy vrostlé do země. Co se to děje? Proč jsem neutíkal?


  Nikdy předtím jsem nemíval noční můry, ale tenhle sen se mi vracel pořád dokola.


  S otevřenýma očima jsem ležel v chladu přicházejícího rána adíval se na strop jeskyně. Měl jsem dar vnitřního zraku… Byl tenhle sen jakousi věštbou něčeho, co se mělo stát? Předpovídá snad mou smrt? Zemřu nabodnut najeden z obrovských klů, nebo se změním v krvavou kaši pod sloupovitýma nohama chlupaté obludy?


  Ale proč se ve snu nikdy ani nepokusím o útěk? Sedl jsem si, přiložil na oheň a začal se oblékat.


  Kapitola 22


  O několik dnů později zabil Keokotah jelena a do ok se chytilo několik zajíců, ale zima ještě nebyla ani v polovině a obával jsem se, že nás čeká hlad. Přežít v divočině vůbec není snadné. Ať jsme se snažili sebevíc, zvěř se pomalu stahovala od našich jeskyní. Museli jsme za ní putovat stále dál a nezdálo se, že by silné mrazy měly polevit. I za nejkrásnějšího počasí byl sběr kořínků, lesních plodů a bylin pomalý a únavný a bylo potřeba projít celé akry, aby se zajistila strava pro jednoho člověka. Samozřejmě, když člověk náhodou narazil na pekanové*{12} nebo lískové ořechy, bylo to jednodušší. Všechny tyhle zdroje potravy teď ovšem ležely hluboko pod sněhem.


  Teď už jsme všichni nosili ven sněžnice vyrobené po večerech. Když jsem sedával u ohně, udělal jsem si pár dobrých cestovních sněžnic. Byly protáhlé, přední konec byl oblý a za patou se zužovaly do špičky. Hodily se jak na chůzi, tak na práci mnohem líp než původní „medvědí tlapy“. Keokotah chytil do ok několik bělokurů a já dostal dalšího jelena.


  Jednoho dne přišla k ohni Itchakomi. Připravoval jsem se na delší výlet a spravoval si leginy a mokasíny.


  „Co to děláš?“


  „Musím se vydat na delší výpravu,“ odpověděl jsem jí. „Brzo už v okolí nebude žádná zvěř a budeme hladovět.“


  „Naši lidé se pomalu učí, ale je to pro ně všechno úplně nové.“


  „To je v pořádku.“ Mávl jsem rukou k západu. „Tímhle směrem leží údolí. Mohli by tam být bizoni.“


  „Budeš potřebovat pomoc. Když něco ulovíš, musí ti někdo pomoci s masem. Půjdu s tebou.“


  „Ty?“


  „Samozřejmě. Jsem silná.“


  „Bude to namáhavá cesta, velice namáhavá. Je to odsud dost daleko a neznám přesně cestu.“


  „Najdeme ji.“


  „Ale to bys potřebovala sněžnice!“


  „Udělala jsem si je. Udělala jsem si stejné sněžnice, jako máš ty. Půjdu s tebou.“


  Nechtěl jsem ji s sebou. Dovedl jsem si představit, co na nás čeká. Najít průsmyk, kterým by se dalo projít, by bylo obtížné i v létě a teď, když leží všechno pod sněhem, to je téměř nemožné. Bude to krutá a vysilující cesta a kdo měl vědět líp než já, co může znamenat jeden chybný krok? Bude to obtížné, když půjdu sám, natož kdybych měl ještě někoho hlídat. Když budu sám, mohou se mi podařit věci, o které bych se s doprovodem nemohl ani pokusit. „To není nic pro ženu,“ odpověděl jsem jí. „Bude lepší, když zůstaneš tady. Co kdyby přišli Konecherové?“


  „Ty bys chtěl, abych tady byla, kdyby přišli?“


  „Jsi Slunce. Tví lidé by potřebovali náčelníka.“


  „Vždyť je tady Keokotah. A moji lidé vědí, co mají dělat.“


  Byl jsem samotář a nejlíp jsem pracoval, když jsem byl sám. S Keokotahem to bylo něco jiného. Cestovali jsme spolu, ale neradili se. Každý si dělal věci po svém, oba jsme věděli, co máme dělat a kdy. Nevedl jsem ani já jeho, ani on mě. Jenže se ženou…


  Itchakomi vstala. „Takže jsme domluvení. Vyrazíme zítra hned za úsvitu.“


  Otvíral jsem ústa k protestu, ale to už byla pryč. Zaklel jsem. Za mnou se ozvalo suché uchechtnutí, ale když jsem se otočil, zabýval se Keokotah nápadně horlivě svou prací.


  Tu noc se mi nezdálo nic. Usnul jsem rychle a spal klidně až do rána. Jestli se jenom chvilku opozdí, půjdu bez ní. Vyrazím tak rychle, že nebude mít možnost…


  Neopozdila se.


  Vyšla z jeskyně a na zádech měla malý vak. Pak si přivázala na nohy sněžnice a aniž čekala, že budu prošlapávat cestu, vyrazila k západu.


  Neexistoval žádný argument, který bych mohl použít a který by ona byla ochotná poslouchat. Nezbývalo mi nic jiného než ji následovat. Přímo na západ od nás se tyčil řetěz vrcholků, ale tam jsme se v zimě dostat nemohli. Cesta nás vedla podél zamrzlého proudu malé říčky, která se stáčela k jihu. Mnohem dál na západ leželo ještě jedno údolí, ale to teď bylo naprosto nepřístupné.


  Když jsme ušli kousek cesty, předešel jsem ji a prošlapával cestu sám. Sníh byl těžký a místy neuvěřitelně hluboký, ale na druhé straně zase zakrýval většinu překážek, které bychom museli za normálních podmínek přelézat. První den jsme ušli nějakých deset dvanáct kilometrů a navečer se utábořili pod obrovskou jedlí, jejíž spodní větve se dotýkaly sněhu a samy byly sněhem pokryty. Zem kolem kmene byla skoro holá, protože větve vytvářely dokonalý přístřešek a vítr jimi vůbec nepronikal. Udělali jsme malý ohýnek a připravili si lůžka z větví jiné jedle, které jsem nalámal opodál. Itchakomi si připravila lůžko na jedné straně ohně, já na druhé.


  Pozorovala mě, když jsem kontroloval pistole.


  „Co je to?“ zeptala se.


  „Jsou to ohnivé zbraně,“ vysvětloval jsem jí. „Ukrývá se v nich hrom. Používám je jen málokdy.“


  „Jsou krásné,“ zvolala nadšeně a měla pravdu. Italští zbrojíři byli úžasní umělci. Práce pro ně neznamenala jen vyrobit zbraň, oni tvořili umělecké dílo. Moje pistole byly ručně ryté a intarzované. Přesto jsem při lovu spoléhal především na dlouhý anglický luk.


  Oheň neměl na chlad pod jedlí skoro žádný účinek, teplo se ztrácelo dřív, než se dostalo k nejnižším stromovým větvím. Přisedli jsme si k sobě a hřál nás spíš pocit, že je nám tepleji, než teplo samo. Žvýkali jsme sušené losí maso a skoro nemluvili.


  „Zítra?“ zeptala se.


  „Zítra už budeme na místě a pokusíme se něco ulovit. Potřebujeme spoustu masa.“


  Věděla to stejně dobře jako já.


  „V Anglii lidé neloví maso?“


  „Ne, ale loví pro zábavu.“


  „Ale jedí to, co zabijí?“


  „To ano! Někdy se také maso rozdá mezi chudáky. Mezi ty, kteří nemají co jíst.“


  Bylo naprosté ticho. Někde daleko odsud si jakýsi opuštěný vlk stěžoval měsíci. Zítra sestoupíme do údolí, do kterého ještě nevkročil běloch a určitě jen pár Indiánů. Od chvíle, kdy jsme opustili Mississippi, byla jasná jedna věc. Okolní kraj byl téměř neobydlený. Rozličné kmeny, které tady přece jen tu a tam žily, byly malé a sídlily daleko od sebe.


  Dlouho potom, co Itchakomi usnula, jsem seděl u ohně a přemýšlel. Poslední, o co jsem stál, bylo zaplést se s nějakou ženou. Nato bylo dost času později. Teď jsem si přál úspěšný lov, získat tolik masa, kolik bylo možné a rychle se vrátit nazpět do jeskyní. Až přijde jaro, půjde si Itchakomi svou cestou a já taky svou.


  Bylá to krásná dívka, to jsem musel přiznat. Potom mě napadlo, že jsem první bílý člověk, který uvidí okolní kraj. Už jsem se těšil na to, jak nádhernou krajinu kolem uvidím. Pak jsem si uvědomil, že to Itchakomi cítí podobně. Dost našich názorů a zájmů bylo podobných. Z toho důvodu jsme měli mnoho společných námětů k řeči a brzy jsem zjistil, že cítí stejný, velice silný pocit zodpovědnosti za lidi, které má vést, právě jako já.


  Vzbudil jsem se za svítání. Prohrábl jsem oheň a aniž bych čekal, až to udělá, připravil jsem jídlo. Mluvili jsme málo. Oheň přece jen malý prostor trochu vyhřál, ale na rozehřátí okolního sněhu to nestačilo.


  Dlouhé údolí se táhlo směrem k jihu a tvořily je velké louky, které od sebe oddělovaly pásy stromů. Louky byly pokryty bílou přikrývkou a stromy se pod těžkým sněhem doslova prohýbaly.


  Sešli jsme chladným ránem po úbočí. V měkkém bílém sněhu naše nohy nevydávaly jediný zvuk. Nemluvili jsme. Napínali jsme oči a uši a pátrali po sebemenší stopě, která by nám prozradila přítomnost zvěře.


  Téměř okamžitě jsme narazili na početné stopy vysoké zvěře. Pět nebo šest jelenů muselo sejít z hor těsně před námi. Stopy byly úplně čerstvé, určitě tudy proš1i dnes ráno.


  Na západě se zvedala hradba hor a před námi se otvíralo rozlehlé údolí. Zastavili jsme se v malé skupince stromů a pozorně se rozhlíželi. Kus od nás se páslo malé stádo bizonů, kteří se přesunovali v řadě za sebou. Právě ve chvíli, kdy jsme je pozorovali, se jejich řada rozpadla a zvířata začala hrabat kopyty ve sněhu, aby se dostala k trávě vespod. Kousek od nich bylo vidět skupinku jelenů.


  „Teď opatrně,“ zašeptal jsem, protože v chladném zimním vzduchu se hlasy nesly neuvěřitelně daleko. „Pokusíme se o bizona.“


  Pustili jsme se dolů údolím. Dnes ráno bylo tady za větrem celkem teplo. Cestou kupředu jsme se snažili, aby mezi námi a bizony byla vždy skupina stromů, která by nás kryla. Když jsme se ke zvířatům dostali na několik desítek metrů, zastavili jsme k odpočinku. Před námi se objevilo mělké koryto, jakýsi příkop, který procházel za bizony, a těsně u něj se páslo několik krav s telaty.


  Znovu jsem se pečlivě rozhlédl po okolních úbočích a skupinkách stromů, ale nikde se nic nehýbalo.


  Za chvíli jsme vyrazili dál a postupovali v krytu mělké strouhy. Když jsme se dostali na pětatřicet metrů k nejbližšímu bizonovi, rozhodl jsem se riskovat.


  Kráva byla mladá, ale dost velká. Chvilku jsem mířil a pak vypustil šíp. Udělala krok kupředu a pak se překvapeně zastavila. To už jsem měl připravený další šíp a vystřelil znovu. Střela zasáhla, zvíře popošlo o několik kroků a pomalu se sesulo k zemi. Jeden z bizonů zvedl zadní nohu, poškrabal se na čelisti a přitom se ohlédl. O chvilku později se však začal znovu klidně pást. Vylezli jsme ze strouhy, zvířata se kus přesunula a my se pustili do stahování padlé krávy.


  Stádo se od nás pomalu vzdalovalo údolím. Kus od nás se zdržovala malá vlčí smečka, přilákaná pachem krve. Seděli ve sněhu a upřeně nás pozorovali, občas některý z nich vstal a popoběhl drobným klusem o kousek blíž. Pod šedou oblohou a na bílém sněhu působila jejich vyhublá těla výhrůžným dojmem.


  Ochladilo se a začalo rychle přituhovat. Pracovali jsme neúnavně a jen občas se zvedli, abychom se rozhlédli kolem. Zatím jsme nenarazili na jedinou stopu po přítomnosti Indiánů, ale na jaře a v létě musí být tohle údolí pro lovce opravdový ráj.


  O kus dál na jižní straně vytékala z úzkého kaňonu říčka, která mířila z hor na východ. Z místa, kde jsme pracovali, byla dobře vidět, protože jsme byli dost vysoko na úbočí.


  Itchakomi sice byla Slunce, ale byla to také indiánka.


  Pracovala rychle a zručně, neplýtvala časem, neudělala jediný zbytečný pohyb. Podíval jsem se na rostoucí hromadu masa. „Už je ho skoro příliš mnoho. Máme před sebou dlouhou cestu.“


  Bizoni se zastavili a začali se pást necelých dvě stě metrů od nás. Kousek před nimi byla hustá skupina křoví a nízkých stromů. Kdybych pokračoval dál strouhou, možná by se mi podařilo zabít ještě jednoho…


  Vzal jsem luk a obrátil se k Itchakomi. „Zůstaneš u masa?“


  „Samozřejmě. Buď opatrný.“


  Když jsem se přiblížil k vlkům, dali se rychle na ústup.


  Prošel jsem kolem a přikrčený rychle postupoval mělkým korytem. Z něj bylo snadné se přesunout do skupiny křovin nedaleko bizonů, a tím se nehlučně proplížit na dostřel. Bizoni pod sněhem horlivě hledali uschlou trávu a na stráži stál starý býk. Vítr vál směrem ke mně, takže mě nemohl ucítit. Na první pohled bylo vidět, že je býk neklidný.


  Ucítilo zvíře krev zabité krávy? Nebo tady bylo něco, co jsem přehlédl?


  Znovu jsem začal prohlížet okolí, začal jsem dvacet metrů od sebe a pomaličku očima přecházel dál a dál. Každý kus krajiny jsem prohlédl pečlivě a důkladně, nic jsem neodbýval a nic nepokládal zajisté. Jestli byl někde v okolí nepřítel, chtěl jsem to vědět, ale pokud by byl blízko, bylo otázkou života a smrti, abych ho zahlédl první. Neobjevil jsem nic.


  Několik bizonů se pomalu přiblížilo velice blízko, dva byli nějakých pětadvacet metrů od křoví, které mne ukrývalo. Pomalu jsem se přesunoval porostem k nim. Nakonec jsem narazil na holé místo, ale když býk na okamžik odvrátil hlavu, podařilo se mi ho přeběhnout. Teď už jsem byl skutečně od nejbližších zvířat na dosah.


  Jenže velký bizoní samec se nedíval na mě. Jeho pozornost přilákalo něco po mé levici. Zvedl hlavu a nozdry se mu rozšířily.


  Otočil jsem se a přeletěl sněžnou pláň směrem k dolnímu konci údolí.


  Podél okraje lesa se blížilo několik mužů, ale chvilku mi trvalo, než jsem jejich siluety proti tmavému pozadí objevil. Drželi se v řídkém porostu na kraji lesa a pravděpodobně se z něj právě vynořili. Tři, čtyři… pět. Pět mužů, ale podrobnosti jsem na tu vzdálenost nemohl rozeznat. Kdo jiný by to však mohl být než Indiáni? Španělé by v téhle roční době nebyli tak daleko od svých osad. My jsme však potřebovali ještě jednoho bizona a jejich příchod zvířata určitě zažene.


  Otočil jsem se a podíval se po Itchakomi. Balila maso do balíků, ve kterých se měly přenést, a hlavu měla skloněnou k zemi. Byla asi osmdesát metrů ode mě a před zraky přicházejících mužů ji skrývala hustá skupina stromů. Zasykl jsem, ale ani v tom chladném a tichém vzduchu se k ní ten zvuk nedonesl. Mával jsem rukou i lukem a doufal, že pohyb zachytí koutkem oka.


  Najednou zvedla hlavu a podívala se přímo na mě. Ukázal jsem jí muže koncem luku a ona sebrala balík masa a vydala se ke mně.


  „Je to pět bojovníků,“ vysvětloval jsem jí, „a blíží se od spodního konce údolí. Když zůstaneme v úkrytu, třeba nás neobjeví.“


  „Zůstalo po nás dost stop. Jestli přijdou jen o něco blíž, všimnou si jich.“


  Vykročil jsem jako první mezi stromy a vybral místo, kde jsme byli dobře ukryti, ale odkud byl dobrý výhled.


  „Brzo nám přijde posila.“


  „Posila?“


  „Moji lidé. Mělo by přijít šest mužů, aby nám pomohli odnést maso. Řekla jsem jim to před odchodem. Půjdou po našich stopách.“


  No… přiznám, že to byl skvělý nápad. Teď šlo o to, jestli její lidé dorazí včas a jestli uvidí nepřátelské Indiány dřív než oni je. Nesmíme připustit, aby se naši lidé dostali do pasti. Teď jsem pro změnu upřel pohled k hornímu konci údolí, odkud jsme přišli my. Nic. I kdyby se objevili teď, byli by přišli pozdě na to, aby nám poskytli pomoc v boji.


  Samozřejmě, že se cizí Indiáni mohli zase ztratit v lese, ale jestli byli na lovu, což bylo pravděpodobné, první, co je přiláká, budou bizoni.


  Nezmizeli v lese. Pokračovali přímo k nám. Byli to Indiáni a podle mého odhadu to museli být Konecherové.


  „Drž se v úkrytu,“ obrátil jsme se k Itchakomi, „a boj nech na mně.“


  „Já umím bojovat!“


  „Nechci, aby se ti něco stalo. Nepleť se do toho.“


  „Je jich pět.“


  „Brzo jich bude míň.“


  Čekali jsme ukrytí za padlým kmenem velkého stromu. Teď už jsem viděl i nejmenší podrobnosti každého z nich, jak se k nám blížili v řadě za sebou.


  Starému bizonovi se to nelíbilo. Funěl, hrabal kopyty sníh a nakonec se začal vzdalovat. Ostatní bizoni přestali odhrabávat sníh a vydali se za ním. Znovu jsem se rozhlédl. Pomoc nebyla v dohledu, ale zahlédl jsem něco jiného.


  Vlci zmizeli.


  Kapitola 23


  Nemá cenu nechat je přijít zbytečně blízko, řekl jsem jí. Zůstaň tady a já to vyřídím.


  Vystoupil jsem z křoví a vyšel na sníh. Stál jsem tam úplně sám ačekal, až si mě všimnou. Uviděli mě a okamžitě zastavili.


  Shlukli se do malé skupinky, stáli a prohlíželi si mě. Bylo mi jasné, co si myslí. Kdo jsem? Jsem sám? Odvážil bych se jim takhle postavit, kdybych za sebou neměl další společníky? Nebo je to past?


  Viděli můj luk, který jsem držel připravený s nasazeným šípem, jehož hrot ovšem směřoval dolů. Měl jsem zvláštní pocit. Čím to že já, mírumilovný člověk, jsem před každým bojem cítil jakousi zvláštní rozjařenost? Najednou jsem byl dokonale sebejistý, připravený a ve střehu. Celou bytostí jsem toužil, aby už už vyrazili.


  Vykřikli na mě něco, čemu jsem nerozuměl, a nepokoušel jsem se jim odpovídat. Nevěřil jsem, že se otočí a odejdou. To bylo proti jejich povaze i vychování, byli to indiánští válečníci, muži, kteří bojem žili.


  Vykročili kupředu a já je zastavil gestem ruky. Najednou se jeden z nich, který se s ostatními očividně hádal, utrhl od skupinky avykročil ke mně. Můj dlouhý luk měl o dobrých pětadvacet metrů větší dostřel než ty jejich, pravděpodobně o víc. Nechal jsem Indiána udělat tři kroky a znovu jsem varovně zvedl ruku. Pokračoval vchůzi, já zvedl luk a vystřelil.


  Zasáhl jsem přesně. Šíp mu projel stehnem. Mrtvého muže by mohli nechat ležet, ale o zraněného se museli postarat, a navíc ho nést.


  Bojovník se zapotácel a padl do sněhu. Rukou tahal za šíp. Ostatní se kolem něj seběhli a něco křičeli mým směrem.


  Nepohnul jsem se z místa, jen na tětivu připravil další šíp. Jejich temná těla byla na pozadí bílého sněhu dokonalými terči. Jeden znich se znovu obrátil ke mně a něco křičel. Pozvedl jsem luk a muž rychle ustoupil. Vytáhli raněnému šíp z nohy a prohlíželi si ho. Dělal jsem si šípy černé, s černým koncovým peřím. Připadal jim cizí azvláštní, stejně jako já. Na tu dálku nemohli poznat, že jsem běloch, a oblečení jsem měl stejné jako Indián.


  Nemohli svého raněného bratra nechat ležet tady, na sněhu, kde by zanedlouho zemřel, a bylo jim jasné, že když na mě zaútočí, někdo z nich zemře. Indiáni jsou sice nesmírně odvážní, ale ne hloupí. Navíc nevěděli, co jsem zač.


  Zatím jsem nevydal jediný zvuk a oni nevěděli, kam mě zařadit.


  Zvedli raněného společníka a dali se pomalu na ústup. Jeden znich se otočil a zahrozil mi oštěpem, ale já mu nijak neodpověděl. Nepochyboval jsem, že se vrátí. Když zmizeli na spodním konci údolí, vrátil jsem se k Itchakomi a naložili jsme si tolik masa, kolik jsme unesli. Náklad, který jsem si zvedl na záda, by byl dost pro čtyři muže, ale potřebovali jsme co nejrychleji zmizet, najít si úkryt na noc a způsob, jakým zítra setřást ze zad Konechery.


  Jsi odvážný, ozvala se najednou Itchakomi.


  Kdyby nás zajali, mučili by nás a nakonec zabili. Kdyby se dostali blíž, mohli mě obklíčit a byl by se mnou konec. Měl jsem jedinou naději  udržet si je dost daleko od těla.


  Ona to věděla. Vysvětloval jsem to všechno spíš sobě. My Angličani, pokud jsem k nim vůbec ještě patřil, jsme si své jednání museli vždycky nějak zdůvodnit i když to není pokaždé ten nejlepší způsob, jak věci dělat. Tohle však byla pravda. Konecherové měli krvavou pověst, ale mnoho Indiánů by udělalo totéž. Jestliže jejich zvědavost nepřekonala ostatní pocity, většinou se na cizince vrhli.


  Nakonec jsme maso uložili v malé jeskyni poblíž obrovského vývratu, rozdělali malý ohníček a najedli se. Ještě před setměním se mi podařilo zabít jelena a jeho maso jsme přidali k bizonímu.


  Náš tábor ležel na dobrém místě, poblíž ústí nevelkého kaňonu, který představoval jakousi spojku mezi lesem a horami. Ukrývali jsme se v mělké jeskyni, která nabízela dobrý úkryt před větrem. Kolem byla spousta suchého dřeva, takže paliva jsme měli až až. Přišla noc a mezi potrhanými mraky se objevily celé chomáče zářících hvězd. Od ohně se šířilo příjemné teplo.


  Vrátí se, nadhodil jsem.


  Přikývla. A bude jich víc.


  Kdy měli tví lidé přijít?


  Dnes večer… zítra ráno. Jen aby nám pomohli odnést maso.


  Měla jsi zůstat v táboře. Dnes jsme oba mohli přijít o život.


  Vypadalo to, že se docela baví. Přebíhala jsem v křoví. Jednou jsem se ukázala tam a podruhé jinde. Mysleli si, že je nás mnohem víc.


  Takže to byl jeden z důvodů, proč se tak upřeně dívali. Nebylo to na mě, ale za mě. Viděli, že je někdo v houští, ale neměli představu, kolik lidí tam může být. Takže nakonec se vlastně nepolekali mě, ale jí!


  Samozřejmě, že se vrátí. Indiáni se nikdy nevzdávali snadno akromě toho jsem jednoho z nich poranil. Vstal jsem a poodešel od ohně, abych poslouchal. Někde v dálce zavyl vlk a jiný mu ještě zvětší dálky odpověděl. Jinak byla noc tichá.


  I když byl náš oheň opravdu malý, mohl někdo jeho kouř ucítit, kdyby byl po větru, ale dnes jsme bez ohně být nemohli. Že by se vrátili už dnešní noci, bylo velice nepravděpodobné. Než znovu zaútočí, budou provozovat nějaké kouzlo.


  Jeskyně byla sice malá, ale oheň ji právě proto dost rychle vyhřál. Itchakomi seděla u zadní stěny a hlavu si opírala o kámen. Ve světle ohně, stejně jako v každém jiném světle, byla nesmírně krásná. Odvrátil jsem oči a sedl si tak, abych na ni neviděl. Byl bych se hrozně rád napil kávy, ale žádnou jsme neměli.


  Jak to vypadá v Anglii? Myslím v noci? zeptala se najednou.


  Mluvili jsme spolu často a její angličtina se neustále zlepšovala. Zavrhla těch několik francouzských a většinu čerokíjských slovíček, která používala, ale občas se vracela k indiánskému způsobu řeči, apotom jsem si její slova musel rychle převádět do obyčejného jazyka.


  Většinou jsou lidé v noci doma. Povídají si, čtou knihy, někdy hrají karty. Když jsou v hospodě, dělají vlastně totéž, ale myslím, že tam se mnohem víc pije. Můžu ti říci jen to, co jsem sám slyšel.


  A to čtení, je to dobrá věc?


  My jsme doma četli všichni. Já dokonce ze všech nejvíc. Víš, dneska už jsou knihy o všem a otec i matka četli, takže my děti jsme vyrostly mezi knihami. Co bychom věděli o Řecích, Římanech amnoha dalších civilizacích, kdyby po nich nezbyly knihy? Našli bychom jen trosky jejich staveb a dost. Angličané si dlouho mysleli, že zbytky římských staveb patřily obřím domům, a možná že by si to mysleli dodnes, kdyby chytří lidé nepřeložili jejich knihy a nepřivezli je do Anglie.


  Chtěla bych umět číst!


  Naučím tě to. Ta věta mi vyklouzla docela bezděčně a okamžitě jsem v duchu zaklel. Proč jsem takový hlupák? Chtěl jsem odejít, hned až se tráva zazelená, putovat po osamělých bizoních stezkách ahledat průsmyky a opuštěná údolí. A já tady slibuju Itchakomi, že ji naučím číst. Jsem já to ale dokonalý pitomec!


  No, ona na to stejně zapomene. Jaro je ještě daleko. Ale je opravdu tak daleko? Poslední dobou jsem nějak zapomněl počítat dny. No, koneckonců, řeč se mluví… Udělám ovšem dobře, když si dám pro příště pozor na jazyk.


  Krčil jsem se nad ohýnkem v malé jeskyni a přemýšlel o sobě a ověcech příštích. Měl jsem, co jsem chtěl. Byl jsem daleko na západě, kam noha bělocha pravděpodobně nevstoupila. A přesto jsem cítil jakousi nejistotu, vracely se mi ty zvláštní pocity, které jsem občas míval. Zdálo se mi, že procházím místy, kde už jsem kdysi byl, aprožívám věci, které jsem kdysi prožil. Nevěřím na duchy. Nevěřím na posmrtný život. Věřím, že jsou věci, kterým nerozumíme, ale například ve Virginii prý žije člověk, který tvrdí, že může rozmlouvat s mrtvými. Vzkazy mrtvých, které doručil a okterých jsem slyšel, zněly ovšem jako by přicházely od bytostí, které přišly o rozum.


  Jenže ta nejistota ve mně zůstávala. Nevěděl jsem, jak to nazvat. Někdo tomu říkal vnitřní zrak, ale podle mě to bylo něco jiného.


  Itchakomi se na mě zadívala: Na co myslíš?


  Pokrčil jsem rameny. Myslím na lidi, kteří už byli na místech, kam my teprve přijdeme, nebo kde jsme. Myslím si, že tady chodili jiní lidé, lovili tady a ukrývali se v jeskyních. A nemluvím oIndiánech.


  Tvoji lidé?


  Ne to taky ne. Prostě lidé odněkud. Chtěl jsem jít na západ, abych byl první, ale nejsem první a nikdy nebudu.


  Záleží na tom?


  Ne. Myslím, že nezáleží, jenže bych rád věděl, co to bylo za lidi, jak se sem dostali a jaké po sobě zanechali stopy.


  Jsi pořád nespokojený. Ptáš se kdo a proč.


  A kdy.


  Jsi hrozně divný. A kdyby ses to dozvěděl, co potom?


  Možná, že bych napsal knihu. Nebo alespoň záznam do nějaké kroniky. Když něco víš a znáš; měla by ses o to podělit s ostatními. Nemáš stejný pocit?


  Je užitečné vědět. Proč se o vědění dělit? Použij je pro sebe. Proč ho zadarmo předávat ostatním, kteří ho nakonec použijí k tomu, aby tě porazili?


  Sakim se se mnou rozdělil o vše, co znal. Otcovi přátelé, Jeremy Ring a Kane OHara také. I ostatní. S kým se rozdělím já?


  Noc byla ledová. Několikrát jsem se vzbudil a přiložil na oheň aza svítání jsem byl připraven na další cestu. Jestliže měli přijít Itchakomini lidé pro maso, musíme jim ho připravit. Natahal jsem těsně k jeskyni hromadu suchých větví a překontroloval si zbraně. Itchakomi se vzbudila a když se začala zvedat, řekl jsem jí: Jestli chceš, ještě si odpočiň. Půjdu se podívat po zvěři.


  Bez dalšího slova jsem vyrazil. Na sněžné pláni údolí se nic nehýbalo a její čistotu rušily jen včerejší stopy.


  Když jsem přemýšlel o včerejšku, došel jsem k tomu, že mě Itchakomi svým trikem zachránila před bojem. Indiáni si samozřejmě mysleli, že jsme jenom návnada v pasti a ustoupili ne ze strachu přede mnou, ale před tím, co se ukrývalo v houští.


  Bizoni se dnes pásli o kus dál směrem na západ. Držel jsem se nízko při zemi, využíval každého úkrytu a netrvalo dlouho, dostal jsem se na dostřel. Poklekl jsem a začal si vybírat cíl.


  Když jsem se ohlédl, uviděl jsem v dálce na sněhu malou postavu. Itchakomi se vydala za mnou. Nevěděl jsem, jestli se mám zlobit, nebo být rád, ale nakonec jsem se rozhodl, že se budu zlobit.


  Než se mi podařilo zabít dva bizony, potřeboval jsem pět šípů, ale čtyři se mi podařilo získat nazpět. Pátý se zlomil, když se na něj mladá kráva převalila. V době, kdy jsem dokončil stahování prvního kusu, pracovala už Itchakomi pilně na druhém. Myslím, že tohle byla odedávna práce indiánských žen, a musím říci, že to uměla stejně dobře jako já, ne-li lépe. Přitom mi bylo jasné, že protože byla Slunce, mnohokrát se ke stahování zvěře nedostala. Občas jsem se na ni podíval, ale nevšímala si ničeho jiného kromě své práce.


  Kolem poledne byla obě zvířata stažená a vybrané kusy masa zabaleny do kůží. Zbytek stáda se přesunul a nakonec nám zmizel zočí. Údolí zůstalo úplně prázdné. Maso bylo příliš těžké, takže jsme je nemohli odnést a kdybychom je uschovali na místě, byli by ho vytahali vlci. Vyčenichali by ho a vyhrabali, dřív než bychom byli zdohledu.


  Najednou Itchakomi zavolala. Ohlédl jsem se a uviděl, jak se knám od horního konce údolí blíží několik lidí.


  Pravděpodobně to byli Načízové, ale proč zbytečně riskovat? Ustoupili jsme do lesa a vyčkávali za padlým stromem.


  Trvalo jim hodinu, než k nám došli. Byli to čtyři válečníci a dvě načízské ženy. Během několika minut jsme si rozdělili a naložili všechno maso a potom se vydali na cestu k malé jeskyni, kde jsme uložili naši včerejší kořist.


  Údolí za námi zůstalo tiché a prázdné a když jsem se naposled ohlédl, modlil jsem se, aby přišel sníh, který by zakryl naše stopy. Itchakomi vyprávěla svým lidem o setkání s Konechery.


  Sníh nám praskal pod sněžnicemi a čas od času jsme se zastavovali, abychom se nezpotili. Znovu a znovu jsme se ohlíželi, ale údolí za námi bylo stále prázdné. Uhodnou, kam jsme zmizeli?


  Objevil se před námi malý potok a většina Indiánů už byla na druhé straně, když se Itchakomi probořila a zapadla po kotníky do ledové vody. To se občas stávalo. Stačilo několik dnů teplejšího počasí a led v některých místech dost zeslábl. Pak na něj napadl sníh a pod ním tak vznikla smrtelně nebezpečná past. Teď bylo potřeba jednat rychle. Zvedl jsem ji do náruče a rychle usadil do vysokého sněhu. Pak jsem nabral hrst sněhu a začal jí ho vtírat do mokasínů. Bránila se, ale já ji odbyl velice příkře: Mlč, musím to udělat!


  Přestala se bránit a já jí dál vtíral do bot sypký sníh. Vytáhne avysuší vodu, vysvětloval jsem jí, ale vždycky se to musí udělat co nejrychleji. Okamžitě.


  Netrvalo dlouho a byli jsme znovu na cestě. Po chvíli se ozvala: My zimu neznáme. Musíme se hodně učit.


  Já taky. Vím toho dost málo, ale suchý sníh rychle přijímá vodu a když se to udělá dost rychle, nestačí ti voda prosáknout na nohy. To mě naučil otec a ten se to zase naučil na Novém Foundlandu, daleko na severu.


  Neúnavně jsme pokračovali v cestě a prakticky bez ustání stoupali nahoru. Nakonec se cesta stočila k východu, směrem do našeho údolí. Bylo příjemné vidět známé okolí, ale dobře jsem věděl, jak rychle maso zase zmizí. Část už snědli ti, kteří ho přišli dopravit domů. Ta dvě jídla, která jsme si dopřáli na zpáteční cestě, znatelně zmenšila jeho množství.


  Kdybychom měli delší čas na přípravu, mohli jsme si udělat slušnou zásobu masa, se kterou bychom vydrželi většinu zimy, ale itak jsem věděl, že většina Indiánů trpí ke konci zimy hladem a čeká na jaro jako na vysvobození. Jen málokterý kmen má uloženu zásobu masa nebo obilí, která by jim vydržela celou zimu.


  Zásoba dřeva se tenčila, a tak jsme se vypravili do lesa a několik dnů věnovali zajišťování topiva. Přežití v divočině vyžadovalo neustálý zápas, nikomu nezbýval čas povalovat se u ohně.


  Itchakomini Načízové se často vydávali do hor na lov. Zima pro ně byla něco nového, ale učili se rychle a často našli jelena, křepelky nebo zajíce. Bizoni se v zimě v tak vysokých polohách nevyskytovali. Medvědi, jestli nějací v údolí žili, byli zalezlí a spali.


  Jedné noci jsem se náhle vzbudil. Chvilku jsem ležel sotevřenýma očima a poslouchal. Bylo slyšet kapání vody! Asoučasně jsem si všiml, že i když oheň skoro vyhasl, je mi neobvykle teplo.


  Zvedl jsem se a vyšel ke vchodu jeskyně. Přede mnou se bělaly pruhy sněhu, ale mezi nimi už bylo vidět velké kusy holé tmavé země. Ráno bude všechen sníh pryč. Způsobil to jeden z těch teplých větrů, o kterých jsem slyšel, a podle toho vyprávění by teď mělo být jeden nebo dva dny jasné a teplé počasí.


  Jestli na nás Konecherové chtějí zaútočit, bude to právě během té krátké doby.


  To znamená zítra.


  Kapitola 24


  Keokotah dřepěl u ohně. Teplý vítr odletí, prohlásil. Napadne mnoho dalšího sněhu. Uvidíš.


  Možná. Neznal jsem podnebí téhle části země a on s tím nějaké zkušenosti měl, protože vyrostl mnohem výš na severu než já. Jenže mně se stejně zdálo, že přišlo předčasné jaro.


  Žádné jaro, protestoval, když jsem se o tom zmínil. Tohle brzy skončí a potom napadne mnoho sněhu, myslím.


  Prohrábl oheň a chvilku se věnoval masu, které si opékal nad uhlíky. Pojďme teď hned, navrhl najednou. Dojdeme až za velkou horu.


  Chtěl bys je tady nechat? Co by si bez nás počali? Mávl rukou.


  Načízové se učili rychle a asi by už byli přežili i bez nás. Nerad jsem v duchu připustil, že Keokotah má pravdu, ale nemohli jsme je opustit, když to vypadalo, že začnou potíže. Řekl jsem mu to a on znovu jen mávl rukou.


  Keokotahova žena vyšla ven pro dřevo a já se díval za ní apřemýšlelo jejich vztahu. Indiánští lovci se často vydávali na dlouhé lovy a nikdo nevěděl, jestli se ještě vrátí, nebo ne. Jejich ženy si našly jiné muže, nebo žily samy, úspěšní lovci jim většinou dávali dost masa, aby neměly nedostatek. Bylo to tak i u Načízů? Tolik jsem toho nevěděl!


  Opřel jsem se o opěradlo u stěny a natáhl si pochroumanou nohu. Někdy, zvláště když prochladla, mě bolela, ale kromě toho, že jsem na ni trochu napadal, byla jako nová. Dokonce jsem mohl i běhat.


  Když jsem vyšel ven, byla tam Itchakomi. Vyčistila si jak svou jelenicovou sukni, tak leginy. Myslíš, že přijdou?


  Určitě. Ukázal jsem ke vchodu do údolí. My s Keokotahem budeme támhle. Vaši lidé by měli být ukryti v okraji lesa podél potoka a neukazovat se, dokud se nepřítel nedostane na dostřel.


  Vrhla rychlý pohled na část údolí, o které jsem mluvil a která od nás pozvolna klesala dolů. Nebyl to špatný plán, a nakonec jiný jsme ani neměli. Nezastavíme je, ale zabijeme jednoho nebo dva, dřív než se vůbec dostanou do údolí. Potom dojde k opravdovému boji a jich asi bude příliš mnoho.


  Měli bychom odejít, řekla. Musíme se přesunout do horního údolí.


  Počkej. Možná, že se nám je tentokrát podaří zastavit. Nevěřím, že se na první výpravu vydají ve velkém počtu.


  Samozřejmě, jistotu jsem neměl, ale doufal jsem, že si budou myslet, že je nás málo a pošlou jen malou válečnou skupinu. Neměli jsme moc na vybranou. Kdybychom ustoupili do horního údolí, získali bychom jen krátký odklad. Stejně by nás našli a kam bychom šli odtamtud? Jestli měl Keokotah pravdu a znovu napadne sníh, mohl by nám odříznout cestu a pak by naše jediná záchrana byla právě v tom údolí za námi. Znovu bude mrznout a pokud vím, za takového počasí hrozí i nebezpečí lavin.


  Hodně se oteplilo, nadhodila. Začne teď už zase růst tráva?


  Opakoval jsem jí, co mi řekl Keokotah, a ona přikývla. Už jsem o tom slyšela. Před mnoha roky k nám přišli nějací lidé od Velké řeky a ti o tom mluvili. Ve vaší zemi je to stejné?


  V Anglii? Já nevím. Otec mi vyprávěl, že tam bývalo kdysi mnohem tepleji než teď. Prý se tam dokonce pěstovala vinná réva arodila hrozny. Pak se pomalu začalo ochlazovat a réva přestala růst.


  Myslím, že tady bývalo kdysi chladněji, pokračoval jsem. Tenkrát tady žili bizoni, kteří byli zvyklí na mrazy a uměli se jim bránit. Když foukaly silné větry a sněhové bouře, neutíkali před nimi. Přitiskli se pevně k sobě a hlavami se otočili proti větru. Brzo je zasypal sníh a pod ním se navzájem hřáli.


  Stála vedle mě, vysoká, štíhlá a krásná dívka, výjimečně chytrá na svůj věk. Pomaličku jsem ustupoval, takže mezi námi byla čím dál tím větší mezera. Když mi byla nablízku, cítil jsem se nejistý. Neměl jsem čas myslet na ženy. Měl jsem před sebou mnoho věcí, které jsem chtěl vidět. Když jsem byl sám, byl jsem nejšťastnější. Znovu jsem si to připomněl. Vždycky jsem byl samotář.


  I když jsme šli společně s Keokotahem, byl jsem samotář, protože on vedle mě kráčel se svými vlastními myšlenkami a názory a já také se svými. Jeden druhého jsme se nesnažili ani přesvědčit, ani ovlivnit. Byli jsme dva samotáři, kteří na nějakou dobu spojili svou cestu.


  Keokotahovi vadilo, že tady zůstáváme. Necítil k Načízům žádnou povinnost a chtěl se vydat na cestu co nejdříve. Jeho (nebo snad nás) tady teď držel jen sníh.


  A co uděláš, zeptala se, až bude tráva znovu zelená?


  Rukou jsem ukázal na hory na západě. Vydáme se tím směrem. Chtěl bych vidět, co je za těmi horami.


  A potom?


  Olízl jsem si rty a maličko přešlápl. No, měla pravdu, to bylo docela logické, co budu dělat potom?


  Nevím. Najdu si někde krásnou louku spotokem a postavím si tam chatu.


  A potom?


  Pomaličku jsem nevěděl kudy kam a vůbec se mi to nelíbilo. Připadal jsem si jako bizoní tele, které někdo odehnal od stáda. Hledal jsem místo, kam bych se schoval nebo kudy bych mohl utéci.


  Najdu si takové místo, kde bych mohl lovit, snažil jsem se jí vysvětlit, a budu žít z toho, co mi dá okolní kraj.


  A sám?


  Vždycky jsem byl sám, odpověděl jsem jí, dokonce i mezi lidmi. Nějak jsem mezi lidi nezapadl. Něco jiného to bylo s knihami, knihy bych tady chtěl mít.


  Dál už se nevyptávala a já byl rád. Měl jsem pocit, že jsem vúzkých, a začal jsem se trochu potit.


  A co tví bratři?


  Každý z nich byl jiný a chovali se po svém. Yance si našel ženu a touhle dobou si ji asi našel i Kin. Každý člověk si musí zvolit vlastní cestu a já to udělal taky. Moje cesta vede na západ.


  Ráda bych znala tvé bratry.


  Asi by se ti líbili. Oba jsou hrozně příjemní mládenci. Moje sestra, Noelle, odjela do Anglie s maminkou a Brianem. Teď už asi chodí na plesy a jiné společenské události. Žije jako skutečná dáma.


  Chtěla bych ji znát. Přála bych si…


  Co by sis přála?


  Chtěla bych vidět, jak to tam vypadá. Chtěla bych vidět, jaké tam nosí ženy šaty.


  Většinou jsou ty šaty dost hloupé, aspoň mně se to zdá. Vlasy nosí vyčesané nahoru a pudrují si je a sukně mají široké a hedvábné. Otec ale říkal, že některé jsou v nich moc hezké.


  Myslíš, že bych takové šaty mohla taky nosit?


  Prohlédl jsem si ji od hlavy k patě. Myslím, že by mohla nosit cokoliv. S takovou postavou a s její dokonalou chůzí vypadala jako královna  líp než kterákoliv královna, o které jsem slyšel.


  Určitě bys mohla, připouštěl jsem. A jistě bys v nich byla krásná. Otočil by se za tebou každý, kdo by tě potkal.


  Bylo vidět, že z toho má radost, a tak jsem pokračoval a povídal jí další věci, které jsem slyšel, o plesech a podobných věcech. O tom nám vykládala maminka, samozřejmě to povídala především Noelle, ale my kluci jsme vždycky poslouchali taky. Vyprávěla o tanečních hodinách a o šatech, o plesových sálech, a tak jsem to teď všechno Itchakomi opakoval. Určitě bys tam byla nejkrásnější ze všech, končil jsem své vyprávění a s úžasem si uvědomil, že je to pravda.


  Bylo mnohem jednodušší mluvit s ní o takových věcech než omých budoucích plánech. Kdykoliv se mě na ně začala vyptávat, hrozně jsem zrozpačitěl, protože jsem ještě neměl čas si to všechno promyslet. Nikdy jsem nemyslel tak daleko dopředu. No, někde se nejspíš usadím. Možná u nějakých Indiánů, protože osamělý člověk neměl v divočině mnoho šancí.


  Nebo bych se mohl vrátit domu.


  Ale asi ne. Tušil jsem to hned od začátku. Můj osud byl spojen skrajem na západě. Jak už jsem jí řekl, najdu si někde nějaké údolí, kterým bude protékat říčka a tam si postavím srub. Lepší srub, ne jen tak nějakou chatrč. Snad bych mohl časem vylepšit své vztahy se Španěly a získat od nich aspoň pár knih. Rád bych si zase něco přečetl. Bylo toho ještě tolik, co jsem neznal!


  Slunce pomalu zahřívalo kraj a já se očima neustále vracel ke vchodu do údolí. Měl bych se tam přesunout a čekat. Indiáni určitě přijdou.


  Přesto jsem to pořád odkládal. Nikdo, kdo se živí tím, co mu dá okolní kraj, a navíc v zemi, kdy musí žít v neustálém riziku, nemá čas se příliš pozorovat. Nemá kdy na plané úvahy typu kdyby ajestli. Každý den musí bojovat o přežití a jak jeho síla, tak myšlenky musí působit na vnější okolí, a ne na jeho nitro. Přebírat se ve vlastním já může člověk doma v křesle u krbu, ale ne zálesák vnepřátelské divočině, který musí celou svou pozornost věnovat okolí.


  Itchakomi se mě ptala na věci, na které jsem se sám sebe nikdy neptal, a měl jsem nepříjemný pocit, že jich má v rukávu nepřebernou zásobu a čeká jen na vhodný okamžik, aby s nimi mohla vyrukovat. Znepokojovala mě, a to mnoha způsoby.


  Otec, právě proto jaký byl, vložil na má bedra úkol, abych se vlastně stal jakýmsi kmotrem Indiánů. Byli to v podstatě hodní lidé ačasto se mezi nimi objevili jedinci nadaní výjimečnou inteligencí. Jejich zvyky odpovídaly zemi, ve které žili, ale občas potřebovali vnější impulz nebo někoho, jako jsem byl já, kdo by na té cestě zastupoval starého pána, který tady s námi už nebyl.


  A co víc, Nikwana se mi líbil. Přeskočila mezi námi jakási jiskra a oba jsme to cítili. Od první chvíle jsme seděli a vyprávěli si jako staří přátelé.


  Tak dobrá, byl jsem tady, našel jsem Itchakomi a její lidi a přesně jak jsem slíbil Nikwanovi, doručil jí jeho vzkaz. Ale proč jsem se tady zdržoval? No, řekněme, že to bylo kvůli tomu, že přišla zima anapadl sníh. Byl bych tady, kdyby zima nebyla? Prchal jsem před tou myšlenkou jako pták, kterého vyplaší sebemenší pohyb.


  Brzo zavane vítr, který s sebou přinese mnoho změn, řekl jsem jí. Nejdřív se to odrazí v indiánském způsobu života. Myslím, že ten se změní první, protože hlavní součástí té změny jsou běloši a většina z nich bohužel nevidí nic jiného, než sama sebe.


  Otec byl úplně jiný. Vyrůstal na blatech a tam se žilo trochu jinak než v ostatní Anglii, lidé tam byli nezávislí a mnohem svobodnějšÍ. Když přišel sem, do naprosto svobodné země, byl ještě mladý.


  Neptal se nikoho na dovolení, jestli se sem může přestěhovat. Neměl za sebou ani krále, ani žádného velkého pána, prostě se sem vypravil z vlastní vůle a usadil se na místě, kde se mu líbilo.


  Takových jako on bylo mnoho a jejich synové a dcery byli právě tak nezávislí jako jejich rodiče. Druhá generace se osamostatnila apokračovala v cestě na západ, dál od založených osad, hlouběji do divočiny. A jejich potomci si budou přát totéž. Postoupit o další kus cesty dopředu. Pro ně je slovo ,král jen obyčejné jméno a nikdy nežili jako poddaní na cizí půdě.


  Někteří z nich převezmou životní styl Indiánů, jiní se přidrží zvyků bílých. Najdou si vhodnou zem, usadí se tam a budou bojovat s každým, kdo by je o ni chtěl připravit, ať to budou běloši, nebo Indiáni.


  Otec patřil k první generaci nového druhu lidí. Možná, že ne tak docela nového, protože musel být hodně podobný těm, kteří přešli Kanál s Vilémem Dobyvatelem. Ti lidé většinou nic neměli, přeplavili se s Vilémem přes Kanál a vzali si lstí a silou všechno, co potřebovali, od těch, kteří už v Anglii žili.


  Potíž je v tom, že přesně totéž se stane tady. Takový je svět, tak to prostě chodí. Konecherové sem přitáhli neznámo odkud a pobili avyhnali lidi, kteří tady žili předtím. Stejně tak se pokusí zabít nás.


  Jestli chceme zůstat naživu, budeme muset zabít my je, nebo jich zabít tolik, aby nám dali pokoj. Nestojím o to, aby se tady se mnou opakovalo to, co s otcem.


  Senekové s ním válčili, protože byl přítelem jejich nepřátel, Katavbů. Porazil je tolikrát, že se pro každého mladého bojovníka stalo otázkou cti alespoň jednou na nás zaútočit. Slyšel jsem dokonce, že byly vesnice, kde se mladík nemohl stát bojovníkem, dokud se nevypravil s výpravou na Střelecký potok. Přicházeli po Válečné stezce, kdykoliv je to napadlo.


  Nechci celý život bojovat. Jsem mírumilovný člověk a až se vrátím ze svých toulek, postavím si srub v údolí s potokem a…


  Sám?


  K čertu! Už s tím zase začíná! Chlap přece nemůže…


  Bude to srub, na který budu stačit sám. Jen takový malý, přesně pro jednoho člověka.


  Menší než tahle jeskyně?


  No, to zase ne. Ještě jsem se přesně nerozhodl, jak bude vlastně velký. Zatím je to jen takový nápad.


  Měl by být větší, neopouštěla téma Itchakomi. Co kdyby tě přišel navštívit nějaký přítel, nebo dokonce dva?


  No… když o tom mluvíš…


  Najednou jsem zachytil koutkem oka jakýsi pohyb u vstupu do údolí. Byl tam na stráži Keokotah a teď mával rukou, aby přilákal mou pozornost.


  Jediný důvod, proč na mě mohl mávat, byl ten, že se blížili Konecherové nebo někdo jiný.


  Volá mě Keokotah. Musím se tam jít podívat.


  Nemarnil jsem čas. Keokotah by mě nevolal, kdyby si myslel, že na situaci stačí sám, a když potřeboval pomoc on, muselo jich přicházet víc než nějaká hrstka.


  Rozběhl jsem se od ní jako zbabělec, šťastný, že mě čeká boj, který můžu vyhrát.


  Kapitola 25


  Keokotah byl v úkrytu mezi kameny, stíněnými hustým křovím, odkud měl dobrý výhled na cestu vedoucí z údolí. Většina sněhu roztála a zem byla rozblácená. Tu a tam se třpytily kaluže a na severních svazích se ještě bělaly zbytky sněhu. Přicházející Konecherové byli na cestě pod námi jako na dlani a napočítali jsme jich dvanáct. Nepadlo mezi námi jediné slovo. Oba jsme věděli, co je třeba udělat a taky to, že to nebude snadné. Ohlédl jsem se a zahlédl několik Načízů, kteří se právě ukrývali na okraji lesa jako naše druhá obranná linie.


  „Beru si posledního,“ navrhl jsem.


  Keokotah neodpověděl. Bude bojovat po svém, stejně jako já. Byli jsme oba zkušení, každý uměl něco jiného a oba jsme věděli, jak svých dovedností využít.


  Byli od nás asi devadesát metrů, ten poslední pochopitelně o něco dál. Vybral jsem si pečlivě šíp, nasadil ho na tětivu a čekal. Keokotah se přesunul do lepší pozice. Poslední Indián musel obejít velký balvan a přitom se obrátil celým tělem ke mně. Byl patnáct kroků za předposledním z nich, když jsem vystřelil.


  Roky cviku s lukem a jeho dennodenní užívání se mi teď vyplatilo. Střela ho zasáhla přímo doprostřed hrudi a srazila dozadu. V pádu sevřel šíp oběma rukama a pokoušel se ho vytáhnout z rány. Keokotah střelil svého muže do krku a i ten padl k zemi. Ostatní zmizeli jako obláček dýmu. V jednom okamžiku šlo po cestě dvanáct lidí, vzápětí tam nezbyl jediný.


  Stačil jsem si všimnout, že jeden z nich skočil do skupiny větších balvanů, ale bylo mi jasné, že se neobjeví na místě, kde zmizel. Rychle mi proběhlo hlavou, co bych asi udělal já. Chtěli se dostat do údolí a on se pokusí využít každičký úkryt, který se mu podaří najít. Několikrát jsem prošel vchodem do údolí a znal ho proto dost přesně. Asi pětadvacet metrů od místa, kde zmizel, byla v pásu balvanů, který teď Indiána ukrýval, nevelká mezera. Tu musel přeběhnout. Bylo jasné, že než vystřelím, podaří se mu udělat jeden, nejvýš dva kroky. Proto jsem zamířil na ten okraj skalisek, kam poběží, a čekal.


  Slabý pohyb a už se objevil. Rozběhl se přes volný prostor jako jelen. Můj šíp ho zastihl uprostřed skoku, v okamžiku, kdy mizel za kameny. Zakopl a buď padl, nebo se zřítil z dohledu.


  Takže dva mrtví a jeden raněný. Pochyboval jsem, že ten poslední muž je mrtev.


  Teď už se nám neukážou a když zůstaneme tady, rychle nás obklíčí. Pod ochranou různých terénních nerovností jsme se přesunuli do porostu, na břehu potoka.


  Naštěstí nás Konecherové neviděli ustupovat, a proto se přibližovali nesmírně opatrně a pomalu. Ztratili dva muže. Uvěří, že mají špatnou medicínu a odejdou? O tom jsem pochyboval.


  Na následujícím příhodném místě jsem se zastavil a čekal, kde se objeví. Kam zmizel Keokotah, jsem nevěděl, ale hledat jsem ho nemusel. Byl dokonalý válečník a bude přesně tam, kde bude moci nepřítele zasáhnout co nejcitelněji.


  Nastal čas dlouhého čekání. Konecherové se plížili stále blíž a používali veškerou dovednost, aby se nepozorovaně dostali do polohy vhodné k útoku. Nevěděli přesně, kde se ukrýváme, ale mohli k tomu dojít podobnou úvahou, jakou jsem použil já.


  Měli výhodu útočníků. My jsme museli bránit naše území.


  Věděli jsme, kolik jich je. Oni ovšem nemohli vědět, kolik je nás. Náhle vyrazil Indián zpoza jednoho kamene a běžel k následujícímu. Než jsem se k němu stačil otočit, zmizel v dalším úkrytu a byl zase o něco blíž. Jako by to byl signál, vynořilo se jich z úkrytů několik a všem se úspěšně podařilo zmizet o kousek blíž. Za chvilku se zvedl další z útočníků, ale tentokrát už Keokotah něco takového čekal a Indián s šípem v těle zmizel za kamenem.


  Pak se dlouhou dobu nepohnul ani lísteček. Slunce se pomalu šplhalo po obloze nahoru a oteplilo se. Náhle jsem zaslechl užaslý výkřik bolesti.


  Ozval se na druhém konci pásu stromů a byl jsem si jistý, že to vykřikl někdo z Načízů. Rychle jsem se začal plazit nazpět k jeskyním.


  Kdyby nás odřízli od jeskyní, dostali by naše ženy, právě tak jako náhradní zbraně, pokrývky, šaty a maso. Bez nich bychom těžko přežili.


  Keokotaha okamžitě napadlo totéž. Potkali jsme se v hustém křoví nedaleko jeskyní. „Myslím, že oni odejdou,“ zašeptal. „Brzo bude sněžit.“


  Rychle jsem se podíval na oblohu a pochopil, co má na mysli. Během poslední hodiny se obloha zatáhla hustými mračny barvy matné, temné šedi.


  Sníh? Tohle by mohla být ta správná chvíle k přesunu. Padající sníh by zakryl všechny stopy, které by po nás v bahně zůstaly, a až by se Konecherové příště vrátili, našli by jenom prázdné jeskyně. Bezpochyby doufali, že nás přepadnou neočekávaně, což byla oblíbená indiánská taktika, a když se jim to nepodařilo a jejich medicína nebyla dobrá, pravděpodobně to zkusí jindy.


  Ztratili jsme jednoho muže. Byl to mladý Načíz, který byl zabit a skalpován.


  „Konecherům se to nebude líbit,“ ušklíbl se Keokotah. „Načízové jsou cizí Indiáni. Teď se budou dlouho dohadovat. Co je to za Indiána? Odkud přišel? Kolik je těch divných Indiánů?“


  Itchakomi čekala v jejich jeskyni. Nepotřeboval jsem jí dlouho vysvětlovat, o co jde. Na nic se neptala, jednoduše několika rychlými slovy řekla ostatním ženám a potom bojovníkům, co mají dělat. Všichni jsme věděli, že se jednoho dne budeme muset přesunout jinam, a proto byl každý připraven. Během několika minut už jsme jeskyně opouštěli, i když přiznám, že ne bez váhání. Byly to celkem příjemné a teplé úkryty a kdy člověk bez lítosti opouští místo, na kterém nějakou dobu žil? Pokaždé za sebou nechává malý kousek svého já. Bylo to tak i s námi.


  Naposled jsme se rozhlíželi kolem. Jestli nás teď někdo pozoroval, bude vědět, kterým směrem jsme se pustili, ale tomu už se nedalo zabránit.


  „Jsi smutný,“ prohlásila a její oči se upřely do mých.


  „Není to špatný úkryt. Bylo nám tam teplo.“


  Keokotah šel v čele, za ním v řadě Načízové, pak Itchakomi a poslední já jako zadní hlídka, kdyby to bylo náhodou potřeba.


  Stezka, po které jsme šli, byla úzká a cesta namáhavá. Tu a tam byla pokryta ledem a na několika místech se stezka propadla. Postupovali jsem velice opatrně a já často zůstával pozadu a pozoroval kraj za námi, abych se ujistil, že nás nikdo nesleduje.


  Rychle se ochlazovalo a začala se snášet noc. Nejistě jsem se rozhlédl. Musíme si rychle najít nějaký úkryt. Ve vzduchu se něco změnilo. Na tváři jsem ucítil něco jako chladný prst a za chvilku další.


  Sníh! Začalo sněžit!


  Keokotah nepotřeboval ani slovo. Rychle změnil směr a vedl naši malou výpravu přímo k hustému lesu a tam jsme začali rychle budovat přístřešek. Stálo tam v malé skupině několik obrovských stromů a jejich propletené vrcholky poskytovaly alespoň základní ochranu před sněhem. Sekyrkami a noži jsme vysekali do stromů zářezy a do nich uvázali slabá břevna, která stromy spojovala mezi sebou. Zatímco tři z nás se zabývali touhle prací, ostatní osekávali z okolních stromů větve a jimi pokrývali strop a stěny prozatímního příbytku. Náš dům byl asi deset metrů dlouhý, ale nebyl rovný. Stěny se křivily podle stromů, které tvořily jejich základy. Právě když jsme dokončili střechu, začal hustě padat sníh.


  Vnější stěny se dolů mírně rozšiřovaly a základní kostru jsme hustě propletli jedlovými větvemi a pásy kůry oloupanými z padlých stromů. Všichni pracovali jako o závod, takže netrvalo dlouho, přístřešek byl hotov a my sbírali dřevo na oheň. V jednom místě jsme nechali otvor pro kouř a brzo uvnitř hořel i oheň a nad ním se vařilo maso.


  Z nebe se nepřetržitě sypal hustý sníh a zakrýval naše stopy. Skutečně dokonalý stopař by mohl stále ještě najít naše otisky ve zmrzlém bahně pod sněhem. Ne všichni Indiáni byli dobří stopaři, i když hodně jich stopovalo slušně, protože se tím zabývali větší část života. Teprve když jsem se začal rozhlížet, uvědomil jsem si, jak skvělé místo Keokotah vybral. Úkryt byl hluboko v lese a nabízel velice dobrou možnost obrany. Netrvalo dlouho a byl vyhřátý a relativně pohodlný.


  Neustále padal hustý sníh. Najít nás nebude lehké.


  Znovu jsme se pustili s Itchakomi do hovoru. Její zvědavost, co se týká anglických žen, jejich chování a šatů, byla nekonečná.


  Otec hodně mluvilo divadlech. Nikdy se moc nezajímal o býčí zápasy nebo lov na medvěda, ale miloval divadelní hry a chlapík jménem Will Kempe byl jeho největší oblíbenec. Takže jsem jí začal vyprávět o divadle a o vnitřních uzavřených dvorech, které se používaly jako divadelní hlediště, když do města přijela kočující společnost. Když jsem jí vyprávělo takových věcech, nemohla se mě alespoň vyptávat na to, co se mě osobně týkalo. Její otázky totiž ve mně vždycky vyvolaly nejistotu a nutily mě ptát se sám sebe.


  Otec proto tolik mluvilo divadle, poněvadž v Anglii, kde vyrostl, bylo navštěvování divadelních her nejoblíbenější zábavou všech vrstev a herce znaly i malé děti.


  „A co ženy? Ženy v těch divadelních hrách nevystupují?“


  „Ne, alespoň v Anglii ne. Otec říkal, že slyšelo ženách, které hrály divadlo, ale to bylo v Itálii, ne v Anglii. Úlohy žen hráli chlapci.“


  Myslela si, že je to nesmysl, a když jsem o tom tak přemýšlel, měla pravdu, jenže tak to prostě bylo.


  Zahrnovala mě otázkami, až jsem jí nakonec vykládal víc, než jsem věděl. Ze vzdálených koutů paměti se mi vynořovaly věci, které nám otec a jeho přátelé vyprávěli v dětství, věci, které bych tam nikdy nehledal. Teprve její otázky je vytáhly na denní světlo. Máme v paměti uloženo mnohem víc, než si myslíme. Když jsem to teď zjistil, napadlo mě, co všechno tam ještě leží zapomenuto.


  Venku padal hustý sníh, ostatní spali, dokonce i Keokotah, který byl ve skutečnosti hrozně zvědavý a vždycky se chtělo Anglii dozvědět něco nového.


  „A znal tvůj otec krále?“


  „Otec? No to určitě ne. Lidmi, jako byli obyčejní svobodníci, se král nezabýval.“


  „Velké Slunce zná všechny své lidi,“ tvrdila. „Má váš král taky Ni’kwanu?“


  „No, já myslím, že má. Bude to nějaký kancléř nebo arcibiskup. Já o tom skoro nic nevím,“ odpovídal jsem jí popuzeně, protože jsem nechtěl přiznat, že toho vím míň, než bych měl.


  „Ty pořád mluvíš o králi, ale neříkal jsi, že v Anglii vládla královna?“


  „Královna Alžběta. Otec ji vždycky uznával a chválil, i když jí jistě málo záleželo na tom, co si o ní myslí jeden obyčejný člověk. Vždycky o ní říkal, že byla dobrá královna.“


  „Byla?“


  „My jsme se z Anglie odstěhovali, i když teď se tam maminka s naší sestrou a bratrem vrátila. V každém případě, královna Alžběta už zemřela. Teď vládne v Anglii král.“ Oznámil jsem jí to s určitým zadostiučiněním. „Na trůn zasedl král Jakub.“


  „Vrátíš se tam?“


  „Nemůžu se tam vrátit, protože jsem tam nikdy nebyl. Kromě toho, má zem je Amerika a tady taky zůstanu.“


  „To jsem ráda.“


  Tak, tady to máte a už jsme zase byli u osobních věcí!


  „Měli bychom jít spát,“ navrhl jsem. „Zítra se musím znovu vypravit na lov.“


  Vůbec se jí nechtělo spát a taky mi to řekla, ale já si rozprostřel deky nedaleko východu a uložil se tam.


  Ať už jaro letos přijde kdykoliv, přijde pozdě. Mráz a sníh polapily většinu mužů a uvěznily je v chýších a stanech v blízkosti žen. Ne že bych proti ženám něco měl, naopak, ale ještě jsem si nechtěl zařídit vlastní domov a připoutat se tak k jednomu místu. Přede mnou se do nekonečna táhla neznámá zem, kterou bílý člověk nikdy ne viděl, a tak jak otec toužil po Modrých horách, já jsem si přál přejít Zářící hory a dostat se do jejich nejtajnějších zákoutí.


  V poslední době přestala Itchakomi mluvit o návratu i když věděla, že kdyby se teď vrátila, stala by se pravděpodobně Velkým Sluncem. Než jsem usnul, zmínil jsem se o tom, ale ona mlčela a než se rozhodla mi odpovědět, už jsem spal.


  Když se rozednilo, hory zmizely pod bílým pláštěm sněhu. Tmavé vrcholy a hřebeny se pod bílou pokrývkou doslova slévaly do jediné plochy. Jen tu a tam se začernala holá větev nebo okraj kamene. Všude bylo ticho a jediný zvuk vydávaly mé mokasíny, vrzající ve sněhu.


  Dost dlouho jsem tam stál, díval se do krajiny a před ústy se mi tiše srážel dech. Široko daleko nebylo vidět jedinou stopu po nějakém nepříteli, ale také ani jediný náznak přítomnosti zvěře. Ulomil jsem silnou větev a zvuk se kolem rozlehl jako výstřel z pistole, pak druhou a obě přitáhl k hladovému ohni, který vedl osamělý a nepříliš úspěšný boj s okolním mrazem. Tohle byla zem pro mě, hory, prales, průzračné potoky, jejichž hlasy byly dočasně umlčeny.


  Z chýše vyšel Keokotah a postavil se vedle mne. „Je to krásné,“ zabručel, „tohle všechno okolo.“


  „Nádherné.“


  „Až přijde tráva, co uděláš?“


  „Vydám se do hor, kde rostou osiky, a k jezírkům, kam chodí odpočívat měsíc. Chtěl bych najít místa, kde pramení řeky. Chci pít tam, kde pod kameny vyvěrají horské potoky. Chtěl bych putovat po stezkách losů, jelenů a medvědů.“


  „Nejsi ani los, ani jelen, ani medvěd. Jsi člověk. Co budeš dělat, až ti ztuhnou kolena? Až se ti bude zem zdát na spaní tvrdá? Až ti vystydnou kosti a budeš je jen těžko zahřívat? Kdo bude s tebou v chýši, až opadá poslední listí?“


  Mezi stromy zahučel vítr. Z větví nedalekého dubu se svezl sníh.


  „Co Itchakomi? Taková žena kráčí ve větru. O takovou ženu je třeba bojovat, nebo ji ukrást.“


  „Vrátí se ke svým lidem. Může se stát Velkým Sluncem.“


  „Pch! Ty si myslíš, že by se dostala v pořádku domů? Myslíš, že by se jim podařilo proklouznout kolem Konecherů? Póníjů? Osedžů? Nakonec ji některý z nich přinutí, aby zůstala v jeho chýši. Uvidíš!“


  „Myslíš?“ Tahle představa se mi vůbec nelíbila, ale nechtěl jsem to přiznat, nechtěl jsem na to ani myslet.


  „Promluv s ní, ona zůstane. To ti říkám já.“


  „To není možné.“


  Pokrčil rameny. „Já myslím, že jsi moc hloupý. Muž takovou ženu potká jednou za život. Jednou! Pozoroval jsem ji, když spolu mluvíte. Ona ti bude udržovat dům, když s ní promluvíš.“


  „Je zvědavá na naše zvyky stejně jako ty. Já ji nezajímám.“


  „Pch!“


  Najednou přestalo sněžit a bylo to, jako by někdo vytáhl bílou oponu. Obloha se rozjasnila a kraj před námi se zaostřil. Vál mrazivý vítr a suché listy škrabaly a šustily jeden o druhý. Vítr zvedal ze stromů sněhový poprašek a já se otřásl.


  „Ty jsi můj přítel. Já mluvím jako tvůj přítel.“ Na chvilku se odmlčel. „Nemám jiného přítele.“


  Potom se na dlouho rozhostilo ticho. Nakonec jsem se ho zeptal: „A co ty?“


  „Musím zabít toho muže, když to neuděláš ty.“


  „Cože?“


  „On je tam někde. Hledá nás. Hledá ji. Jestli ho nenajdeme první, najde on nás. Je lepší být lovec, než se dát lovit.“


  Na úpatí hor před námi leželo žulové pole podobné bludišti, které teď ukryl sníh. Bleskem sražené stromy zvedaly k nebi začernalé pahýly. Nohy mě zábly, protože jsme stáli dlouho na místě a už jsem se napůl obrátil k odchodu. Upřel na mě oči a čekal, co mu odpovím.


  Zahýbal jsem nohama, abych si zrychlil oběh a zakroutil rameny pod bizoním pláštěm. Viděl jsem, jak se jeden můj sen ztrácí, ale za ním se rýsoval jiný, ještě krásnější.


  „Asi máš pravdu,“ odpověděl jsem. „Asi jsem opravdu hlupák.“


  „Nechal nám své znamení. Vyzval nás.“


  Už jsem byl skoro zády k němu, ale teď jsem se otočil nazpět. „Co tím myslíš?“


  „Ten mladý Načíz, kterého zabili. On nebyl mrtvý, když ho skalpovali. Žil.“


  Upíral jsem na něj oči a čekal.


  „Věděl, kdo ho zabil. Když umíral, nechal ve sněhu znamení. Jednu značku.“


  Čekal jsem. Znal jsem pravdu, dřív než to řekl. Věděl jsem, jakou značku, a věděl jsem, že jakmile ji Keokotah vysloví, musím se vypravit na lov. A já si v životě nepřál lovit člověka.


  „Nechal ve sněhu jedinou značku: Kapata!“


  Kapata? No dobrá, tak si myslím, že pro jednou udělám výjimku.


  Kapitola 26


  Jsem Itchakomi Ishaia, dcera Slunce, a vyslal mě můj lid, abych pro něj našla nový domov. Okolní země je nádherná. Všude je hojnost zvěře, ale bohužel jsou tady i nepřátelé. Konecherové jsou divocí lidé a válčí s každým bez rozdílu. Budou válčit i s námi.


  Myslím, že je porazíme, ale zemře mnoho našich mladých mužů.


  Ni’kwana za mnou poslal muže, který mi měl vyřídit jeho poselství o návratu. Našel mě a vzkaz mi předal. Řekl mi ale také to, že Ni’kwana nechává rozhodnutí o návratu na mně, a Ni’kwana byl můj průvodce a učitel.


  Proč za mnou toho muže posílal? Proč mi nevzkázal:


  „Vrať se, Itchakomi, vrať se domů, do své země u řeky?“


  Nechal rozhodnutí na mně. Proč si myslel, že se nebudu chtít vrátit?


  Ni’kwana urazil dlouhou cestu, aby se mohl s tím mužem setkat a pak ho poslal za mnou. Věděl Ni’kwana něco, co já nevím?


  Ni’kwana o mě měl strach. Kapata se mu nelíbí a Ni’kwana mu nevěří a on ví mnoho věcí, o kterých ostatní nemají ani tušení.


  Kdo je vlastně ten muž Jubal? Čemu věří? Čemu věřím já? Vypráví o zázracích, o podivných zvycích, o lidech, kteří žijí kdesi daleko a o nichž jsem nikdy neslyšela.


  Proč mi o těch lidech nikdy nikdo nevyprávěl? O nás mluví jako o „Indiánech“. Nikdy jsem to jméno neslyšela. Ni’kwana mluvil o Španělech, kteří přišli kdysi dávno, zabili několik našich lidí a pak zamířili k Velké řece. Slyšeli jsme i o Španělech, procházejících zemí Dlouhé trávy a o jednom, který od nich utekl a žil potom dlouho mezi našimi lidmi.


  Tohohle muže, ani jeho lidi neznám. Neznám jeho kmen a nevím ani, kde má domov. Jubal mi vyprávělo velkých domech z kamene v podivné zemi za mořem, o zvláštních zvycích jejich obyvatel, ale jak mu to mám věřit?


  Moře je velká voda. Není to řeka. Musí vypadat jako ta velká voda, kterou jsme viděli kdysi dávno s Ni’kwanou, když jsme putovali na jih.


  Jaký je to člověk? Co když s námi bude žít jen nějakou dobu a pak odejde ke svým lidem? Slyšela jsem muže mluvit o jeho kmeni. Je Sackett. Já jsem Načíz.


  Říká, že není Slunce. Jeho otec byl prý svobodník, ale já nevím, co to je. Myslím si ale, že je to dobré být svobodník.


  Je to taky válečník a skvělý lovec. Keokotah říká, že je velmi odvážný, že se nebojí vůbec ničeho. Já si myslím, že někdy je dobře se něčeho trochu bát.


  Mluví se mnou o podivných věcech, ale ráda slyším jeho hlas. Poslouchám ho a pokouším se mu porozumět, ale jeho slova jsou daleko od našich. Naučila jsem se hodně z jeho řeči, znám mnoho slov, ale nedovedu si představit, co znamenají. To, že znáte slova, neznamená, že znáte myšlenky. On mluví podle svých znalostí a já zase podle svých. Když používám jeho jazyk, neumím říci myšlenky, které mám v hlavě. Neumím se přesně vyjádřit.


  Je to moudrý muž, určitě je Ni’kwana svých lidí.


  Já jsem Slunce. Jaká je moje povinnost? Vrátit se ke svému národu, nebo zůstat s tím mužem, který, jak se zdá, o mne nestojí?


  Jsem krásná žena. Vím to, protože jsem se viděla v jezírku Měsíční záře. Cožpak nevidí, že jsem krásná?


  Nebo je to tím, že jsem o tolik jiná než ženy jeho národa? Proč se mě straní? Nelíbím se mu? Jsem mu špatnou chutí na jazyku? Nebo ošklivým zvukem v uších? Co můžu já, žena, dělat?


  Mluví o Zářících horách a když začne, jeho hlas zvoní. Hory byly Vzdálená zem, o které snil, teď se k nim dostal, ale viděl z nich tak málo, jak říká. Přál by si toulat se po nich celé dny, procházet se lesy, loukami a podél říček. Ale cožpak to tak nebylo vždycky, že muž by se raději toulal a žena si ho chtěla udržet nablízku? Také bych se mohla toulat po vzdálených krajích. Nebojím se.


  Má strašlivé jizvy na hlavě a na ramenou a stehnech. Všimla jsem si jich, když se koupal a když mu náhodou padly mokré vlasy kupředu. Keokotah mi o tom vyprávěl. On o těch jizvách nikdy nemluvil. Trochu kulhá, protože si zlomil nohu. Povídal mi o tom Keokotah. Prý si zlomil nohu, když byl úplně sám hluboko v lesích.


  Jsem Slunce. Mezi našimi lidmi přikazuji i mužům. Mezi našimi lidmi bych si mohla vybrat, koho bych chtěla, ale on není z našeho lidu a nezná naše způsoby, přestože mi pozorně naslouchá, když mu vyprávím.


  Nezná mě. Mám se snad vrátit ke svým lidem? Mám ho nechat tady, uprostřed hor, a jít do své země u Velké řeky?


  Kráčela jsem s ním sněhem. Pomáhala jsem mu stáhnout bizona, kterého zastřelil. Nevidí, že bych pro něj byla ta nejlepší společnice?


  Keokotah ženu má. Je s ním šťastná, ale Keokotah také mluví o horách. Keokotah je Kikepa, a to byli vždycky velcí tuláci. Jsou Sackettové také takoví? Načízové nejsou.


  Honí mě Kapata. Zabil Atashu a to byl sice mladý, ale odvážný válečník. Kapata mu vzal vlasy, i když si spolu hrávali jako chlapci.


  Kapata je divoký a silný, ale přesto se ho nebojím. Kdyby se mne pokusil zajmout, zabiju ho. Znám několik způsobů, jak to udělat, a on ne. Existuje tajné vědění, které znají jen Slunce a nikdo jiný.


  Kapata Načízům nikdy nerozuměl. Ani o to nestál. Nenáviděl nás, protože jsme pohrdali Pojídači lidí – kmenem jeho matky.


  Vrátím se. Až se tráva znovu zazelená a na stromech se objeví pupence, vrátím se domů, k Velké řece. Když se na mě Jubal Sackett nechce dívat, odejdu mu z očí.


  Proč ho Ni’kwana poslal? Vždyť Ni’kwana všechno vidí a všechno zná!


  O tom všem teď přemýšlím. Nemám nikoho, s kým bych o tom promluvila. Jsem Slunce a o svých myšlenkách bych mohla mluvit jen s jiným Sluncem. Kdybych promluvila s ostatními ženami, styděly by se za mě.


  Říkalo se, že bych se mohla stát Velkým Sluncem.


  Jenže to je proti tradici našeho národa i když vím, že když byl nastupující Velké Slunce příliš mladý, vládla za něj nějaká žena. Mohlo by to tak být i teď, kdybych se vrátila, ale když se podívám na Jubala, nechci se vrátit a myslím, že Ni’kwana věděl, že to tak bude.


  Mezi Smraďochy je tentokrát jen několik opravdu silných mladíků. Mnoho jich padlo v nedávných bojích s Kríky, kteří bývali kdysi naši přátelé. Je to snad tím, že si Ni’kwana přeje mé štěstí? Ale Jubal si mě nevšímá. Až tráva zezelená, odejde a nechá mě, abych se vrátila do naší vesnice u Velké řeky.


  Nevím, jak by se tady ze mě mohla stát nevěsta. Náš způsob bych ho naučit mohla. On by si vpletl do vlasů dubovou větévku a já vavřínovou. Moji lidé už by věděli, co mají dělat, ale on si mě nevšímá a já se cítím tak opuštěná!


  Jsem Slunce a mám svou hrdost. Nemohu se tomu muži vnucovat a nevěřím, že by o to stál.


  Nemohu jít za ženami a svěřit se jim se svým trápením, protože jsem Slunce. Když o mě nestojí, proč bych měla stát já o něj?


  Neměla bych, ale stojím.


  To je muž pro mě a myslím, že Ni’kwana to poznal.


  Určitě si to myslel. Jeho povinností bylo vzkázat mi, abych se vrátila, ale v srdci si přál, abych našla štěstí. Jak poznal, že je to právě tenhle muž? Zjevila se mu budoucnost? Ni’kwana často viděl věci, dřív než se staly, ale možná, že to poznal až ve chvíli, kdy s Jubalem mluvil u ohně.


  Je těžké být Slunce. Kdybych byla obyčejná vesnická dívka, bylo by to jedno, jenže mě odmalička učili, jak se má chovat Slunce, a teď jsem hrozně opuštěná.


  Jubal je hodný člověk. Nejsem hloupé děvče, které by mělo oči jen pro široká ramena a odvážné vystupování. Je tichý a hodně přemýšlí a je to výborný vůdce. Staral se o nás dokonale. Jeho národ musí být úžasný, když on sám je obyčejný svobodník a ne velký náčelník. Je moudrý a má rychlý úsudek. Umí si všechno naplánovat a když loví, loví pro všechny, jako to dělají nejlepší lovci kmene.


  Pozorovala jsem ho, když dělal věci, které se musely udělat. Neplýtvá časem, ale nikdy nespěchá. Kulhá, ale nestěžuje si. Než si vezme svou porci, vždycky se ujistí, že jsme všichni jedli. Vždycky ustoupí, když vejdu do jeskyně, a to musí udělat každý, když vejde Slunce, ale on ustoupí, i když vejde kterákoliv jiná žena.


  Pokouším se naučit jeho jazyk. Nejdřív jsme se domlouvali jen s pomocí několika slov čerokíjštiny, angličtiny a zlomky franštiny a španělštiny. S touhle ubohou slovní zásobou jsme si docela dobře rozuměli. Teď mluvím jeho řečí mnohem líp, možná líp než Keokotah, který už uměl anglicky dřív, mluvím opravdu docela dobře, ale jsou věci, pro které nenacházím slova a zdá se mi, že pro ně v angličtině snad ani slova nejsou.


  Cítím se hrozně sama a hrozně nešťastná. Jsem Slunce a nesmím dát najevo, jak se cítím. Mám strach, že přijde jaro, protože on odejde a mně nezbude nic jiného než se vrátit ke svým lidem k Velké řece. Miluji náš kmen a vím, že k němu mám povinnosti a závazky, ale toho muže miluji také.


  Nj’kwana by je mohl vést, dokud nebudou mít nové Velké Slunce. Budou mě potřebovat jen krátkou dobu a pak zůstanu sama a bez muže.


  Pokoušela jsem se mu ukázat, že bych pro něj byla dobrá žena. Kráčela jsem s ním sněhem. Stála jsem mu po boku v nebezpečí. Nejsem bojácná. Nás, Slunce, učí, že musíme být vždycky silní. Učí nás, že se nesmíme bát toho, co je třeba udělat, a že každé Slunce musí být pro ostatní vzorem.


  Když začal tát sníh cítila jsem se jako vystrašená holčička, měla jsem strach, že odejde. Když přišly znovu mrazy, měla jsem hroznou radost! Nevím, jak dlouho zima ještě vydrží. Keokotah o takových věcech ví nejvíc a ten říká, že už se brzo oteplí. Na větvích se objeví pupence a ledy z hladiny potoka zmrazí mou krev, protože on odejde a já zůstanu sama.


  Srdce mám ztěžklé touhou po tom, co nemám, a přece to nesmím dát najevo, protože jsem Slunce. Musím se tvářit povzneseně a svůj strach a samotu ukrývat hluboko v srdci.


  Udělám se mnohem krásnější a přinutím ho, aby si mě všiml.


  Co asi dělají ženy jeho národa, když se zamilují? Jak se žena v jeho zemi zaslíbí muži, který se jí líbí? Používají také dubové a vavřínové ratolesti? Asi ne.


  Keokotah to taky neví. Jeho Angličan o tom nikdy nemluvil. Muži většinou nemluví o nevěstách a svatbách a podobných věcech, které pro ženy tolik znamenají. Ti pořád mluví o zbraních, lovech a válce. Někdy snad i o ženách.


  Nosí drápy pumy, kterou zabil, protože Keokotah mu z nich udělal náhrdelník. To, co dokázal on, může dokázat jen velký bojovník a on o tom vůbec nemluví. Když je venku zima a fičí ledový vítr, sedíme doma u ohně a naši lidé vyprávějí příběhy, které se odehrály na lovech a při válečných výpravách. On je pozorně poslouchá, ale sám nikdy nemluví o tom, co dokázal.


  Když se tady objevil Španěl, jmenoval se Gomez, zdálo se mi najednou, že žárlí. Měla jsem radost, ale asi to byla hloupost.


  Možná, že se sám v sobě nevyzná. Možná, že se ani vyznat nechce.


  Musím ho přinutit, aby si mě všiml.


  Venku je docela teplo. Sníh nepadá. Proti bledé obloze se rýsují ledové vrcholky hor. Šel na obhlídku druhé strany údolí, ale já myslím, že pokud se objeví nějaký nepřítel, přijde z jiné strany, z toho údolí, kde jsme zabili bizony. Tam nás naposled viděli a tam nás budou hledat.


  Jeden z našich bojovníků chtěl dnes zabít mladého bizoního býčka, ale Juba1 mu to nedovolil. Zadržel ho v poslední chvíli a bojovník byl velice rozzlobený, ale Jubal se pustil přímo k bizonovi. Bizon se ho vůbec nebál a Jubal ho drbal rukou na hlavě!


  Když se vrátil, řekl nám: Tohohle se nikdy nesmíte dotknout. To je bizon – medicína.


  Rozzlobený válečník se hrozně vyděsil, když viděl, co málem způsobil. Bizon šel za Jubalem skoro až do domu, a teprve když mu Jubal domluvil, šel se pást. Jubal s ním dlouho mluvil a škrabal ho na hřbetě.


  Bizon už neodešel. Znovu jsem ho viděla navečer, když slunce zapadalo. Stál nedaleko ve sněhu a otáčel hlavu k domu.


  Je tady krásně. Už ze vzdálenosti třiceti metrů dům není vůbec vidět a všichni dáváme pozor, abychom k němu nevyšlapali cestičku. Chodíme na všechny strany a většinou po kamenech a z lesa vycházíme o kus dál. Myslím, že tady už zůstaneme až do jara.


  Když se setmělo, zůstali jsme spolu venku na sněhu. Doufala jsem, že teď by si mě mohl všimnout, ale on se rozhlížel jen po nebi a horách.


  „Zítra bude hezky,“ řekl. „Musíme být opatrní, myslím, že přijdou.“


  Ustoupil a podíval se směrem k domu. „Je dobře schovaný,“ pokýval spokojeně hlavou.


  Naše pohledy se setkaly a on rychle uhnul očima. „Ty jsi Slunce,“ ozval se najednou.


  „Jsem žena,“ odpověděla jsem mu.


  Znovu se na mě podíval a tiše řekl: „To je pravda, to vidí každý.“


  Z jedné olše spadl kus sněhu a na nás se sesypal jemný poprašek. „Neměl bych tě nechávat stát na tom mrazu. Tam u vás je mnohem tepleji než tady.“


  Bizon stál opodál a pozoroval nás. „Zabili jsme mu matku,“ řekl mi Jubal. „Nikoho jiného neměl. Jeho matka zmizela a stál jsem tam já.“


  „Ty jsi zvláštní člověk,“ usmála jsem se. Věřila jsem, že mezi svými lidmi musí být Ni’kwana, protože jeho moc ovládala zvířata. Byl to jistě kouzelný bizon, žádný jiný bizon by se nikdy sám od sebe nepřiblížil k člověku, natož aby se od něj nechal hladit po hlavě.


  Vraceli jsme se do domu a v té chvíli jsem uklouzla. Byla bych upadla, ale on mě zachytil. Chviličku mě držel v náručí s jednou rukou kolem pasu, pak mi pomohl se zase postavit, pustil mě a o kousek ustoupil. Celý se červenal. „Nestalo se ti nic?“


  „Nestalo, jenom jsem uklouzla na ledu.“


  Byla jsem v pořádku. Bylo mi líp než kdykoliv předtím. V duchu jsem děkovala té indiánské dívce od Velké řeky, kterou jsem kdysi právě tohle viděla udělat. Samozřejmě, že žádné šikovné děvče neuklouzne, tím spíš ne v místě, kde vůbec žádný led není.


  Kapitola 27


  Procházel jsem krajem sám a hledal vhodné místo mezi tichými vrcholky. Vedl mě zamrzlý tok malého potoka a sníh na jeho březích zakrýval stromy až ke spodním větvím. Sněžnice tiše pochrupávaly ve sněhu a řídké vločky mi tu a tam ulpívaly na tvářích. Tohle snad ani nebylo místo určené lidem, ale bohům, byl to kraj, kde by se dalo v klidu žít až do skonání světa.


  Zastavil jsem se, otřásl a otočil hlavu k velké mýtině na druhé straně údolí, na úpatí vysoké hory. Celé okolí dýchalo majestátní avýjimečnou krásou, ale zvěř tady nebyla, nenarazil jsem na jedinou stopu zvěře, ani ptáků. Najednou vítr zvedl oblak sněhu, zastřel celý výhled bílou oponou a pak ji najednou zase jako kouzlem rozprášil.


  Celé naší rodině by se tady v Travnatém zákoutí líbilo. Až si budu jednou stavět domov já, postavím ho zde.


  Ta myšlenka se mi objevila v hlavě nechtěně a náhodou a já se pokoušel ji vyhnat, ale nešlo to, protože mi ji připomínalo údolí, které leželo přede mnou.


  Bylo zbytečné jít dál, plýtval jsem časem, ale přesto jsem ušel ještě kus, abych si mohl údolí před sebou lépe prohlédnout.


  Pak jsem dlouho stál na jednom místě, rozhlížel se po okolí apředstavoval si, jak to tady vypadá, když roztaje sníh a všechno se zazelená. Jaké tu musí být nádherné léto! Nakonec mi nezbylo, než se obrátit a vydat se na zpáteční cestu.


  Co jsem hledal? Místo, které by se podobalo Střeleckému potoku? Tohle bylo mnohokrát větší, opuštěnější, ale člověk by tady mohl najít domov. Musím se sem vrátit, až se zazelená tráva.


  Zpáteční cesta vedla převážně dolů a jednou přes stezku přeběhl jelen. V tomhle ročním čase, po kruté zimě, nebude stát jeho maso za moc, ale spokojil bych se i s málem. Připozdívalo se a já měl před sebou ještě kilometry cesty.


  Pozdě odpoledne, když už se stromy začaly tmavě črtat na pozadí šedivé oblohy, se ochladilo. Kdybych si zlomil nohu tady a teď, nikdy bych nepřežil. Šel jsem proto velice opatrně, vyhýbal se všem překážkám, které se rýsovaly pod sněhem, ať už to byly padlé kmeny, nebo balvany, protože člověk nikdy neví.


  Zvedl jsem pohled k horskému hřebenu a uvědomil jsem si, že ikdyž kolem všechno vypadá nesmírně mírumilovně, musí tady vládnout neustálý boj. Boj mezi větry ze všech stran, a jistě to nebyly obyčejné vánky. Jako v odpověď na mé myšlenky smetl poryv větru další sněhový mrak z úbočí a hnal ho před sebou údolím. Znovu jsem se otřásl a byl rád, že se blížím do závětří lesa.


  Nelíbilo se mi, že doma není dost masa, protože až se vrátím, budou se ke mně obracet hladové oči a čekat, že dostanou víc, než kolik mohu dát. Neměl jsem nic. Viděl jsem právě jen toho jediného jelena a ten byl ještě daleko. Mrzlo, byla taková zima, že se venku dalo jen těžko vydržet a zvířata to věděla.


  Odvázal jsem si sněžnice, postavil je vedle vchodu a zadupal, abych setřásl sníh z nohou, než vejdu dovnitř. Nad domem se vznášel jen úzký sloupek kouře, ale uvnitř bylo teplo a ticho.


  Když jsem vstoupil, zvedl ke mně Keokotah pohled a pokrčil rameny. Věděl jsem, že byl také venku a neulovil nic. Ani ostatním se nevedlo líp.


  Bylo jedno, kdy přijde jaro, pro nás to bude pozdě.


  Přesto jsem musel myslet na to údolí. Až trochu povolí mráz, vrátím se tam. Bylo dost daleko i když se to v rozlehlých bílých pláních nezdálo, ale pokusím se najít stopu jelenů nebo medvěda. Možná, že se tam ukrývá malé stádo bizonů, přestože nemají vysoké polohy v zimě rádi.


  Itchakomi se na mě podívala a v jejím výrazu bylo něco, čemu jsem nerozuměl a co mi vzalo jistotu. Přešel jsem na své místo a sedl si. Neřekl jsem si o jídlo schválně, bylo ho i tak hrozně málo.


  Ten den jsme toho v domě mnoho nenapovídali, všichni většinou jen tak posedávali a zabývali se drobnými domácími pracemi. Tu atam někdo z nás vyšel ven, aby se rozhlédl po okolí, pro případ, že by se někde objevili nepřátelé, ale i oni museli být v tomhle počasí pod střechou a u ohně.


  Když jsem za svítání vyšel ven, na nebi se stále ještě třpytilo několik hvězd. Nebe však bylo čisté a když vyšlo slunce, oteplilo se. Dopoledne začal tát sníh na některých kamenech a z jižních stran stromových korun začala odkapávat voda. V poledne bylo teplo adocela příjemně. Dva Načízové se okamžitě vypravili na lov na dolní konec údolí a dva další do údolí s jeskyněmi.


  Bylo to riskantní, ale mohla tam být zvěř a nikdo z nás nechtěl hladovět.


  Opravoval jsem si sněžnice, když za mnou přišel Keokotah. Teď přijdou. Mladí válečníci budou netrpěliví. Budou chtít bojovat. Touží po skalpech, chtějí počítat kúpy, získat si slávu. Uvidíš.


  Musíme na to být připraveni.


  Hledáš cestu, kterou se na jaře vypravíme do hor?


  Na okamžik jsem přestal pracovat a podíval se směrem, kde se mezi větvemi stromů rýsovaly vrcholky hor. Půjdu? Doslova jsem před tou otázkou utíkal.


  Je tam nádherné údolí, mávl jsem neurčitě rukou. Rád bych si ho prohlédl.


  Jenom prohlédl? V očích mu zablesklo pobavení. Nebo je to místo, kde by se dal postavit dobrý dům?


  Začervenal jsem se. No, když už jsi o tom začal, nebylo by to špatné místo. Myslel jsem, že bych se tam mohl porozhlédnout.


  Den ze dne se oteplovalo a sníh začal tát. Nahoře v horách duněly laviny a najednou se na stromech objevily pupence a kopce v dálce se zazelenaly.


  Se zurčením vody a zvláštní vůní ve vzduchu přišlo konečně jaro. Doma, na Střeleckém potoce, už budou otvírat všechny dveře a okna, aby vyvětrali zatuchlý pach zimy, a ženské budou vynášet polštáře apokrývky na sluníčko. Samozřejmě, že se větralo i v zimě, ale cirkulace vzduchu ve srubech nikdy nebyla zvlášť dobrá. Tady jsme s tím neměli potíže, protože netrvalo dlouho a většina z nás začala spávat venku.


  Keokotah se vydával na lov do oblasti rozeklaných útesů a dva Načízové se znovu vypravili do dolního údolí.


  Jeden z Načízů ukázal na mého bizona, pasoucího se opodál na jarní trávě. Jídlo?


  Ne, odpověděl jsem mu. Je to kamarád, domácí zvíře.


  Máme hlad.


  Ulovíme maso.


  Když neulovíme maso, my sníme.


  Chvíli jsem se na něj díval. Šel za námi, protože mi důvěřuje. Bere si žrádlo z mé ruky. Nedovolím ho zabít.


  Naštěstí se tentokrát Keokotah vrátil s malým medvědem. Masa zněj nebylo moc, ale přece jen zahnalo největší hlad. Žena z kmene Ponků začala na potoce, kde roztál led, chytat ryby a Unstwita se vrátil s pěkným srncem.


  Byl krásný jasný den a jídlo bylo skvělé. Byl přesně čas vhodný na to, lehnout si na sluníčko a vstřebávat do sebe všechno to teplo, které nám v zimě tak chybělo.


  Itchakomi vyšla z domu a vydala se k řece, která odsud vedla do spodního údolí, kde jsme žili zpočátku. Nebyla ještě daleko a já se na ni díval. Najednou se otočila a začala se vracet. Pak se dala do běhu.


  Keokotahu! To už jsem stál, zvedal luk a sahal po šípu. Za Itchakomi se hnal Indián. Nedaleko ní vyskočil z křoví další. Můj šíp srazil toho prvního, ale pak se začali objevovat všude. Odhodil jsem luk a vytáhl italské pistole. Zvedl jsem první, pečlivě zamířil azmáčkl spoušť.


  Indián, na kterého jsem vystřelil, byl ke mně nejblíž. Další už chytil Itchakomi, ale při hromovém zvuku výstřelu se všechny hlavy otočily mým směrem. V témže okamžiku se Itchakomi vytrhla muži, který ji držel, a bodla ho nožem.


  Indián zasažený kulkou padl jako podťatý. Sklonil jsem hlaveň aotočil pákou. Další náboj sklouzl na místo, zbraň se zvedla a zazněl další výstřel.


  Naši nepřátelé stáli nehybně, protože doslova zkameněli úžasem. Někteří z nich už jistě slyšeli o střelných zbraních, ale nečekali, že na něco takového narazí tady. Střílel jsem v rychlém sledu, tři z nich padli a když se vzpamatovali a vrhli do úkrytů, chvěla se ještě ve vzduchu ozvěna prvního výstřelu.


  To už byla Itchakomi běžící ze všech sil skoro u mě.


  Už v prvním okamžiku se jejich útok zvrtnul v tragickou katastrofu. Čtyři z nich padli, z toho dva mrtví a dva ranění. Indián, který zaútočil na Itchakomi, teď těžce raněný, se namáhavě plazil pryč. Nakonec se pracně zvedl na nohy a zmizel v houští.


  Pistole je naprosto zaskočily, ale útok ještě neskončil. Ustoupili, aby zhodnotili situaci. Řekl jsem to Itchakomi. Bylo to dost nečekané, ale teď už nás nepřekvapí.


  V domě jsem nabil pistole. Růžek s prachem byl stále ještě způli plný, ale stejně musím najít místo, kde bych si mohl vyrobit vlastní prach.


  Kolik jich v okolí bylo? Ohlédl jsem se k Itchakomi.


  Kolik?


  Hodně! Příliš mnoho!


  Druhý zraněný Indián se plazil pryč a já ho nechal.


  Neviděl jsem, kam ho kulka zasáhla. Mířil jsem na tělo a myslím, že byl zasažen dost nízko na pravé straně. Byl to uspěchaný výstřel, ato si nesmím dovolit. Každá rána musí zabít.


  Všude bylo ticho. Slunce hřálo a sníh rychle tál. Brzo zmizí docela. Zasunul jsem pistole zpět do pouzder a zvedl luk.


  Když jsem vyšel z domu, objevil se vedle mě Keokotah. Jsou tam. Odmlčel se a tmavýma očima přelétl okolní krajinu. Myslím, že brzo přijdou znovu.


  Byli jsme připraveni. Naši lidé se ukryli v hustém podrostu avytvořili tak kolem domu kruh. Čekali na útok, který nepřicházel.


  Myslím, že se připlazí blíž, obrátil se ke mně zase Keokotah. Tentokrát bude útok rychlejší.


  Měl pravdu, a tak jsme čekali a čekali.


  Žaludek mi plaval jako na vodě a v ústech mi vyprahlo. Jestli je jich skutečně hodně a zaútočí zblízka, pobijí nás všechny. Uvolnil jsem si nůž v pouzdře, protože mohlo dojít i na boj muže proti muži. Až se objeví, budou blízko, nebude čas na víc než dva rychlé výstřely. Nechtěl jsem riskovat, že by mi některý znich jednu, nebo obě pistole vzal.


  V noci bude zase chladno. Pak se stáhnou a rozdělají si někde oheň.


  Zaútočili všichni najednou a byli skutečně hrozivě blízko. Jenže my byli na stráži a oni se nemohli přiblížit úplně nepozorovaně. Vystřelil jsem jeden šíp. Pak jsem upustil luk a vytáhl nůž. Vrhl se na mě obrovský Indián a já mu rozřízl břicho nožem. Keokotah se oháněl válečnou palicí. Jeden z našich mužů padl k zemi s oštěpem vhrudi, žena z kmene Ponků mu oštěp vytrhla z rány a probodla jím Indiána, který se k raněnému sehnul, aby ho skalpoval. Držela zbraň nízko, oběma rukama, a Indián se pozdě pokusil uskočit. Koutkem oka jsem zahlédl, jak ho doslova přibodla k zemi a jak její oběť oběma rukama svírá ratiště oštěpu a upírá na ni nenávistné oči.


  Byl to boj na život a na smrt. Muži padali. Ozývaly se výkřiky bolesti i vzteku. Někdo mě udeřil zezadu a já se svezl na kolena. Vstal jsem, upadl, převalil se, podrazil nohy svému protivníkovi aznovu vyskočil. Stál jsem tváří v tvář podsaditému, neuvěřitelně svalnatému Indiánovi, který byl hbitý jako lasička. Bleskově uhnul mé čepeli a zaútočil nožem jako blesk. Naše zbraně se srazily ve vzduchu a když jsem se dostalo něco blíž, kopl jsem ho ze všech sil do kolena.


  Jeho nůž mi prořízl loveckou košili. Rána, kterou jsem vedl zespoda nahoru, mu zanechala na hrudi šrám a škrábla ho na bradě. Kroužili jsme kolem sebe. Pak na mě někdo skočil zezadu a můj protivník se vrhl kupředu, aby mě zabil. V tom okamžiku mu vrazila Itchakomi do zad oštěp. Zřítil jsem se k zemi a muž, který mi skočil na záda, mě držel za vlasy jednou rukou a druhou s nožem napřahoval, aby mi vzal skalp. Byl silný a kroutil mi hlavu na jednu stranu. Podařilo se mi ohnat se rukou s nožem tak, že jsem ho bodl do boku. Znásobil sílu, kterou mě táhl za vlasy, a zkroutil mi hlavu do nebezpečného úhlu. Bylo jasné, že vidí jen můj skalp. Podařilo se mi ho bodnout ještě jednou. Když mě ostří jeho nože zastudilo na spánku, se zoufalým vzepjetím se mi ho podařilo napůl shodit ze zad. Padl jsem na zem do kleku a udeřil ho pěstí do žaludku.


  Konečně mě pustil, padl na záda a já se na něj vrhl. Pokusil se odvalit na jednu stranu, ale nebyl dost rychlý a můj nůž mu zajel do těla až po rukojeť.


  Vykroutil se mi, silně krvácel a tvář měl zkřivenou zuřivostí. Znovu na mě zaútočil, ale tentokrát jsem byl připravený a kopl ho ještě v letu, takže se zapotácel dozadu. Nohy pod ním povolily a ikdyž se snažil vstát, padl k zemi.


  Všude kolem se bojovalo, ale náhle všechno skončilo a útočníci byli pryč. Zkrvácený a zadýchaný jsem se rozhlížel. Itchakomi stála až u stěny domu a v ruce svírala oštěp, z jehož hrotu odkapávala krev.


  Indián, se kterým jsem bojoval, se pokoušel odplazit pryč. Vtom se nad ním vztyčil Keokotah, rudý krví jak svou, tak cizí, a vrazil do něj oštěp.


  Byli pryč. Proč tak náhle ukončili útok, jsem nechápal.


  Dva z našich lidí byli mrtví a jeden skalpován. O život přišla ijedna žena. Jedině Itchakomi a Unstwita byli nezraněni.


  Útočníci s sebou odnesli většinu mrtvých a raněných.


  Kolik jsme jich zabili, se nedalo odhadnout.


  Keokotahova žena, která měla hlubokou ránu na jednom rameni ašrám na paži, omývala mému příteli rány. Oni přijdou znovu, upřel na mě Keokotah oči. Přijdou, a my musíme být pryč.


  Já jsem byl jako zázrakem skoro nezraněn. Měl jsem slabý řez ukořene vlasů, sotva delší než tři čtyři centimetry, a pár drobných škrábanců. Keokotah utržil těžkou ránu do ramene, takže ruku nějaký čas nebude moci používat.


  Půjdeme hned, rozhodl jsem nakonec. Dnes v noci.


  Kulhající a zakrvácení jsme posbírali náš skrovný majetek azbytek zásob sušeného masa. Než jsme se připravili, byla skoro tma. Věděl jsem jen o jednom místě, kde bychom mohli najít útočiště.


  V mém údolí.


  Kapitola 28


  Vydali jsme se do hor skutečně ještě té noci. Noha mě bolela, ale ikdyž jsem kulhal, šel jsem v čele výpravy. Náš malý průvod každou chvíli zastavoval a všichni poslouchali, jestli nezachytí zvuky pronásledovatelů. Museli jsme často zastavovat také proto, že naše plíce nebyly zvyklé na řídký vzduch vyšších poloh. Potřebovali jsme často odpočívat.


  Při první zastávce jsem přešel od jednoho k druhému a podle svých nejlepších možností jim ošetřil rány. Nevěděl jsem toho moc, ale pořád víc než kdokoliv z nich, s výjimkou Itchakomi. Ta toho kmému překvapení znala poměrně dost.


  Když přišlo ráno, ležela na krajině hustá mlha, která byla vdolinkách a údolích doslova jako mléko. Vedla nás napůl setřelá stezka, pravděpodobně vyšlapaná zvěří, která zpočátku, zhruba prvních osm kilometrů, vedla stále vzhůru. Pak se svah zmírnil apotíže nám dělalo jen přelézání a obcházení obrovských balvanů azbytků nanesených lavinami. Ztuhlí, unavení a bolaví jsme se nahoru doslova plazili, namáhavě lapali po dechu a tvrdohlavě pokračovali v cestě.


  Nakonec se mlha zvedla a odkryla před námi svět popraskané žuly a sněhu, ve kterém se jen tu a tam nesměle krčily zakrslé smrky, které neustále sváděly s větrem a mrazem boj o život. Tam jsme si sedli a rozdělili kousky sušeného masa. Zásoby se rychle tenčily, ale my se potřebovali najíst. Jeden z Načízů se vydal asi sto metrů nazpět po naší stopě, aby hlídal, zatímco ostatní jedli.


  Tváře všech byly vyhublé a unavené a většina lidí měla nepřítomné pohledy, upřené do prázdna. Z hor foukal chladný vítr ajá se otřásl. Svůj příchod do mého údolí jsem si představoval jinak.


  Zvedl jsem se a vydal se po stezce zpátky. Ostatní se začali pomalu zvedat. Načíz, který hlídal, se vracel. Není tam nic, nebo alespoň já jsem nic neviděl. V údolí leží mlha a ta taky zakrývá většinu soutěsek.


  Zhruba o kilometr dál jsem se zastavil a ohlédl se na roztroušenou řadu lidí, kteří mě následovali. Jak se to stalo, že já, Jubal Sackett, samotář, který se většinou stranil společnosti, stojím v čele skupiny?


  Chladný vítr divoce rozkýval nedaleký smrk a tiše pískal vštěrbinách okolních skal. Přikrčil jsem se proti větru a chladu aněkolikrát zatleskal rukama, abych se zahřál. Pomalu docházeli iostatní.


  Kus dál přetíná stezku potok a tam uděláme oheň, odpočineme si a aspoň trochu se najíme.


  Teď už vedla cesta nějakou chvíli z kopce, zprvu skoro neznatelně, ale pak byl sestup čím dál tím příkřejší. Potok byl volný, led už roztál a voda se pěnila a bublala po kamenech a štěrku, čistá astudená. Rychle jsme nasbírali suché dříví a kůru, rozdělali oheň ashlukli se kolem něj. Žena z kmene Ponků, nejlepší rybářka z nás všech, se vypravila k potoku.


  Ostatní začali jíst, ale já si nevzal. Pořád jsem musel myslet na to, jak málo nám zbývá potravy, a cítil jsem se stále dost silný, abych vydržel.


  Oči mi zabloudily k horám. Z větší části už ztratily bílou barvu, byly tmavé a lesklé vodou, která stékala z úbočí. Vysoko na obloze se vznášel osamělý orel a bez jediného pohybu křídel plachtil ve větru. V dálce jsem zahlédl vodopád, který se odsud zdál drobný, ale musel být alespoň patnáct metrů. široký. Teď ho napájel tající sníh, ale v pozdním létě z něj zbyde pouhý pramínek vody. Vysoké hory byly nádherné, ale nebylo to místo, kde by mohl žít člověk nebo obyčejné zvíře, jen mraky a orlové.


  Přinesl jsem další náruč dřeva a přiložil na oheň. Bylo zajímavé pozorovat dychtivé plameny, jak berou jednotlivé větve do ohnivého obětí a ničí to, co milují a co jim dává život.


  Nohy i záda mě bolely. Seděl jsem na padlém stromě a pozoroval stezku za námi, kamenitou, nerovnou a téměř holou.


  Přišla za mnou žena z kmene Ponků ve svých černých mokasínech. Byla podsaditá, málokdy se usmála, ale nikdy si na nic nestěžovala. Ukázala k horám na druhé straně údolí, k těm, kterým říkají Španělé Sangre de Cristos.


  Jeskyně, řekla. Obrovské!


  Už jsi tady někdy byla?


  S Ponky, přikývla. Naši lidé tady loví.


  Děkuju, usmál jsem se na ni. Půjdeme k jeskyním. Neotálela, ale hned se vrátila zpět ke svému rybaření a než slunce vystoupilo okus výš, měla půl tuctu ryb. Dost nám to pomohlo.


  Keokotah zabil křepelku. Já nezahlédl jediné zvíře ani ptáka, ale myslel jsem na Itchakomi. Teď si bude přát vrátit se domů, ke svým lidem a do teplého počasí u Velké řeky. No, vždycky jsem byl samotář. A před námi ležely hory! Myšlenka na hory mě ale tentokrát nějak neutěšovala.


  Seděl jsem na břehu potoka a tam za mnou přišel Keokotah. Jeskyně nejsou dobré. Musí se k nim lézt hodně vysoko. Uvnitř je obrovská díra. Není to dobré místo na spaní.


  Představa, že bychom se museli někam šplhat po skalách, se nezamlouvala ani mně a řekl jsem mu to. Vydáme se nahoru údolím a tam najdeme nějaké místo.


  Všude okolo je mnoho stop, pokračoval Keokotah. Viděl jsem stopy jelenů, bizonů, krocanů i losů. Po chvilce ještě dodal. Tvůj bizon je tady taky. On tě hledá.


  Přes veškerou únavu jsem došel na pastvinu nad potokem. Bizon tam skutečně byl a já šel k němu, postavil se vedle něj a poškrabal ho za ušima. Jestli s námi chceš zůstat, pomůžeš nám s prací.


  Napadlo mě to najednou, ale čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc se mi ta myšlenka zamlouvala.


  Těsně před soumrakem se jednomu Načízovi podařilo zastřelit losa. Ten večer jsme se po delší době znovu skvěle najedli a dlouho seděli pohromadě u ohně.


  Itchakomi si sedla k ohni proti mně. Mí lidé říkají, že je čas pustit se na zpáteční cestu, promluvila najednou. Brzo se zazelená tráva. Řeky jsou plné vody a tak se dostanou domů mnohem rychleji.


  Když půjdou, odejde s nimi i ona. Vrátí se do svého domova na Velké řece.


  Při té myšlence se mi málem zastavilo srdce. Chvilku jsem se odmlčel a potom řekl: Nebude snadné projít kolem Konecherů aKapata bude čekat.


  Divně se na mě podívala a mlčela.


  V duchu jsem zápasil s problémem, jak by se dostali k Velké řece po Arkansasu, aniž by je kdo viděl. Nebo budou muset udělat velkou okliku, ledaže by… ledaže by se dostali k řece ještě tady v horách avypluli rovnou po ní…


  Já už vymyslím, jak vás dostat domů, zabručel jsem nakonec.


  Itchakomi najednou vstala a odešla od ohně. Chtěl jsem na ni zavolat, ale to už jsem viděl jen její mizející záda. Chvíli jsem mlčky seděl a přemýšlel, proč tak najednou odešla.


  Ženy! Kdo jim má rozumět?


  


  Když jsem tak seděl několik minut, přisedl si ke mně Keokotah.


  Podívej, obrátil jsem se k němu, chtějí se vrátit domů. Bylo by nejlepší, kdyby pluli po řece.


  V jílu na břehu potoka jsem namaloval plánek. Tady vytéká řeka z velkého kaňonu. Na jih od toho místa, kus nazpět, byl náš první tábor. Teď jsme mířili přes hory na západ a jsme v podlouhlém údolí, které se táhne zhruba od severu k jihu. Mám dojem, že kdybychom se vydali údolím dál, mohli bychom se k té řece dostat mnohem dřív, než se Konecherové objeví dole v rovině. Mohli by se pokusit proklouznout jim v noci.


  Podíval se na můj hrubý plánek, položil prst na konec údolí azeptal se: Co je tady? O tamhle koutě nevíme nic.


  Měl samozřejmě pravdu. A řeka tam bude určitě divoká. Jenže pořád lepší divoká voda než Kapata a Konecherové. Čím víc jsem otom přemýšlel, tím se mi to zdálo logičtější.


  Ale co bylo s Itchakomi? Byla jejich náčelnice a když se měli vrátit, bylo jen logické, že…


  Zeptal jsem se na to Keokotaha. Podíval se na mě temnýma očima a řekl: Možná, že se nechce vrátit. Možná si myslí, že se jí chceš zbavit. Třeba má dojem, že ti tady překáží a přidělá zbytečné starosti.


  To bylo bláhové. Vždyť tady vůbec nepřekážela! Samozřejmě, že kdybych se byl nezapletl s nimi, byl bych teď už mnohem dál na západě, neměl bych v patách Kapatu a pravděpodobně ani Konechery. Jenže ten jeho nápad, že by se nechtěla vrátit, byl nesmyslný.


  Byla přece Slunce, osoba, která měla mezi svými lidmi postavení princezny. Přišla na západ, aby našla pro svůj národ nový domova nebýt Konecherů, bylo tohle místo to pravé. Sníh z údolí, kterému jsem v duchu říkal moje, už téměř zmizel. Údolí bylo podle mého odhadu skoro čtyřicet kilometrů dlouhé a sedm kilometrů široké. Protékalo jím několik potoků a, horskými hřebeny bylo chráněno před nejhorším náporem severních větrů.


  Když přišlo ráno, přesunuli jsme se dál k severu, ale když jsme se večer utábořili a seděli kolem ohně, přišel za mnou Keokotah. Možná, že to není nejlepší místo.


  Je to překrásné údolí, namítal jsem. Leží sice výš a museli by tady pěstovat jiné rostliny, než jsou zvyklí, ale pořád si myslím, že je to dobré místo.


  Našel jsem hodně stop, sedl si vedle mě a rukou mávl směrem odkud jsme přišli. Indiánské stopy, vede tudy stará stezka. Chodí po ní mnoho Indiánů. Asi by se jim nelíbilo, kdyby se tady někdo usadil.


  Konecherové?


  Konecherové ne. Myslím, že by to mohli být Jutové. To je velice silný kmen. Žijí v horských údolích. Jsou opravdu silní.


  Našli jsme dobré místo a údolí bylo plodné. Tráva se začala pomalu zelenat a podle pestrých druhů rostlin bylo jasné, že zem je tady úrodná.


  Dál už nepůjdeme, rozhodl jsem. Zůstanem tady.


  Byli jsme ve východním cípu údolí, na místě, které se dalo snadno bránit a kudy protékal potok.


  V okamžiku, kdy jsme se utábořili, vyšlo několik Načízů na lov.


  Musíme zjistit, jak daleko je to k řece, pokračoval jsem vhovoru. Myslím, že bych se tam měl zítra vypravit…


  Zůstaň tady, skočil mi Keokotah do řeči. Já půjdu.


  Hrozně bych si přál vidět, jak to vypadá dál na sever, ale ze všeho nejdřív bylo potřeba postavit pevnost, kde bychom se mohli bránit vpřípadě útoku.


  Z úzkého kaňonu vytékal potok a pokračoval údolím. Na jednom místě se hnal přes skupinu balvanů a vytvářel asi metr vysoký vodopád. Kousek od vodopádu byl pahorek s plochým vrcholkem, zčásti obklopený řetězem velkých balvanů a na straně do kaňonu zarostlý stromy. Plošina se otvírala do údolí.


  Bylo to ideální místo, protože poskytovalo vodu, krytá záda arozhled do údolí. Se dvěma Načízi jsme se pustili do stavby hrubého přístřešku, který nám měl posloužit, dokud nepostavíme pevnou chatu.


  Načízové, kteří byli na lovu, se vrátili se dvěma jeleny a několika sněžnými slípkami. To už byl hrubý přístřešek hotový a stačili jsme mezi balvany natahat padlé stromy, abychom přirozenou hradbu zesílili.


  Itchakomi měla plné ruce práce a vyhýbala se mi. Několikrát jsem ji skoro potkal a chtěl na ni promluvit, ale pokaždé se v poslední chvíli vydala jiným směrem. To mě rozzlobilo. Nakonec jsem si řekl, že když to chce, má to mít. Začal jsem se jí vyhýbat také.


  Keokotah se nevrátí dřív než za dva tři dny, takže zatím nebylo potřeba o jejich odchodu mluvit.


  Stejně jsem špatně spal. Celou noc jsem se obracel a převaloval asotva se trochu rozednilo, vzal jsem zbraně a vypravil se do kaňonu. Byl hluboký a táhl se daleko do hor. Na stíněných místech tam ještě ležel sníh a na balvanech v potoce se občas držel led. Vrátil jsem se za soumraku, právě když se dodělávalo maso k večeři. Sedl jsem si k ohni, vzal si kus a dal se do jídla.


  Itchakomi seděla na druhé straně ohně. Po krátkém mlčení se zeptala: Keokotah šel hledat cestu?


  Musí najít cestu k řece. Voda teď sice bude prudká a vysoká, ale myslím, že by vaši lidé mohli proklouznout kolem nepřátel vnoci.


  Půjdeš s nimi?


  Ne, podíval jsem se na ni. Já patřím do hor a zůstanu tady. Ta řeka, o které mluvíme, se jmenuje Arkansas a má ještě několik dalších jmen, ale v každém případě se vlévá do Velké řeky. Vaši lidé se dostanou bez potíží domů. Unstwita je může vést. Je to schopný muž.


  V té chvíli ke mně zvedla hlavu, protože jsem se nezmínil o tom, že je povede ona. Vyhnul jsem se jejímu pohledu, cítil jsem se nesvůj. Dokud jsem nepromluvil, vůbec jsem o tom nepřemýšlel, ale proč jsem se nezmínilo ní? Cožpak je nevedla? Nepovede je na zpáteční cestě?


  Vždycky hrozí nějaké nebezpečí, pokračoval jsem, ale Unstwita je schopný, odvážný i moudrý.


  Vést bych je měla já!


  Když to řekla, chvíli jsem mlčel a žvýkal svoje maso.


  Potom jsem se jí zeptal: Odejdeš s nimi?


  Chceš, abych odešla?


  Chyběla bys mi, odpovídal jsem pomalu a zdráhavě, ale přitom mi bylo jasné, že říkám pravdu. Postrádal bych ji a už nikdy v životě bych ji nespatřil. Znovu jsem ucítil tu podivnou bolest a nespokojeně jsem trhnul rameny. Potom jsem dodal: Nemohu tě žádat, abys tady zůstala, protože jsi Slunce.


  V očích se jí objevil pobavený pohled. A ty nejsi ani Smraďoch. Odmlčela se. Ty jsi svobodník. Nikdy si u vás svobodník nevzal princeznu?


  Nikdy! Kdyby to udělala, přestala by být princeznou. Aspoň myslím, že to tak bylo.


  Naše oči se setkaly nad plameny. Uhnul jsem pohledem a ukrojil si další kus masa.


  Pro mě budeš vždycky slunce, měsíc i hvězdy, Itchakomi.


  Oheň praskal a větřík pohyboval plameny. Přiložil jsem. Neznám vaše způsoby a zvyky a ty neznáš moje, ale udělám, co si budeš přát. Pak se vydáme na jih, kde žijí Španělé. Tam určitě najdeme kněze.


  Nebude to nebezpečné?


  Myslím, že to stojí za to riziko. Rád bych, abychom to udělali tak, že nám ani vaši, ani naši lidé nebudou moci nic vyčítat.


  Poodešel jsem k potoku a umyl si ruce. Když jsem se zvedl od vody, stála vedle mě.


  Když budeš chtít odejít do hor, můžeš jít a jestli si to budeš přát, já půjdu s tebou. Až se utáboříš, budu ti vařit maso a až budeš unavený, připravím ti lůžko. Kam půjdeš ty, tam půjdu i já.
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  Tráva rostla rychle a na stromech se jako kouzlem objevilo listí. Po úbočích vykvetly roztroušené keře zlatého deště, ale byla místa, kde vodopády zářivě žlutých květů zaplavily celé stráně. Objevily se i konvalinky a tu a tam koniklec.


  Šli jsme všichni společně, protože nás bylo málo a nevěděli jsme, co všechno nás může čekat. Ženy si také povídaly o svatbě, často jsem je přistihl, jak se na mě dívají, pošťuchují se a smějí, byly ztoho prostě celé pryč. Nevěděl jsem ani jak se má chovat nastávající manžel, ani nic o jejich svatebních obřadech.


  Itchakomi mluvila o tom, že já budu mít na hlavě dubový věnec aona věneček z vavřínu, ale přesný význam těch symbolů jsem neznal. Taky jsem věděl, že tady vavřín široko daleko neroste. Tady, v západních horách, jsem ho vůbec neviděl, i když v Nantahalách byla celá úbočí pokrytá jeho růžovými kvítky.


  Keokotah, který cestu našel, nás vedl podél východní strany údolí. Došli jsme k úzkému kaňonu, kterým se prodíral potok. Tady mohlo číhat nebezpečí, protože to bylo místo, kde by nám mohli nepřátelé nastražit dokonalou past.


  Itchakomi šla v hloučku s ženami a samozřejmě nemlčely. Na všechny strany se rozléhalo jejich štěbetání a smích.


  Když jsme se zastavili k odpočinku, přišel za mnou Unstwita. Bude lepší, když s nimi pojedu, řekl mi váhavě. Přál jsem si tady zůstat.


  Budou tě potřebovat, odpověděl jsem mu. Řekni Nikwanovi, že jsem udělal, o co mě požádal. Řekni mu, že udělám všechno i pro to, aby byla Itchakomi šťastná.


  Řeknu mu to. A potom se vrátím.


  Vrátíš?


  Přišel jsem do hor a pochyboval. Zjistil jsem… poznal jsem… hory jsou místo, kde by mohli žít i bohové.


  Vrať se. Budu rád. Zůstaneme tady, ale kdybychom náhodou museli odejít, nechám ti takovéhle značky, nakreslil jsem mu na zem sackettovské A. Najdeš nás.


  Určitě ano. Najednou mi podal ruku, tak jak to vídal dělat mě. Ty jsi můj náčelník. Budu následovat vždycky jen tebe.


  Kaňonem vedla jakás takás cesta. Často přecházela od jedné příkré stěny k druhé a křižovala divoký potok, který se vinul mezi balvany a stromy na dně. Postupovali jsme opatrně a občas odhazovali z cesty padlé větve stromů. Ta trocha práce nám hodně usnadní zpáteční cestu. A kdybychom se náhodou nevrátili  no, pak to usnadní cestu někomu jinému.


  Tak to vždycky dělal otec. Odstraňoval z cest překážky, opravoval zborcená místa na starých stezkách a cesty po něm zůstávaly vždycky v lepším stavu, než v jakém je našel. Choď po starých stezkách opatrně, říkal mi vždycky, po tobě tudy půjdou i další.


  Takhle na něj budu vzpomínat. Každé místo, kterým prošel, bylo po jeho odchodu lepší. Za každý strom, který porazil, zasadil dva.


  Nakonec jsme dorazili k řece. Byla prudká a bude ještě prudší, až se směstná mezi příkré stěny dalších soutěsek. Přišli jsme na otevřenou planinku zčásti porostlou osikami a na břehu řeky roztroušenými topoly. Na oblázkové mělčině v ohybu řeky bylo naplavené dřevo. Vybělené větve, ze kterých se už dávno oloupala kůra, vypadaly jako kosti roztroušené mezi balvany.


  Utábořili jsme se a já se rozhlédl kolem. Tohle je tedy místo, kde se ožením. Když jsem se díval na Itchakomi, cítil jsem, že by se otci imatce líbila.


  Kdybychom byli u jejího kmene nebo u nás doma, byly by přípravy na svatbu obrovské. Jejich ženy by nám připravily chatu anaše ženské by šily, vařily, plánovaly, obcházely kolem, smály se adělaly všechny věci, které jsou ženskému srdci tak blízké. Tady na to nebyl ani čas, ani to správné místo. Prozatím to musí stačit, třeba se později naskytne příležitost, jak si to vynahradit.


  Načízové postavili přístřešek z větví a několik mužů se vypravilo do okolí, aby zastřelili zvěř určenou na svatební hostinu. Mělo se vdávat Slunce a nevěděl jsem, jestli s tím všichni jejich lidé souhlasí.


  Bude to už zítra, a proto jsem nešel na lov, ale sedl si k řece apřemýšlel, co všechno se musí udělat. Když se mám oženit, musím mít domov, kde bych mohl s ženou žít, a potřebuji si trochu naplánovat budoucnost. Moje údolí bylo krásné, ale nebude vadit, že tudy některé kmeny procházejí a jiné sem chodí lovit?


  Zůstane nás opravdu jen hrstka  Itchakomi, žena z kmene Ponků, Keokotah, jeho žena a já. Není nás dost, abychom se ubránili většímu útoku Konecherů. Na druhé straně jsem věděl, jak postavit dokonalou pevnost a taky to udělám. Nad tím bude potřeba se zamyslet. Taky musíme zasít a začít sbírat semena na příští rok. Většinu z těchhle věcí jsem znal odmalička, protože na Střeleckém potoce jsme žili právě tak. Jenže tam nás bylo mnohem víc.


  Napadla mě ještě další možnost obrany, která by mohla fungovat. Kdekdo už věděl, že jsem medicinman. Kdybych byl stejným dílem medicinman jako obchodník…


  Tam, kde nemůže zvítězit síla, musí zapracovat mozek, když ovšem člověk nějaký má.


  O dubové listy nebyla nouze, ale marně jsme přemýšleli, čím nahradíme vavřín. Nakonec se vrátil Unstwita, který byl na lovu, apřinesl několik větévek trpasličího vavřínu, který našel vysoko vhorách.


  Když odpoledne pokročilo, vydal jsem se na obhlídku okolí. Hlavně jsem pátral po lidských stopách, protože jsem se bál, aby na nás nepřítel nezaútočil v průběhu obřadu. Sešel jsem kus po proudu řeky a pečlivě prohlížel oba břehy, ale nenašel jsem nic.


  Ráno bylo nádherné a jasné. Unstwita mi popsal celý obřad, jeho jednotlivé části a jak půjdou za sebou. Když jsem vešel do přístřešku, který připravili, čekal tam na mě jeden ze starých Načízů. Řekl mi: Stůj, došel jsi k cíli!


  Pak dovnitř vstoupil další starý válečník a jedna z žen. Za nimi přišla Itchakomi.


  Staří se nás zeptali, zda se navzájem milujeme. Když jsme to potvrdili, postavil se jeden ze starců vedle ní, aby zastoupil jejího otce. Do vlasů mi připevnili chomáč dubového listí, Itchakomi měla ve vlasech podle kmenových zvyků vavřínovou ratolest.


  Obrátil jsem se k ní. Chceš mě za svého manžela?


  Ano. Velice si to přeji a budu šťastná, když tě budu moci následovat, kamkoliv půjdeš.


  V levé ruce jsem držel luk a šípy, a to znamenalo, že se nebudu bát svých nepřátel a postarám se o potravu pro ženu a děti.


  Ona měla v levé ruce snítku vavřínu a v pravé kukuřičný klas. Vavřín vyjadřoval, že si zachová dobrou pověst, a kukuřice, že mi bude připravovat potravu.


  Když řekla, že půjde, kamkoliv půjdu já, pustila z pravice kukuřici, já ji vzal za ruku a řekl: Stal jsem se tvým mužem, a ona odpověděla: A já se stala tvou ženou.


  Potom jsem ji odvedl ke své posteli, jak obřad vyžadoval, a řekl: To je naše lůžko, udržuj je v čistotě.


  Hostina už byla připravená a my dva si sedli, abychom ji zahájili. Ostatní se se smíchem a veselými narážkami shromáždili kolem nás. Chyběl jedině Keokotah. Vyklouzl z tábora a vyhnul se oslavě, ale já věděl proč. Neznali jsme okolní krajinu, nevěděli jsme, kde se může objevit nepřítel, a někdo musel být na stráži.


  Po hostině začali Načízové tančit  byl to zvláštní pomalý tanec apřestože jsem znal mnoho indiánských tanců, tenhle jsem viděl poprvé.


  Zatímco zněl tiše a rytmicky bubínek a Načízové tančili, obrátil jsem se k Itchakomi. Jsi si jistá?


  Jsem.


  Jestli tě vaši lidé potřebují, můžeš se vrátit. Já tě doprovodím.


  Mé místo je vedle tebe. Nikwana to věděl.


  Budeme dost osamělí. Je nás hrozně málo, ale postavíme silnou pevnost. Budeme obchodovat s Indiány.


  A co Muži ohně?


  Pokrčil jsem rameny. Možná, že přijdou. To budeme řešit, až se objeví. Nezapomeň, že i já mám svůj blesk, dodal jsem, a když to bude nutné, tak ho použiju.


  Zítra ráno se naši lidé vydají na zpáteční cestu, řekla. Vrátí se zpět k Načízům, do našeho domova na Velké řece, ale budou vědět, že kdyby si to přáli, je tady pro ně místo.


  Řekni jim, aby poslali posla do naší osady na Střeleckém potoce, který by řekl mé rodině, že jsem šťastný, protože jsem našel tebe.


  Stane se.


  Nad horami stál měsíc a tábor se koupal ve stříbrné záři. Voda sbubláním rychle ubíhala kolem a osikové listy se neustále pohybovaly. Oheň pomalu dohoříval, bubínek zmlkl. Indiáni přestali tančit. Za stěnou přístřešku, kde jsme leželi, žhnuly rudé uhlíky a já věděl, že některý z Načízů nebo Keokotah je na stráži.


  Jak daleko jsme byli od blat staré Anglie! Jak daleko od ostrova Ely, kam připlul otec před tolika lety. Teď jsem byl tady, kde podle všeho žádný bílý člověk být neměl, a hledal si vlastní zem daleko od ostatních. Vydáme se ještě hlouběji do hor. Necháme je všechny za sebou!


  Načízové si nebudou dělat dlabanou kánoi. Nato nebyl čas. Sestaví si vor a splaví se na něm dolů po řece až k místu, kde je ukryta moje kánoe. Odtud použijí obě plavidla a třeba se jim podaří cestou získat ještě jednu kánoi.


  Za úsvitu jsme jim pomohli naložit zásoby potravin a těch pár věcí, které tvořily jejich skromný majetek. Čekali jsme, až odrazí, adívali se, jak je rychle unáší zpěněný proud. Když nám zmizeli vzátoce řeky, obrátili jsme se a rozhlédli. Zbylo nás tady vnekonečné a cizí zemi jen pět a každý člověk, kterého bychom vcelém širokém okolí potkali, byl náš nepřítel.


  Na zpáteční cestě jsme šlapali po zemi, kde hnily poslední zbytky podzimního listí, ale nebe už bylo modré a horská úbočí byla tmavozelená v místech, kde rostly smrky a jedle, a jasně zelená tam, kde pučely osiky. Ulovili jsme několik tetřívčích slípek, které jsme snědli na místě a jejich maso doplnily ryby nachytané v potoce. Jedné noci, když už jsme byli na dosah místa, kde jsme se chtěli usadit, zahlédl jeden z nás dole v údolí záblesk. Byl to odraz slunečních paprsků od něčeho kovového, pravděpodobně od čepele meče. Pak jsme je zahlédli. Šest jezdců a dvacet pěších. Několik pěšáků bylo raněných a na pokraji sil. Jezdci, s výjimkou dvou, nevypadali o nic líp a sotva se drželi v sedle.


  Toho dne za úsvitu zabil Keokotah losa, a tak jsme zůstali stát ačekali na ně.


  Nakonec si nás všimli, zastavili a bylo vidět, že jsme jim na náladě nepřidali. Věděl jsem, že jsou to Španělé, a proto jsem postoupil kupředu, pravou ruku, sdlaní obrácenou kupředu, ve výši ramene. Pomalu se zase dali do kroku, až nakonec zastavili nedaleko přede mnou.


  Promluvil jsem na ně španělsky.


  Sesedněte, řekl jsem jim. Uděláme oheň. Kdy jste naposled jedli?


  Před třemi dny, odpověděl mi jejich velitel. Byl to vysoký, štíhlý muž s řídkým vousem. I on utržil svůj díl, podle toho, co jsem viděl, měl alespoň dvě zranění.


  Vy jste Diego? bylo to spíš konstatování než otázka. Užasle ke mně zvedl oči.


  Setkali jsme se s jedním z vašich lidí. Utíkal před vámi a mířil ke španělským osadám.


  Zachmuřil se. To byl Gomez! Ten dovede dělat jen nepříjemnosti!


  Nic jsme o něm nevěděli. Nakrmili jsme ho a on šel svou cestou, ale nemyslím, že by nás měl potom nějak v lásce.


  Ten má rád jen sám sebe, uzavřel řeč Diego. Jeho lidé mezitím sesedli a shlukli se kolem ohně, protože bylo stále ještě dost chladno. Vypadali jako poražená armáda.


  Takže jste bojovali? Byli to Konecherové?


  Byli to jiní Indiáni, nikdy jsem o takových neslyšel. Zaútočili na nás ze zálohy. V boji s nimi jsme ztratili dva muže. A od té doby ještě další čtyři. Neustále nás ohrožovali, ale nakonec se nám svelkým štěstím podařilo jim v noci uklouznout.


  Teď jsme byli vedle úzkého potoka, ke kterému zasahoval úzký výběžek lesa. Bylo to místo, kde bychom se mohli velmi dobře bránit.


  Všiml si mých pistolí. Krásné zbraně. Koupil bych je od vás.


  Lituji. Dostal jsem je darem od otce. Patří knejlepším svého druhu, vyrobil je jeden puškařský mistr v Itálii.


  Rodiče mě původně dali do učení ke zbrojíři, usmál se na mě, poznal jsem je okamžitě. Vím, kdo je vyrobil, ten styl se nezapře. Máte skutečný skvost.


  Jeho oči se obrátily k Itchakomi stojící vedle mne.


  Patří k vám?


  Je to moje žena, odpověděl jsem, alespoň podle indiánských zvyků, které beru naprosto vážně. Nemáte s sebou náhodou kněze?


  Měli jsme, ale padl. A musím říci, že padl jako muž. Chtěl byste se dát oddat ještě jednou?


  Jsem křesťan, odpověděl jsem mu, i když ne katolík. Rád bych, aby nás oddal někdo podle křesťanského obřadu.


  Je opravdu velice krásná, přikývl, a pyšná.


  Mezi svými lidmi, Načízi, má titul Slunce, to je princezna.


  Věřím.


  Přešel k ohni a žena z kmene Ponků mu bez pobízení podala misku polévky z losího masa. Dychtivě ji zvedl k ústům, ale pak se najednou zastyděl a rozhlédl se po svých lidech, aby se ujistil, že všichni jedí. Každý už dostal svůj díl, ale tohle se mi na něm zalíbilo. Španělé sice patřili k našim nepřátelům, ale tenhle muž měl vlastnosti těch, kteří i podle mě měli právo kráčet po horách.


  Sedněte si. Postarám se vám o koně.


  Rychle zvedl ruku. Ne! To udělají mí lidé! Nikdo se našich koní ani nedotkne! Potom o něco mírněji dodal: Víte, máme jich málo avelice těžko se získávají. Přivedli jsme si je z Mexika a Indiáni si udělali novou zábavu z toho, že nám je kradou. Nebude trvat dlouho a budou na nás útočit na koních.


  Indiáni na koních?


  Pár už jsem jich viděl a řeknu vám, že nejezdili špatně! odpověděl Diego zachmuřeně.


  Chvilku mlčky jedl a pak se zeptal: Jste Angličan?


  Otec byl Angličan. Já jsem Američan.


  Poněkud nejistě se usmál. Američan? Co je to? Takové jméno jsem ještě neslyšel.


  Narodil jsem se tady, v téhle zemi. Ukázal jsem rukou k jihu. založím tady obchodní stanici. Pokud byste s námi chtěl obchodovat, jste vítán.


  To vám nikdo nepovolí, odpověděl mi. Tohle je španělské území.


  Už teď vám pomáháme a může se to stát kdykoliv znovu. Myslím, že by Španělům mohlo jen posloužit, kdyby tady měli někoho, na koho se mohou spolehnout, a ne nepřítele, který by jim škodil.


  Pokrčil rameny. O tom já nerozhoduji. Tak zní královské nařízení.


  Tiše jedl, dokud svou misku nevyprázdnil. Pak si uřízl plát masa zlosí kýty. Přimluvím se za vás. Myslím si, že máte pravdu, je to dobrý nápad.


  Gomez doufal, že se dostane do civilizace před vámi, varoval jsem ho, má své vlastní plány.


  Gomez měl vždycky jen svoje vlastní plány, zabručel Diego, znám ho.


  Keokotah nám vybral místo ke spaní mezi skalami, na širokém pruhu hebké a vysoké trávy. Přesunuli jsme se tam a Španěly nechali u ohně. Většina z nich usnula na místě, kde seděli, a byli tak unavení, že ani nepostavili hlídky.


  Kdybychom chtěli, mohli jsme jim dokonce ukrást i koně.


  Kapitola 30


  Celý následující den Diego a jeho lidé odpočívali a musím říci, že to opravdu potřebovali. Utrpěli ošklivou porážku, byli otrhaní avysílení, ale každý z nás se musí učit. Tady byli muži, kteří se utkali z podivnými Indiány ze severu  někteří Španělé jim říkali Komančové  bojovali s nimi a podařilo se jim zachránit si život.


  Diego měl kávu a rozdělil se s námi. Hřáli jsme se u ohně, rozmlouvali a Itchakomi mi seděla po boku.


  Jsou to divocí Indiáni, kteří milují boj. Diego na mě vrhl pohled přes okraj své misky. Neberou zajatce, o žádné prostě nestojí. Zato stojí o koně, dodal, a vědí, jak se o ně starat. Když tady zůstanete, zabijí vás.


  Usrkl kávy a oči mu bloudily po okolních horách. Nebylo jich moc, ale zaútočili naprosto neočekávaně, bez jediného varování. Vrhli se na nás za úsvitu. Jen někteří z nás byli v té chvíli ozbrojeni amohli se okamžitě bránit. Strážného zabili šípem a pak se na nás vrhli.


  Já měl naštěstí meč i pistoli, ale když jsem srazil výstřelem prvního, byl to boj tělo na tělo. Najednou zmizeli stejně rychle, jako se objevili.


  Znovu na nás zaútočili ve dne, na pochodu, a pak ještě jednou. Potom jsme vyčkali do tmy a tiše se vykradli směrem k horám. Doufám jenom, že jsme vám je nepřivedli na krk.


  Určitě po vás zůstaly stopy, připomněl jsem mu.


  Pokoušeli jsme se žádné nenechat, ale s takovým počtem lidí a skoňmi… zavrtěl hlavou.


  Dlouho jsme mlčeli. Itchakomi si odsedla kousek od ohně. Připravovali jsme se na poslední kus naší cesty k místu, kde jsme se chtěli usadit.


  Obrátila se ke mně. Co uděláme?


  Vrátíme se na místo, které jsme si vybrali původně, a začneme stavět. Ten pahorek nad potokem. Lepší bychom teď těžko hledali.


  Obáváš se Komančů?


  Vždycky a všude narazíš na nějakého nepřítele.


  Chvilku jsem se odmlčel a pak pokračoval. Komi, nechtěl bych tě vést do divočiny, dokud nejsme oddáni.


  A nejsme?


  Podle vašich zvyků ano, podle našich ne. Náš sňatek by měl platit i mezi křesťany. V mém srdci jsi mou ženou, ale ostatní bílí lidé by to neuznali. Chci, aby bylo naše manželství platné i před úřady bílých lidí, aby nikdo nemohl říci, že jsi jen indiánská dívka, která se mnou žije v domě.


  Tak dobrá. Zůstaneme a postavíme si dům.


  Diego spal vedle ohniště. Kolem leželi jeho lidé.


  Lehni si, řekl jsem Keokotahovi. Budu hlídat.


  V táboře se nic nehýbalo. Většina lidí odpočívala a jen někteří znás se zabývali nezbytnou činností. Koně byli dobře ukryti ve skupině vrb na břehu potoka. Já našel malý pahorek, po jehož temeni jsem se mohl pohybovat v krytu stromů a křoví a přitom jsem měl rozhled po okolí. Odtud jsem hlídal okolní kraj a pátral po nepříteli.


  Byl čas se opravdu zamyslet. Kdybychom se vypravili do Santa Fé, a tam uzavřeli právoplatné manželství, vydal bych se dobrovolně do rukou našich dávných nepřátel. Ti by mě pravděpodobně zajali aposlali v řetězech k soudu do Mexika. Co by se potom stalo sItchakomi, jsem se mohl jen dohadovat, i když jsem neměl žádné velké pochybnosti. Navzdory královskému zákazu zotročovat Indiány se to dělo denně.


  Španěly bych nikdy nepřesvědčil o tom, že na jejich území nechci provádět špionáž, ale že je má cesta naprosto nevinná. Určitě také žádnému cizinci nepovolí vybudování obchodní stanice na území, které považují za své. Diego byl jistě skvělý voják, ale právě že jen voják a jeho pravomoc se vztahovala na těch několik mužů, které měl s sebou, na nic jiného. Uvažoval natolik prakticky, že si okamžitě uvědomil výhodu opěrného bodu tak daleko v divočině, kde by si jeho lidé mohli odpočinout a doplnit zásoby, jenže rozdíl mezi pohledem vojáka a královského úředníka bývá většinou velice odlišný. Takže od Španělů nemohu čekat nic než nepříjemnosti a měl jsem ošklivý pocit, že nebude trvat dlouho a uslyším o Gomezovi.


  Komančové byli další riziko. Možná, že by se nám mohlo podařit několikrát nad nimi zvítězit, takže potom by byli ochotní naši přítomnost v údolí alespoň trpět.


  Postavíme pevnost, ale zároveň si připravíme únikovou cestu, kterou dobře prozkoumáme a zajistíme. Budeme si muset zajistit výměnné zboží a současně se pustit do lovu kožešin. Zpočátku to bude těžké. Velice těžké!


  Když jsem se vrátil do tábora, byl už Diego vzhůru a seděl u ohně. Nabral jsem si misku kávy a posadil jsem se naproti němu.


  Znáte zem směrem na západ?


  Zavrtěl hlavou. Bohužel. Neznáme. Naši tam sice poslali malé průzkumné skupiny a některé z nich se dostaly ještě dál na sever než my, ale v zásadě o té zemi nic moc nevíme.


  Jak to vypadá se zvěří?


  Pokýval hlavou. Vždyť víte. Bizoni, losi, jeleni, antilopy, medvědi…


  Nic většího?


  Zvíře větší než bizon? Co by to mohlo být? Viděli jsme bizony, obrovské silné býky, kteří vážili určitě přes deset metráků.


  A co medvědi?


  Aha! Na tom něco je. Narazili jsme na stříbrné medvědy a ti byli obrovští! Viděli jsme i černé medvědy, ale ti jsou mnohem menší. Ale ti stříbrňáci, to jsou opravdu obři! A zuřiví!


  Vyprávěli jsme si dlouho a získal jsem dojem, že je to slušný, trochu osamělý muž, který si rád s někým přátelsky popovídá.


  Coronado, začal po chvíli Diego, se dostal daleko na pláně. Hledal zlatá města. Já si myslím, že žádná zlatá města nejsou. Řekl bych, že někdo nejspíš zahlédl z dálky indiánské osady, vystavěné zhlíny, z nepálených cihel, které občas ve světle zapadajícího slunce vypadají jako zlaté. Nic víc na tom není.


  Myslíte, že v horách není zlato?


  Potřásl hlavou. Samozřejmě je, jenže rýžování zlata je namáhavá práce a tu Indiáni nemají rádi. Zlatokopové by tady dlouho nepřežili… Zemřelo by jich příliš mnoho. I tak umírá lidí až moc ana mě z toho padá smutek. Ale kdo jsem já, abych tak mluvil? Jsem obyčejný voják, který dělá, co se mu řekne.


  Za svítání jsme se sbalili a vrátili se na místo, kde jsme měli vúmyslu původně vybudovat svou pevnost. Tam jsme se se Španěly rozloučili a Diego nám znovu upřímně poděkoval za to, že jsme se jich ujali, nakrmili je a ošetřili jim rány. Mně potřásl na rozloučenou rukou a Itchakomi se dvorně uklonil.


  V poslední chvíli se ještě obrátil a řekl mi: Dejte si pozor! Ten Gomez… je to chlap, který nemá žádné zábrany. Myslí skutečně jen na sebe. Nemá vztah k ničemu a k nikomu. Bohužel, je to i skvělý bojovník, lepší než já a mám strach, že mi po návratu způsobí mnoho obtíží. Ale vy si na něj dejte pozor! On se vrátí. Určitě si bude myslet, že jste našli zlato a Gomez chce jen tři věci: zlato, moc aženy.


  Pak bez dalšího slova vykročil za svými muži dolů údolím. Jezdci vedli zvířata za uzdy. Jejich rychlost a sílu budou mnohem víc potřebovat později.


  Místo, na kterém jsme se nakonec usadili, leželo mezi ústím dvou kaňonů, které vedly směrem na sever a severovýchod. Předpokládal jsem, že o kus dál ústí do velkého kaňonu, kterým se hnala řeka směrem k pláním.


  Jak asi pokračují ve své cestě naši přátelé Načízové? Jestli překonali nebezpečí na řece a proklouzli Indiánům u ústí kaňonu, mohli teď být už hezký kus cesty po řece.


  Pustili jsme se do práce. Čtyři dny jsme váleli kameny na místo, kde jsme je zapouštěli jako základy budoucího opevnění. Rychle jsme vybudovali kruhovou palisádu, která nám umožňovala dobrou obranu, takže jsme mohli při další práci postupovat pomaleji adůkladně.


  Keokotah, jako většina Indiánů, nebyl zvyklý na těžkou práci takového druhu. Vždycky byl lovec a válečník, a tak jsem ho nechal, aby zásoboval tábor masem a hlídal okolí, kdyby se objevila stopa po nepřátelích. Byl ochoten pomáhat, ale chyběla mu potřebná zručnost a představivost. Některé kmeny si budují opevnění, ale na těch se vždy podílelo velké množství pracovníků. Jenže chýše Kikepů byly budovány z kůry, kterou Indiáni přikryli kostru ze silnějších větví zapuštěných do země.


  Pro mě nebyla taková stavba nic nového. Na Střeleckém potoce jsme stavěli hodně a dobře a učil jsem se od lidi, kteří stavět opravdu uměli. Věděl jsem jak kmeny označovat, rozměřovat, spojovat azajišťovat. Uměl jsem pracovat se sekerou, pilou, teslicí i pořízem.


  Teď jsem ovšem musel stavbu nejen postavit, ale především naplánovat a několikrát jsem seděl dlouho do noci u ohně a kreslil hrubý plán na kus jasanové kůry.


  Stavbu jsme budovali na nízkém pahorku, na jehož temeni pramenil malý potůček, který stékal mělkým korytem po severozápadní straně do kaňonu. Vršek pahorku byl téměř holý, ale na stranu k údolí jsme odvalili několik velkých balvanů, které nám poskytovaly prozatímní ochranu. Rostlo tam i několik stromů a když jsme jim odsekali spodní větve, použil jsem rostoucí kmeny ke zpevnění konstrukce některých staveb. Neměl jsem velkou sekeru, jen malou sekerku, kterou jsem používal místo tomahavku, a proto jsem musel vybírat kmeny velmi pečlivě, abych si zbytečně nepřidělával práci.


  Vrcholek pahorku byl s výjimkou potůčku dokonale suchý a i tady jsem použil stejnou metodu. Do rostoucích stromů jsem udělal záseky a do nich připevnil konstrukci budoucí střechy.


  K večeru jsem měl konstrukci prvního krovu hotovou. Byl to dům s několika prostornými místnostmi. Kolem pahorku jsme navalili kameny do míst, kde byla ochranná stěna nízká, a tak jsme ji ještě zpevnili. Teď nám poskytoval skutečně velmi dobrou ochranu asoučasně výhled do všech stran.


  Během následujících dnů jsem neúnavně pracoval od svítání do tmy a často jsem ještě sedával dlouho do noci u ohně a vyřezával lžíce, pohárky, jídelní prkénka, velké dřevěné mísy na jídlo a další věci, právě tak, jak se to dělá po večerech v Anglii.


  Keokotah se vydával na daleké lovecké výpravy a oči měl neustále otevřené, aby mu neunikla jediná stopa po přítomnosti nepřátel. Denně přinášel kořist, jeleny, antilopy, koroptve.


  Nenašel jedinou stopu po lidech, zato několikrát narazil na otisky tlap těch obrovských medvědů, o kterých jsme slyšeli. Nech je na pokoji, radil jsem mu. Tak moc zase maso nepotřebujeme.


  Na západ od našeho údolí se tyčily hory Sangre de Cristo, jak je, podle Diega pojmenovali Španělé. Bylo to dlouhé vysoké pohoří, za kterým leželo další, mnohem větší údolí. Keokotah ho z dálky několikrát zahlédl.


  Žena z kmene Ponků, zavalitá a mlčenlivá, patřila knejschopnějším členům naší společností. Teď například našla místo, které kdysi někomu sloužilo jako sýpka.


  Sesula se tam část velkého převisu, do vzniklé dutiny se dalo vejít jen úzkou skulinou a někdo si prostor upravil jako zásobárnu. Našli jsme tam několik kukuřičných klasů, většinou prázdných a malých, ale vzadu jsme objevili několik plných klasů obilí a kukuřice.


  Žena udělala ostrou holí ďolíky do země a do každého vložila jedno zrnko. Nevěděli jsme, jak staré zrní je, ale doufali jsme, že vzejde.


  Tu a tam jsme našli stopy po tom, že tady někdo žil před námi.


  Každý den jsem pokračoval ve stavbě domu a v zesilování naší malé pevnosti. Kmenů na stavbu srubu i kolové ohrady bylo v okolí dost, všude ležely vyvrácené stromy, ale musel jsem je pečlivě vybírat. Ty, které byly na zemi dlouho, většinou hnily, takže jsem vybíral takové, které padly napříč přes padlé kmeny a nepřišly do styku se zemí. Ty naopak na vzduchu uzrály a ztvrdly.


  S odstupem času mohu říci, že to byla krutá dřina, ale já byl vživotě zvyklý na ledacos. Dopravoval jsem za pomoci ostatních klády na místo, někdy jsme je kouleli, jindy, zvláště ty kratší, převraceli z jednoho konce na druhý. To všechno vyžadovalo spoustu času, ale ve skutečnosti se mi to líbilo. Vždycky jsem stavěl rád.


  Keokotah byl po celou tu dobu neklidný, potuloval se v okolních horách, zkoumal stezky, na které narazil, a neustále byl ve střehu, ostatně jako my všichni. Každý večer jsme se sešli u ohně a on mi vyprávělo tom, kde byl a co viděl. Občas jsem si udělal půlden volna a vypravil se na obhlídku okolí sám.


  Jaro pomalu končilo, začínalo léto a stěny domu byly hotovy. Vztyčil jsem i vysokou střechu, s příkrým sklonem na ochranu před sněhem. Louky a horská úbočí byly pokryty pestrobarevným kvítím, mezi kterým nechyběly ani slunečnice, stračka a zlatice.


  Dvakrát jsem se vydal na průzkum úzkými kaňony, dával jsem pozor, abych nezanechal žádné stopy, což bylo poměrně jednoduché, protože dno bylo většinou kamenité. Chodil jsem opatrně, abych nevyplašil zvěř, která by mohla prozradit mou přítomnost. Nenašel jsem ani stopu lidí, ani stopu koní.


  Lovili jsme většinou dost daleko od pevnosti a často jsem si ssebou bral Paisana. Tak jsem pojmenoval bizona, který za mnou chodil skoro všude. Často jsem na něj nakládal vak a on za mnou chodil jako pejsek, i když trochu přerostlý. Zdálo se, že roste každým dnem. Chodil ovšem jen za mnou a jediný, kdo se ho mohl kromě mě dotknout, byla Itchakomi.


  Sbírali jsme jedlé kořeny, byliny a lesní jahody. Sušili jsme a udili maso a připravovali se tak pomalu na zimu.


  Léto bylo v polovině, když jsem našel jeskyni. Vchod, pouhý nízký otvor, byl ukryt na dně malé rokliny za hustým křovím. Střelil jsem koroptev a ta se ukryla právě do toho houští a když jsem tam pro ni vlezl, sehnul jsem se nad ní a oči mi padly přímo na černý otvor pod skalní římsou.


  Hodil jsem dovnitř malý kamínek, který vzápětí narazil na zem. Zkusil jsem to znovu a výsledek byl stejný. Natáhl jsem dovnitř ruku s lukem a zjistil, že dno není hlouběji než nějaký metr.


  Rozdělal jsem malý oheň a udělal si provizorní pochodeň. Vstrčil jsem ji do ústí jeskyně. Nahlížel jsem do prostoru, který měl zhruba oválný tvar, byl asi tři metry široký a přinejmenším osm až deset metrů dlouhý. Další černé otvory naznačovaly, že z jeskyně vede několik chodeb. Stěny byly z vápence. Celý vzrušený tím objevem jsem se spustil dovnitř. Když jsem škrábnul do stěny kamenem, sypal se z ní šedavě bílý prášek.


  Ledek!


  Neměl jsem s sebou nic, do čeho bych si ho nabral, takže jsem zase vylezl ven a pečlivě si vybral orientační body, podle kterých jeskyni určitě znovu najdu. Dřevěné uhlí jsem si mohl snadno vyrobit, takže už chyběla jen síra.


  Několikrát jsem zahlédl při lovu v kraji známky přítomnosti rud, na jednom místě to byly stopy stříbra a stříbro často doprovázelo olovo.


  Takže teď musím začít důsledně pátrat po síře. Jakmile ji najdu, budu schopen vyrobit si vlastní střelný prach, stejně jak jsme to dělali na Střeleckém potoce.


  Celý vzrušený jsem se vracel do tábora. Mezi kameny na mě čekal Keokotah. Když uviděl, jak se s Paisanem v patách vracím, vynořil se z úkrytu. Našel jsem stopy.


  Indiáni?


  Odplivl si. Kapata, odpověděl stručně. Přišel a ukryl se mezi kameny támhle na té straně. Ukázal ke vstupu do kaňonu.


  Pozoroval nás a dost dlouho.


  No, vždyť jsme něco takového čekali. Věděli jsme, že se dřív nebo později objeví, ale nemuselo to být tak brzo.


  Vráti se a myslím že brzo. Přijde si pro ni a přijde si vyřídit účty s tebou.


  Kapitola 31


  Itchakomi nám vyšla z tábora naproti.


  „Viděla jsem ho,“ oznámila mi.


  „Ty jsi ho viděla?“


  „Myslel si, že je dobře ukrytý, ale já ho viděla z domu. On mě ne, protože jsem byla vevnitř. Nebyl sám.“


  Čekal jsem to. Takže od této chvíle musíme být připraveni na všechno. Období klidu a míru, i když bylo trochu napjaté, skončilo.


  Při jídle jsem přemýšlelo naší situaci a nemůžu říci, že bych byl nějak obzvlášť šťastný. Zoufale jsem potřeboval střelný prach a olovo na kulky. Teď jsem měl pistole nabité, ale už mi zbývalo prachu sotva na další dávku.


  Necelou míli od pevnosti jsem skutečně objevil stříbrnou žílu, kterou provázelo docela slušné naleziště olova a věřte mi, že pro mě mělo v téhle době olovo mnohem větší cenu než stříbro. Teď jsem tedy měl ledek a dřevěné uhlí z našich ohňů, chyběla mi jenom síra.


  Měli jsme zásobu šípů, ale každou volnou chvíli, u ohně nebo na stráži, jsme vyráběli další. Náš život a často i jeho bezpečí, spočíval doslova v našich rukou, protože všechno, do poslední maličkosti, jsme museli buď najít v přírodě, nebo vyrobit vlastníma rukama. Naštěstí jsem byl odmalička na takový život zvyklý. Na Střeleckém potoce sice byla část věcí, které dovezly lodě na pobřeží a my je dopravili do osady, ale nikdy jich nebylo dost. Většinu jsme si jich museli stejně vyrobit.


  Zoufale jsem potřeboval síru, ale nikde jsem nenarazil ani na nejmenší stopu po tomhle nerostu. Každá cesta do okolí nám poskytla nejen možnost doplnit zásobu masa, ale i ovoce, bylin a nejlepšího paliva. Ne každé dřevo je stejně dobré na oheň, zvláště na takový, který dlouho vydrží a nechá po sobě uhlíky. Nejlepší bylo samozřejmě dřevo tvrdé, ale kromě dubu ho bylo v okolí poměrně málo.


  Naše situace se mi nelíbila. Byli jsme připoutáni k jednomu místu, které jsme museli bránit, a já v boji vždy dával přednost volnosti pohybu. Věřil jsem, že základem úspěšné války je útok, ale my byli odsouzeni k obraně. Keokotahovi se to nelíbilo o nic víc než mně a taky mi to řekl.


  „Mně se to nelíbí. Ten, kdo útočí, si může vybrat kdy, kde a jak.“


  Myslel jsem si totéž.


  „Tak běžte,“ ozvala se najednou Itchakomi. „My budeme bojovat zevnitř. Všechny tři umíme používat luk i oštěp!“


  Bylo to sice velice svůdné, ale přesto jsem váhal. Naše pevnost byla postavena tak, že nebylo snadné na ni zaútočit, a voda pramenila přímo v domě. Pochyboval jsem, že by Kapata chtěl dům zapálit, protože nechtěl Itchakomi zabít, ale zajmout živou, aby se s ní mohl vrátit zpět k Načízům. Jenže my byli dva a jich bude alespoň tucet. Naše jediná možnost spočívala v tom, že je postupně odřízneme od ostatních a zabijeme jednoho po druhém.


  Nakonec mi zase pomohla Itchakomi. „Ty jsi šaman a medicinman. Jsi Pán tajemství. Načízové, kteří jsou s Kapatou, to jistě vědí.“


  Každý Indián věří na kouzla, na medicínu. Jsou to lidé stejně pověrčiví jako Angličané, rozdíl je jen v tom, že jejich pověry jsou jiné. Pověry a víra v nad při rozeno mohou být silné zbraně. Kdybych v nich vyvolal nejistotu a pochybnosti, kdyby začali váhat…


  Načízové v Kapatově skupině věděli, že se mnou jejich Ni’kwana jednal jako rovný s rovným. Už před tím se doslechli, že jsem medicinman, a na tom bych teď mohl stavět, použít svou pověst jako plášť, který by nás mohl všechny alespoň částečně ochránit.


  Bude to sice velice nejistá obrana, ale už jsem byl dost starý, abych věděl, že většina vítězství byla vybojována předem, naplánována v hlavách a pak teprve na bojišti. Možná, že bych jim mohl postavit do cesty nějaké symboly, které by v nich vzbudily magické představy. Nemusí ani vědět, co znamenají nebo představují.


  Svým společníkům jsem o těchhle úvahách nic neřekl. Nechtěl jsem jim brát víru a v každém případě alespoň Keokotah věřil, že mám velice silné kouzlo.


  Když nastal večer, vydal jsem se ven sám. Držel jsem se v úkrytu a cestou sebral lebky čtyř jelenů, které jsme snědli v zimě, a na dlouhých šlachách je pověsil z větví nad stezku, která vedla k pevnosti.


  Ètyři vybělené jelení lebky shlížely z výšky přímo na příchozího.


  Věděl jsem, kde jsou další, a vydal jsem se i pro ně.


  Brzo visely ze stromů kolem pevnosti na různých místech čtveřice lebek.


  Medicína znamená pro Indiány sílu a celý život hledají tu správnou. Indián touží po tom, aby měl silnou medicínu sám, ale také aby ji měl náčelník, kterého následuje. Má strach, když zjistí, že jeho nepřítel má silné kouzlo.


  Indiáni nikdy nehledali hmotné bohatství. Lovili, sbírali a žili. Vždycky hledali jenom silnější medicínu, větší moudrost a sílu, která by jim umožňovala ovládnout okolní duchy a zajistit si jejich pomoc.


  Kapatu hnala zuřivost, nenávist, žárlivost a touha po moci, kterou by mohl získat mezi Načízi. Následovali ho bojovníci, kteří věřili, že má silné kouzlo, ale jak by to asi vypadalo, kdybych jejich víru v jeho medicínu zpochybnil?


  Stálo to za pokus. Cokoliv, co jsem v tom mohl podniknout, stálo za pokus.


  V malém balíčku jsem měl uložený vlastní medicínový sáček, stejný, jako mívali Indiáni kolem krku. V tom mém ovšem nebylo nic z toho, co nosili Indiáni, ale věci, s jejichž pomocí jsem dělal vlastní kouzla, jako například skleněná čočka – zvětšovací sklo. Tu jsem vyjmul ze sáčku a vsunul ji do malé kapsičky na opasku. Zatím jsem nevěděl, jak ji použiju, ale bylo jisté, že se mi může dříve či později hodit.


  Tak a teď musím něco vymyslet. Musím mít nějaký plán.


  Měli jsme dostatečnou zásobu masa a ženy nasbíraly dostatek rostlin na lukách, horských úbočích a podél břehů potoka. Byly to zásoby na zimu, ale kdyby to jinak nešlo, mohli jsme z nich žít i v obklíčení a vydržet, dokud by se všechno nerozhodlo.


  Kapata byl tam někde venku a čekal. Byl nedočkavý a vzteklý a teď, když nás našel, bude chtít celou záležitost ukončit co nejdřív.


  Najednou jsem si vzpomněl na „ježky“, na tu věcičku, která se před bitvami rozhazovala do trávy, aby ztížila postup především jízdě. Byly to kovové bodláky s několika ostny, které ať padly, jak padly, měly vždycky jeden hrot vzhůru. Když kůň na něco takového šlápl, zmrzačil se, nebo přinejmenším odmítal jít dál. V minulosti, v dobách rytířů a obléhání hradů, ukončily právě tyhle jednoduché hračky mnohý útok. Kdyby se mi podařilo udělat něco takového v malém a rozházet do trávy kolem našeho stanoviště… Zůstaly by pouze úzké průchody, o kterých bychom věděli jen my… To by je mohlo zastavit, nebo alespoň zpomalit. V každém případě by to určitě odhalilo každý noční pohyb.


  Ježek byl velice jednoduchý, měl čtyři ostny, a já se okamžitě pustil do jejich výroby. Vyráběl jsem je z větví tvrdého dřeva, ostnatých keřů, dikobrazích ostnů i ostrých štěpin kostí, prostě ze všeho, co bylo po ruce.


  Když ženy viděly, co dělám, pustily se do práce se mnou. Na výrobu jednoho ježka jim stačila minuta a za soumraku jsme jich už měli pěkné množství. Podle vzdálených stromů jsem vybral stezky, které budeme užívat, a všude jinde hustě rozházel do trávy ježky. Divoká zvířata se většinou lidským obydlím vyhýbají, alespoň v divočině, kde mají dostatek potravy, a proto jsem neměl strach, že poraním nějaké zvíře. Paisano zůstane pro vlastní dobro s námi v pevnosti, aby ho cizí Indiáni nezabili kvůli masu. V každém případě, stejně si i tak zvykl pohybovat se většinou uvnitř ohrady.


  Pracovali jsme a přitom si povídali. Itchakomi byla nekonečně zvědavá na moje rodiče a zemi, ze které přišli. Také se jí zalíbily naše písně. Ne že bych byl výjimečný zpěvák, to vůbec ne. Ale i tak jsem uměl staré anglické, irské a skotské balady, které jsem slýchával tak často zpívat otce, Jeremyho, O’Haru nebo někoho z ostatních.


  Druhé noci po tom, co Itchakomi zahlédla Kapatu, jsem si vzal luk, vyšel do noční temnoty, stál a poslouchal. Tohle jsme si zvykli dělat pravidelně už dávno předtím. V různých časových intervalech někdo z nás v noci vyšel ven a poslouchal, protože zvuk se v tiché noci nese velice daleko a bylo pravděpodobné, že bychom zaslechli každého, kdo by se pokusil neobratně přiblížit k pevnosti.


  Všude bylo ticho. Na nebi byly potrhané mraky, ale svítilo neuvěřitelné množství hvězd. Když jsem zvedl oči k nebi, zamrzelo mě, že si nepamatuji více jmen těch souhvězdí, o kterých nám vyprávěl Sakim. Vybavoval jsem si jen některá.


  Toho dne pozdě odpoledne lehce sprchlo, ale teď už nebylo po dešti ani památky. Stál jsem, díval se na hvězdy a naslouchal. Nikde se nic nepohnulo, noc byla stejně klidná jako všechny předchozí.


  Už jsem se začal obracet k odchodu, ale náhle jsem ztuhl na místě. Odkud se ozval ten zvuk? Jako by mi srdce začalo tlouci mnohem pomaleji a uši jsem napínal, aby mi neušel ani ten nejslabší šelest. Rychle jsem vytáhl šíp z toulce a nasadil ho na tětivu. Byla hustá tma, ale já přesto vyhlédl mezi kládami ven a upíral oči do tmy.


  Pak jsem uviděl velmi slabý pohyb trávy. Zvíře? Ať jsem napínal oči sebevíc, nezahlédl jsem žádný obrys ani tmavší stín.


  Najednou se objevili! Vynořilo se několik stínů současně a postupovaly k opevnění. Pomalu jsem pozvedl luk a čekal. Nic nebylo těžší, než odhadovat po tmě vzdálenost, ale byl bych se vsadil, že už dorazili skoro na okraj prostoru, ve kterém ležely rozházené naše nášlapné pastičky.


  Mám zavolat Keokotaha a upozornit ženy? Potřebují si odpočinout a možná jich ani nebude potřeba. Pomalu jsem natahoval luk a čekal.


  Přiblížili se. Už bylo možno matně rozeznat jednotlivé přikrčené postavy. Najednou se ozval užaslý a špatně potlačený výkřik bolesti. Jeden ze stínů se zvedl v celé výšce a já vystřelil.


  Muž, na kterého jsem mířil, byl sotva třicet metrů ode mě a můj šíp ho neomylně zasáhl. Viděl jsem, jak se zaklonil a sevřel si ruce na hrudi, pravděpodobně kolem šípu.


  Ostatní se vrhli kupředu a vběhli přímo do pole ježků. Vzápětí už poskakovali kolem bez ohledu na své bezpečí. Vystřelil jsem podruhé, ale měl jsem pocit, že tentokrát šla střela vedle. Pak se znovu rozhostilo ticho, přerušené jediným bolestným zasténáním.


  Èekal jsem celou hodinu, ale nikde se nic nepohnulo ani neozvalo.


  Zastrčil jsem třetí šíp zpátky do toulce na zádech. Pomalu jsem obcházel hradbu a nakonec se vrátil do domu a zabalil se do dek. Pochyboval jsem, že se Kapata se svými muži v noci ještě vrátí, protože narazili na něco, co nečekali, a budou se muset rozhodnout co dál.


  Hned ráno se pustíme do výroby dalších ježků. Tráva kolem pevnosti byla doslova poseta bodlinami a ty nám zajistily první malé vítězství.


  Něco se vedle mě pohnulo. Byla to Itchakomi. „Co se děje?“ zeptala se šeptem.


  Potichu jsem jí vysvětlil, co se stalo, a zanedlouho jsme oba usnuli.


  Ráno bylo jasné a čisté a my vyšli ven a pečlivě prohlíželi trávu na místě noční příhody. Opodál jsem uviděl jeden ze svých šípů. Ten první zasáhl cíl a jistě ho odnesli i s raněným bojovníkem.


  Upřel jsem pohled přes údolí, které směrem na západ od nás pomalu klesalo, a znovu mne napadlo, že jsme si vybrali jedno z nejkrásnějších horských zákoutí a že se odsud nedám nikým vyhnat. Jen ať to Kapata zkusí, ale nedám se ani zabít, ani vyhnat a nepodaří se to nikomu jinému, kdo by se o to pokusil. Ani Indiánům, ani Španělům. Nestál jsem o nepříjemnosti a nechtěl jsem s nikým válčit, ale tady jsem našel domov a ten budu bránit.


  Jak dlouho bude trvat, než se na západ vydají podobní lidé jako já? Na východě bylo stále ještě neuvěřitelné množství volné země, ale mezi lidmi se vždycky najdou neklidné povahy, tuláci, kteří zatouží přesvědčit se na vlastní oči o tom, co leží za Velkými pláněmi.


  Vzešla nám kukuřice a obilí. Bude to naše první úroda a jestli se nám podaří uchránit ji před vysokou, bude skvělá. Našli jsme paseky pokryté lesními jahodami a celé houštiny malin. V okolí rostlo ještě několik dalších druhů lesních bobulí, jejichž jména jsem neznal, a několik druhů planého ovoce. Uděláme si pemmikan*{13} a část ovoce usušíme.


  V místě, kde zasažený muž padl, jsme našli na trávě krev. Zabil jsem ho, nebo byl jenom poraněný? Nám to bylo celkem jedno, ale já doufal, že je jen poraněný. Ne snad z nějakého soucitu, ale prostě jen proto, že raněný muž by pro ně představoval nepříjemnou zátěž.


  Když na mě zaútočil někdo, komu jsem nepřeložil ani stéblo přes cestu, nemohl ode mě očekávat žádné slitování.


  Zvítězili jsme v první malé šarvátce, ale Kapata byl tvrdohlavý a odvážný. Vrátí se znovu.


  Èerstvého masa nebylo nikdy dost. Samozřejmě, že jsme v pevnosti měli zásoby sušeného masa, ale s těmi jsme už počítali na zimu a kdybychom je teď snědli, budeme v zimě hladovět.


  Navíc jsme měli ještě další nepřátele. Dřív nebo později se objeví Komančové a byl tady také Gomez.


  Z rokliny ležící asi dva kilometry na východ jsem přinesl nějaké množství stříbrné a olověné rudy. Žíla tam prorážela v jednom místě na povrch. Ve směsi bylo sice mnohem víc stříbra než olova, ale na tom vůbec nezáleželo. Ať už byla cena stříbra jakákoliv, mně bylo nejmilejší, když bylo ve tvaru kulek.


  Síra! Kde se nejčastěji vyskytuje síra? V nějakém sopečném útvaru nebo u minerálních pramenů.


  Ale kde budu hledat něco takového?


  Keokotah se vrátil z lovu a přinesl tři tetřívky. Na vysokou nenarazil, viděl jen staré stopy.


  Při návratu objevil otisky mokasínů. Přicházely z východu, postupovaly po stezce a došly až k místu, kde nad ní visely lebky. Tam se stopy propletly.


  „Hodně řečí,“ vysvětloval mi Keokotah. „Mnoho stop, mnoho chození kolem. Nikomu se ty lebky nelíbily.“


  Znovu jsem se vypravil na výpravu za sírou a zároveň na lov. Nenašel jsem nic. Kolem se už pohybovalo příliš mnoho lidí a ti zvěř vyplašili. Ta se stáhla výš do hor a tam jsem za ní musel i já. Některé z vrcholků jistě byly sopečného původu a třeba tam najdu síru.


  Příštího dne, když vycházel Keokotah z tábora, vystřelil po něm někdo dva šípy. Jeden ho škrábl na rameni a druhý ho naštěstí úplně minul. A naši nepřátelé se nijak neskrývali. Význam té příhody byl jasný. Když vyjdeme z tábora, zabijí nás, když nevyjdeme, zemřeme hladem.


  „Tvoje kouzlo je silné,“ prohlásil Keokotah. „Válečníci jsou daleko od vlastního tábora. On jim nezajistil rychlé vítězství. Brzo odejdou.“


  No, možná. Ale už teď jsme jedli zásoby, které jsme měli připraveny na zimu. A co víc, přítomnost našich nepřátel a to, že budou lovit v našem bezprostředním okolí, způsobí, že většina zvěře uteče do hor a na vzdálené pastviny a tu zvěř jsme potřebovali k přežití.


  „Vypravím se ven,“ oznámil jsem ostatním. „Musím dostat Kapatu.“


  Nechtělo se mi. Nechtělo se mi vypravit na lov člověka, ale byli všude kolem nás a svírali nás čím dál tím pevněji. Předpokládal jsem, že díky obavám z mých kouzel a zkušenostem s ježky na pevnost znovu nezaútočí, ale zabrání nám v lovu a sběru plodin a nebudeme schopní udělat si potřebné zásoby na zimu. A členové naší malé skupinky ve mně viděli svého náčelníka.


  V téhle situaci jsme se ocitli více méně díky mně a jestliže budeme v zimě hladovět, bude to zase kvůli mně.


  Mohou se objevit další nepřátelé, ale teď tady byl Kapata, nepřítel můj a nepřítel mé ženy.


  Musím ho zabít.


  Kapitola 32


  Když jsem vycházel v noci z tábora, abych se pustil do lovu na Kapatu, duněla mezi horskými vrcholky bouře.


  Itchakomi stála ve dveřích a řekla jedinou větu: „Vrať se, Jubale.“


  Krátce jsem ji políbil a řekl jí, ať nemá strach, že se vrátím, a věřte mi, že jsem to měl opravdu v úmyslu. Jenže když se muž vydá na válečnou stezku, jeho život visí na vlásku jako kapka rosy na pavučině, a já navíc dobře věděl, do čeho se pouštím. Ať už byli naši nepřátelé jacíkoliv, byli to skvělí a neohrožení válečníci, žili jen bojem a jedinou jejich ozdobou bylo vítězství.


  Proti tmavému nebi jsem zachytil černý obrys borovice a ta mi napověděla, kudy mám postupovat, abych nešlápl na jednoho z ježků. Když jsem přešel pás, kde jsme je rozházeli, ponořil jsem se do mokrého lesa a přesunoval se od stromu ke stromu tiše jako duch. Před každým došlápnutím jsem ozkoušel zem nohou v mokasínu, abych náhodou nešlápl na suchou větev, která by pode mnou zapraskala a prozradila mě.


  Měli jsme jen mlhavou představu, kde leží jejich tábor, a tak jsem musel postupovat nesmírně opatrně.


  Už předtím se přehnala slabá dešťová přeháňka, ale teď začínalo hustě pršet a les bude brzo mokrý jako houba. Téhle noci se budou držet v úkrytu a jestli jim už teď oheň nevyhasl, bude dohořívat.


  Nejdřív jsem měl pochopitelně potíže s očima, ale netrvalo dlouho, zrak se přizpůsobil a viděl jsem jako kočka. Obcházel jsem to místo širokým obloukem a nijak jsem nespěchal. Pokud byl můj předpoklad správný, budou tábořit u ústí rokliny. Bylo tam vyvýšené místo, kolem kterého v době dešťů protékalo několik menších potůčků a ty se kus pod ním slévaly v jeden.


  Než jsem vyšel z pevnosti, probral jsem si v duchu celou cestu a všechna místa, kde se mohli utábořit. Samozřejmě, že musí být někde u vody. Budou hledat místo, kde by byli dobře ukryti, ale které by bylo současně snad no přístupné. Protože jsem na lovu několikrát prošel roklinou, věděl jsem skoro jistě, kde je najdu.


  Místo, na které jsem mířil, byla nevelká skalní římsa, ze které bylo ve dne vidět přímo do našeho tábora. Nedaleko vyvěral pramen a stála skupina vysokých starých stromů. Také tam byl převis, jakási mělká jeskyně vyhloubená vodou a větrem, a ten poskytoval ochranu před deštěm.


  Pomalu a opatrně jsem se přesunoval po úbočí kopce. Jednou jsem narazil na jelena, jenž se pásl na trávě, a zanedlouho jsem se krčil ve skupině stromů, ze kterých bylo vidět přímo na římsu. Hned vedle převisu dohoříval malý oheň a i v temnu se dala rozeznat skupina ležících těl.


  Oheň rozdělali na místě, kde ohně hořely i předtím, těsně u úzké skalní pukliny, která tvořila jakýsi přírodní komín a odváděla kouř.


  Když jsem tak prohlížel jejich tábor a zvažoval celou situaci, pomalu se mi začal v hlavě tvořit určitý nápad. Necelých dvacet metrů od tábora protékal malý potůček a k jeskyni byl nejblíž těsně nad převisem. Pak se stáčel k východu, ale podloží kousek od něj se sklánělo k západu. Ten potok musel kdysi téci právě tudy.


  Proč by se nemohl vrátit do původního koryta?


  Rychle jsem opustil své stanoviště a postupoval mezi stromy. Skrčil jsem se těsně vedle potoka, prohlédl si břeh v místě, které mě zajímalo, a rozhodl se. Keokotah tvrdil, že Indiáni, kteří provázejí Kapatu, rychle ztrácejí nadšení. Kapata jim nezajistil slíbené rychlé vítězství a zatím nedostali proti všemu očekávání ani jediný skalp. Možná, že bych je mohl zchladit ještě víc.


  Znovu jsem se rozhlédl. Doufal jsem, že se dá můj nápad provést. Potok byl v tom místě široký necelých sedmdesát centimetrů a hluboký čtyřicet. Všude kolem ležely vyvrácené stromy. Vybral jsem si jeden z nich a převrátil ho napříč proudu. K němu jsem vzápětí přidal druhý. Tak vznikla provizorní přehrada, která dokonale splnila svůj účel. Voda okamžitě změnila směr a pustila se svým původním korytem. Vzápětí už dorazila k puklině, kterou zdola stoupal kouř, a zaplavila dno malé jeskyně.


  Ozval se poplašený výkřik a hned za ním druhý. Z jeskyně postupně vylézali Indiáni a vzduch se naplnil rozhořčenými hlasy. Ukryl jsem se pod převislými větvemi nedalekého stromu a čekal na Kapatu.


  Několika Indiánům se podařilo zachránit vodou nasáklé přikrývky. V temnotě jsem nebyl s to poznat jednoho od druhého a tak jsem se sebral a spokojen zmatkem, který jsem mezi nimi vyvolal, pomalu ustoupil. Přesunul jsem se do tiché části lesa, kde jsem věděl o jednom velkém vývratu, který mohl jednomu člověku posloužit jako docela slušný úkryt. Když jsem ho našel, zalezl jsem pod něj a uložil se ke spánku.


  Ráno bylo jasné a slunečné. Z vnitřní suché kapsy kabátu jsem vytáhl tětivu a napnul luk.


  K jejich táboru mě dovedl pach kouře. Utábořili se zhruba padesát metrů od původního místa, které bylo stále ještě zaplavené vodou. Nad ohněm měli pověšenou nádobu na vaření a u ní se skláněl jeden z nich. Zvedl jsem luk, pečlivě namířil a vypustil šíp. Střela ho zasáhla do nohy těsně nad kolenem. Vykřikl a převrhl nádobu.


  Ostatní zmizeli jako kouzlem, já se otočil, vběhl do lesa a začal obcházet obloukem tábor. Znovu jsem se objevil až na kamenné římse nad převisem.


  V táboře zůstal jen poraněný Indián. Vytáhl si šíp z nohy a pokoušel se ošetřit ránu, která silně krvácela. Jinak se nikde nepohnul ani list. Řekl jsem si, že budou mít prozatím starostí víc než dost, a pomalu jsem ustoupil nahoru do stráně. Tábor jsem však nespouštěl z očí.


  Po nějaké době se začali vracet zpět. Včetně Kapaty jsem jich napočítal sedm. S výjimkou jediného byl Kapata zdaleka největší a nejmohutnější ze všech. Až ke mně dolehlo reptání některých z nich.


  Bylo jasné, že nemohu bojovat se všemi najednou, a proto jsem se vplížil do lesa. Nejraději ze všeho bych zastihl Kapatu samotného, ale i tak jsem jim způsobil starosti. Málokdo snáší nepohodlí a nejistotu a jestli budou Tensové zklamáni vývojem situace, mohli by se prostě sebrat a odtáhnout domů. Už byli dlouho z tábora a jejich výpravu dosud stíhal jen nezdar za nezdarem.


  Slunce pomalu stoupalo po obloze a v dálce, kolem pohoří Sangre de Cristos se spustil temný závoj deště. Nad tmavou stěnou zrudly štíty hor v paprscích ranního slunce, tak jak je pravděpodobně poprvé zahlédli Španělé, když hory nazvali Horami Kristovy krve. Vrcholky pohoří byly skutečně rudé jako krev.


  Tiše jsem ležel ve vlhkém křoví a čekal, co se bude dít v Kapatově táboře.


  Čekal jsem na něj, ostatní, pokud se mi nepřipletou do cesty, mě nezajímali. Chtěli nás zabít a nezasloužili si slitování, ale nestál jsem o to, zabíjet lidi, které na mě někdo poštval.


  Z tábora stoupal slabý sloupek dýmu. Vytáhl jsem z kapsy sušené maso a kus si ukousl.


  Z porostu vyběhl kolouch a půvabnými dlouhými kroky přešel mýtinu. Maso by se nám velice hodilo, ale já byl na lovu mnohem nebezpečnější zvěře. Jen ať kolouch ještě trochu povyroste.


  Z tábora vyšel jeden z Tensů a poklekl k potoku, aby se napil. Byl příliš daleko a já se nechtěl prozradit. Postavil se jediným plynulým pohybem a hřbetem ruky si utřel ústa. Pomalu se rozhlédl kolem a v jedné chvíli upřel oči přímo k mému úkrytu. Naštěstí mě nemohl zahlédnout.


  Byl to štíhlý, nádherně urostlý Indián, kterému ještě jistě nebylo dvacet let.


  Připojil se k němu další muž, stáli a s mnoha posuňky se spolu dohadovali. Bylo vidět, že je něco rozzlobilo.


  Byli to samozřejmě mí nepřátelé, ale nemohl jsem nevidět krásu celé scény – zelené úbočí hor, divoký potok, který jiskřil na slunci, a dvojici Indiánů. Protože byli příliš daleko, neslyšel jsem hlasy, ale jejich chování bylo dostatečně výmluvné.


  Na stráni nad nimi se něco pohnulo. Byl to pouhopouhý záchvěv trsu trávy a pak zase klid. Nevěděl jsem, co si mám myslet, a napjatě jsem čekal.


  Oba Indiáni si teď sedli na břehu potoka na paty. Jeden z nich měl ve vlasech tři pera, druhý jediné.


  A znovu ten pohyb, mnohem blíž k nim. Najednou mi to došlo.


  Keokotah!


  Zaskočilo mě to tak, že jsem se napůl vztyčil. Věděl o jejich táboře, který měl šikmo za zády? Nebo ho natolik zaujali oba Indiáni, že si neuvědomil přítomnost ostatních?


  Přikrčený a s největší opatrností jsem se začal plížit dolů po stráni, abych se dostal na dostřel, dřív než se něco stane. Nakonec jsem Keokotaha viděl docela zřetelně nějakých čtyřicet metrů před sebou. Poklekl jsem v houští za mohutný vyvrácený strom.


  Indiáni se mezitím znovu postavili. Chystali se vrátit do tábora. Na hladině vody tančily stříbrné odlesky a osikové listí šumělo ve větru. Indiáni se obrátili a v tom okamžiku jeden z nich zemřel. Zřítil se k zemi s prostřeleným hrdlem. Všechno proběhlo tak rychle a tiše, že si druhý z dvojice ničeho nevšiml. Udělal několik kroků a teprve když se ke svému druhovi otočil s nějakou poznámkou, uviděl ležet v trávě jeho mrtvolu.


  Okamžitě klesl do dřepu a mohutným obloukem se vymrštil do nejbližšího houští. Keokotah byl jako blesk, a právě když bojovník mizel v listí, zarazil se mu do kotníku šíp.


  Zbývalo jich sedm, teď tedy jen šest a jeden z nich byl raněn. Dalšího raněného měli ještě v táboře.


  Chvíli jsem pozoroval prostor pod sebou, ale protože se nikde nic nehýbalo, usoudil jsem, že se Keokotah tiše vytratil. Pomalu, abych nepohnul ani větévkou, jsem se odplazil i já a zamířil k domovu. Když jsem míjel naše políčko, utrhl jsem několik kukuřičných klasů. Pole bylo opravdu jako dlaň, ale i tak nám dá několik pytlů zrní a tak krásně doplní náš skromný jídelníček. Zem byla úrodná a plodinám se tady skvěle dařilo. Zvedl jsem hlavu od kukuřice a uviděl sloup kouře.


  Byl vzdálený několik kilometrů a vycházel daleko za místem, kde tábořil Kapata se svou skupinou. Byl to jediný sloup tmavého dýmu a zvedal se přímo k nebi. Najednou ho něco přerušilo. Vzhůru teď stoupal jen jeden obláček a vzápětí za ním druhý.


  Byl to signál, ale pro koho? Byl jsem si jistý, že ne pro Tensy. Jejich původní tábor byl příliš daleko a ještě ležel úplně jiným směrem.


  Komančové? Po zádech mi přeběhl mráz. Tihle strašliví bojovníci zabíjeli a ničili, kamkoliv přišli. Našli snad mé údolí? Nebo narazili na stopu Tensů?


  Když jsem se přiblížil k hradbě, objevil se přede mnou Keokotah. U pasu mu visel krvavý skalp. Jak Tensa zemřel, jsem viděl, ale jak se ho podařilo Keokotahovi skalpovat? Ukázal jsem rukou na sloup dýmu. Kývl hlavou.


  „Komančové,“ prohlásil. „Určitě přijdou.“ Byl zachmuřený a bylo zbytečné se ptát proč.


  Když jsme vstoupili do domu, vzhlédla Itchakomi od práce a ukázala nám k nádobě nad ohněm. Mlčky jsme se najedli. Zahlédla čerstvý skalp a nepotřebovala žádné vysvětlení.


  Po jídle jsem si u potoka umyl ruce vrátil se k ní. „Míří sem Komančové, zahlédli jsme jejich kouřové signály.“


  A já zatím nenašel nikde ani stopu po síře.


  Teď už jsem ji hledal zcela automaticky, ať jsem zamířil kamkoliv. Několik večerů jsem trávil odléváním kulek, i když mi bez střelného prachu nebyly k ničemu.


  Síra se občas vyskytovala ve starých sopečných kráterech, protože vznikala v posledních stadiích sopečné činnosti. Často se tam nacházely kapsy plné sírových krystalů, někdy smíchaných s arzenikem.


  Když se setmělo a nebylo vidět dál než na pár kroků, vyšel jsem ven a začal přemísťovat ježky. Nechtěl jsem, aby naši nepřátelé odhalili čistá místa podle vyšlapaných pěšinek. Bude potřeba přemístit je každých pár dnů, zvláště když budeme vycházet a vracet se častěji. Indiánské mokasíny měly podrážky z měkké jelenice a ostny jimi bez odporu pronikaly. Samozřejmě, že dokud se rána nezanítila, byla velmi lehká, ale i tak stačila člověku na několik dnů velice znepříjemnit chůzi.


  O Kapatovi jsme dál nemluvili. Nebezpečí, které pro nás vyplývalo z jeho přítomnosti, bylo značné, ale Komančové byli mnohem nebezpečnější. Udržovali jsme co nejmenší ohně a děkovali všem bohům, že je naše opevnění na místě dobře ukrytém mezi stromy a keři. Dalo se objevit až opravdu zblízka.


  Druhý den potom, co Keokotah získal skalp, vypravil se znovu do hor. Po zatažené obloze letěla nízká mračna, která věštila déšť, ale to Keokotaha neodradilo, protože doufal, že uloví nějakou zvěřinu. Měl jsem pocit nejistoty a zůstal jsem v pevnosti. Pečlivě jsem střežil celé okolí, věnoval se odlévání kulek a v duchu plánoval cesty, kterými se vydám do hor, abych se znovu porozhlédl po síře.


  Často jsem vzpomínal na Načíze, kteří se vydali na zpáteční cestu. Podařilo se jim uniknout? Sjeli bez nehody tu rozbouřenou řeku a proklouzli Komančům a Konecherům? Dostali se domů, do osady na Velké řece?


  Pravděpodobně se to už nikdy nedozvíme.


  Pokud mi bylo známo, byl jsem první bílý Anglosas, který se dostal tak daleko na západ. Ale je to pravda? Vždycky se najde nějaká dobrodružná povaha, člověk, který nebude ochotný spokojit se s hranicemi, které vytyčil někdo jiný.


  Na jaře znovu zasejeme a znovu se vypravíme do hor, rozhlédnout se po vzdálených krajích. Stále ve mně hořela neuhasitelná touha vidět a poznat.


  Na západ od nás se tyčily mohutné vrcholky Sangre de Cristos, hor které jsem chtěl prozkoumat. A za nimi? Kdo ví?


  Slyšeli jsme, že se tam rozkládá obrovské údolí, mnohokrát větší než to, ve kterém jsme žili. Slunce se občas v nesmírné dálce od něčeho jiskřivě odrazilo a žena z kmene Ponků tvrdila, že jsou tam další hory pokryté sněhem a tak velké, že se o tom nikomu ani nesnilo.


  Přišla noc a na nebi se rozzářily hvězdy, ale Keokotah se nevrátil a nám ztěžkla srdce. Nemluvili jsme o něm, ani o našich obavách, ale všichni jsme si mysleli totéž a měli o něj strach.


  Ale nakonec se vrátil! Tichý pohyb venku, téměř neslyšný zvuk u dveří. Vytáhl jsem nůž a postavil se za dveře, připraven na nejhorší.


  Dveře se otevřely. Byl to Keokotah.


  Vydral se mi povzdech úlevy.


  Podíval se na mě.


  „Jsou pryč… nejsou!“


  „Kdo?“


  „Načízové, Tensové… nezbyl ani jeden.“


  „Chceš říci, že se konečně vzdali, sbalili a odtáhli domů?“ To bylo přesně to, v co jsem tajně doufal. Indiáni nikdy nemilovali dlouhé boje a vleklé obléhání. Vždycky se snažili udeřit neočekávaně, dosáhnout svého a rychle se zase vrátit domů.


  „Ne… jsou mrtví. Byli pobiti do posledního.“


  Mrtví? Všichni? To snad nebylo možné…


  „Kdo to byl?“ zeptal jsem se, i když jsem v duchu znal odpověď.


  „Komančové. Pobili je. Všem vzali vlasy.“


  „Kapata tam zůstal také?“


  „Kapata ne. Myslím, že když na ně zaútočili, nebyl v táboře. Vrátil se, když už bylo po všem. Viděl jsem jedny velké stopy.“


  Kapata! Cožpak se ho opravdu nikdy nezbavíme?


  Kapitola 33


  Přišli kaňonem, v řadě s nepravidelnými rozestupy, a byly jich přinejmenším dva tucty. Měli tři koně a půl tuctu ubohých psů. Téměř každý muž byl poraněn, poraněny byly dokonce i některé ženy a všichni doslova padali vyčerpáním. Když nás uviděli, zastavili se a bylo jasné, že jsou zoufalí. Váhali, dokud jsem jim nevyšel vstříc.


  Posuňkovou řečí jsme jim vysvětlili, že nejsme jejich nepřátelé, aoni nám vyprávěli, jak byli na lovu bizonů u východního podhůří ajak je tam přepadli Komančové. Lovci byli rozptýleni daleko od sebe, a proto jich Komančové tolik pobili. Tihle lidé patřili ke kmeni Póníjů, hledali místo, kde by si mohli odpočinout a sebrat síly kdalšímu boji.


  Stařec, který se mnou mluvil, měl důstojné držení těla. Jmenoval se Asatiki. V některém z minulých bojů ztratil půlku ucha a tělo měl poseto dávno zahojenými jizvami. Mohutné svalstvo, kterým se musel v mládí pyšnit, se už změnilo v povadlé maso, ale v jasných nezkalených očích mu plála pýcha a sebevědomí.


  Jeho lidé byli zbídačelí, ale neporažení, to bylo vidět na první pohled.


  Potřebovali se vzpamatovat, ošetřit si rány, nabrat sil a vyrobit si zásobu šípů pro další boj.


  Rukou jsem opsal oblouk směrem k louce. Zůstaňte. Jsme přátelé. Jestli Komančové přijdou, budeme s nimi bojovat společně. Jen o jednu věc vás žádám. Nezabíjejte mladého bizona, který se támhle pase. Je to kouzelný býk a jmenuje se Paisano.


  Vybrali si místo několik set metrů od pevnosti, ve skupině stromů na břehu malého potoka. Nasbírali dřevo na oheň a já se vypravil do jejich tábora, abych pomohl s ošetřováním raněných.


  Jmenuji se Sackett, oznámil jsem jim, a jsem Pán tajemství. Jednoduché léky, které jsem použil, byly dostačující, a navíc jsme během doby nasbírali zásobu léčivých bylin, které se daly použít mnoha způsoby. Abych řekl pravdu, především bylo důležité, že to byli silní a zdraví lidé a okolní příroda i vzduch byly čisté a svěží.


  Ve své zemi žili v hliněných chatách, kde spávalo dvacet i více lidí. Byly to dřevěné kostry s půlkulatou střechou, propletené proutím a rákosem a omítnuté jílem. Tady si svá obydlí stavěli zkůry, protože jim měla sloužit jen na čas.


  Asatiki si pamatoval historii svého lidu jen od doby, co žil jeho dědeček. Co se odehrávalo předtím, skoro nevěděl. Jediné, co mi mohl vyprávět, byly historky, které v zimě kolovaly kolem ohně.


  Promluvil jsem s ním o Tensech a Kapatovi.


  Ten muž je náš nepřítel. Kdyby za vámi přišel, nemluvte s ním. Jeho medicína je zlá a on sám přináší sémě zla.


  Vyptával jsem se ho na Komanče.


  Jsou to divní Indiáni, odpověděl mi stařec. Vůbec je neznám. Přišli ukrást Španělům koně, ale útočí na každého, koho vidí. Pořád se chlubí, říkají, že z jejich země na severu přijde nesmírné množství válečníků. Možná, že je to pravda.


  Víc nevěděl. Než je potkalo tohle, zažili jen několik malých rychlých šarvátek, když na ně zaútočili Komančové, kteří hledali koně a kradli ženy.


  Asatikiho lidé, Póníjové, si však vyprávěli jednu velmi starou pověst, podle které přišel kmen Póníjů z jihozápadu a kdysi jeho příslušníci žili v kamenných domech. Jiná pověst ovšem tvrdí, že přišli z jihovýchodu. Když kmen dorazil do země, kde žije dodnes, narazil na Indiány Skidise a s těmi Póníjové bojovali. Později se oba kmeny spřátelily, začaly se mezi nimi uzavírat sňatky a nakonec se znich stal jeden národ.


  Když už jsme nějakou dobu povídali, zeptal jsem se ho na žlutou zem, která ošklivě zapáchá a hoří. Odpověděl mi, že taková zem se vyskytuje daleko na jihovýchodě. Jeho příbuzní z kmene Kaddoanů ji používají jako lék. Stařec nikdy nebyl na místě, kde ji těží, protože je k němu měsíc cesty, ale slyšelo ní od ostatních.


  Naše úroda dozrávala a zvěře byl dostatek. Do údolí pod námi zabloudilo malé stádo bizonů. Keokotah už nemluvil o rodné vesnici a když jsem na to jednou zavedl řeč, odpověděl mi: Moje vesnice je tady.


  Dost často jsem myslel na to, jak asi proběhla jeho návštěva doma v době, kdy jsem zkoumal jeskyni mumií. Nemluvil o lidech svého kmene, ale myslím, že se už mezi nimi necítil dobře.


  Začal to Angličan. Ve své opuštěnosti a samotě mluvil sindiánským chlapcem celé hodiny a skončilo to tak, že Keokotah začal myslet jinak než ostatní. Jeho myšlenky postupně způsobily, že se stal cizincem mezi vlastními lidmi.


  Několikrát jsem o tom mluvil s Komi, když jsme byli sami. Většinou se mi podívala do očí a řekla: I mně chybí naši lidé. Tady není Oheň, není tady ani chrám, ani kněz.


  Nejsi ty sama kněžka?


  To ano.


  I my můžeme mít Svatý oheň.


  To by bylo něco jiného. Náš Svatý oheň je darem Slunce.


  Nejsem snad Pán tajemství?


  Dlouze se mi zadívala do očí a snažila se v nich najít pravdu.


  Neviděl ve mně Nikwana Pána tajemství?


  Ano, ale….


  Pokud tě Svatý oheň udělá šťastnou, dám ti takový oheň. Dám ti oheň ze slunce.


  Ty?


  Už brzo, jen co nastane pravý čas, ti daruji oheň ze slunce.


  Nevěřila mi.


  Vždyť ty Slunce neuctíváš.


  Slunce je dárce života. Bez slunce by se naše země změnila vtemný a pustý svět. Možná, dodal jsem, že bytost, kterou uctíváme, je tatáž, jenom jí každý dáváme jiné jméno. Poselství toho, který vládne všemu se může k lidem dostávat různými cestami.


  Naše rodina se dostala s organizovanou vírou málokdy do styku, ikdyž otec v mládí často docházel do vesničky Willoughby vLincolnshiru. Byla to ta samá, ze které pocházel kapitán John Smith, člen pozdější virginské kolonie. Byl tam tenkrát mladý duchovní jménem Wheelwright, o kterém se po straně říkalo, že je odpadlík, ale otci se jeho myšlenky líbily a rád chodil na jeho kázání. Bratr Yance, který se oženil s dívkou pocházející zosady umassachusettského zálivu, mi potom řekl, že Wheelwright připlul do Ameriky a je kolem zálivu poměrně známý.


  Tu noc jsem začal znovu studovat hvězdy. Otec i Jeremy Ring se uměli orientovat podle hvězd, řídili podle nich lodi na širém moři avelkou část z toho nás naučili. Sakim nás naučil ještě víc. Neměl jsem představu, kolik o hvězdách věděla Itchakomi, ale byl jsem si skoro jistý, že ji v tom směru někdo učil. Abych zapálil Svatý oheň, musel jsem si zvolit správný čas a správné místo.


  Měli jsme si stále o čem povídat, protože Itchakomi byla neustále zvědavá na život v Anglii a tak bývaly chvíle, kdy jsem v duchu litoval, že jsem pozorněji neposlouchal vyprávění svých rodičů. Tenkrát se mi jejich povídání zdálo tak neskutečné a pro náš život nedůležité!


  Póníjové byli dovední lovci a často se s námi dělili o kořist. První den jsme je jednoduše nakrmili a celá skupina odpočívala. Jedna žena zemřela na následky zranění a dva válečníci se budou ze svých ran léčit velice dlouho.


  Byla to příležitost naučit se jejich řeč a já se o to snažil ze všech sil. Nenaučil jsem se mluvit nijak dobře, ale dost na to, abychom si mohli navzájem vyměňovat informace a mluvit o všeobecných věcech. Řekli mi, že jejich vesnice leží podél jedné řeky na sever od Arkansasu.


  Sbírali jsme ořechy, kořeny a bobule a pokračovali ve shromažďování zásob na zimu. Neustále jsme byli ve střehu, kdyby se objevili nepřátelé, ale když se to nakonec stalo, nebyli to k mému překvapení Komančové, ale Španělé.


  První je zahlédl Keokotah, všiml si záblesku slunce na jejich pancířích, když ještě byli daleko. Všechny ženy se ukryly v jeskyni, kde jsem našel ledek, protože to bylo místo, kde je mohli jen těžko najít a které se dalo velmi snadno bránit.


  Přišel za mnou starý Asatiki. Jeho lidé byli připraveni k boji. Španělé je v minulosti několikrát přepadli a odvlekli jich celou řádku do otroctví, a přitom jsem dobře věděl, že španělský král otroctví zakázal. Póníjové si to nechtěli nechat líbit a rozhodli se bojovat snámi.


  Počkejte, radil jsem Asatikimu, ale buďte připraveni. Já s nimi nejdřív promluvím. Když se nedohodneme, budeme bojovat. Ať si každý z vás vybere jednoho z nich a při první známce potíží z jejich strany ho zabije.


  Bylo to dvanáct vojáků v poloviční zbroji a ty doprovázelo asi dvacet Indiánů z neznámého kmene. Byli s nimi dva důstojníci akněz. Jeden z důstojníků byl Diego, ale celé výpravě velel ten druhý. Gomez.


  Zastavil koně nedaleko ode mě a očima přelétl pevnost. Byla to docela impozantní stavba, se svou palisádou ze silných kůlů avlastním domem, do kterého jsme se všichni pohodlně vešli. Navíc ze svého místa ovládala celé okolí.


  Přišli jsme do vašeho údolí, ale tam jsme vás nenašli, začal Gomez.


  Máme nepřátele, nadhodil jsem a vy také. Komanče.


  Pohrdavě pokrčil rameny. Nás nenapadli. Až to udělají, zadupeme je do země! Znovu se rozhlédl kolem. Kde je ta žena?


  Žena? Vidíš někde nějaké ženy? Tady jsou jenom válečníci.


  Bylo vidět, jak ho zaplavuje zlost. Nesnášel, když si z něj někdo tropil šprýmy, a teď měl navíc určitou moc. U pasu jsem měl připnuté pistole, ale ukrýval jsem je pod pončem, přehozeným přes ramena. Jedinou viditelnou zbraní byl můj oštěp, který jsem držel vruce.


  Přišli jsme pro tu ženu, kterou jsi mi nechtěl prodat! oznámil mi nadutě. Tady všechno patří Jeho královskému Veličenstvu.


  Usmál jsem se. A Jeho královské Veličenstvo, španělský panovník, zakázal zotročování Indiánů.


  Jeho výraz se rychle změnil. Král nechápe, jaká je tady situace. Tenhle zákon brzo změní.


  Na tvé doporučení? Od kdy nějaký obyčejný kapitánek radí králi, co má dělat?


  Zatvářil se velice ošklivě. Obyčejný kapitánek? Uvidíme. Pokynul vojákům. Zajmout. Musíme z něj dostat, kde je ta ženská.


  Vykročili ke mně. Ustoupil jsem mezi balvany, kam se za mnou jejich koně mohli dostat jen s obtížemi, a hodil oštěp. Gomez v tom okamžiku pobídl koně kupředu, oštěp ho minul a zasáhl muže za ním. Odrazil se mu od helmy a napůl ho omráčil. Dva další vojáci padli k zemi s šípy v krku a najednou se všude kolem vztyčili Póníjové. Jeden z nich se jako blesk vrhl na koně za jednoho zjezdců, obtočil mu ruku kolem hrdla a strhl ho ze sedla. Vokamžiku, kdy voják padal, probodl ho další Póní oštěpem.


  Útok skončil právě tak rychle, jak začal. Vojáci se dali na útěk. Věřím, že to nebyli zbabělci, ale tenhle boj byl proti jejich přesvědčení a já měl podezření, že většina z nich neměla Gomeze nijak v lásce. Poslední odjížděl Diego.


  S tímhle opravdu nemám nic společného, obrátil se ke mně, jenže on je teď v přízni, ne já. Chraňte si svou ženu.


  Potom obrátil koně a vydal se za ostatními. Všiml jsem si, že se kolem něj okamžitě shluklo několik vojáků. Na zemi zůstali ležet tři Španělé a jeden Indián a jakýsi raněný voják se pracně vlekl pryč.


  Kromě nás tří byli všichni ostatní ukryti, a proto byl náš útok tak neočekávaný. Měl jsem podezření, že Gomez odpor očekával apřivítal. Viděl chaty Póníjů, ale ty byly poměrně daleko. Hořelo před nimi několik ohňů a vypadaly obydleně. Gomez nepředpokládal, že budou jejich obyvatelé ukryti v křovinách a mezi balvany kolem.


  Póníjové stáhli z vojáků pancíře a helmy. Já sebral jejich muškety a jeden meč.


  Nad pohořím Sangre de Cristos se začala stahovat mračna a ve vzduchu byl cítit déšť. Gomez a jeho lidé prchali údolím, ale ani na okamžik jsem nepochyboval, že je nevidíme naposled. Určitě se vrátí, protože se Gomez neodváží vrátit bez ženy, kterou už bezpochyby někomu slíbil. Diego by zdaleka nebyl tak lehkomyslný a sebejistý, ale Gomez už také nebude, až se vrátí.


  Prozradili jsme jim svou sílu a oni byli přece jen v početní převaze. Navíc měli Španělé muškety a naši póníjští přátelé nás brzo opustí. Byl bych si rád nechal španělské zbroje pro své lidi, ale Póníjové si je vzali. Měl jsem jen tu svou, kterou jsem našel na břehu Arkansasu.


  Z nedalekého hájku se vynořil Keokotah. V ruce měl luk, který před chvílí s úspěchem použil.


  Jdu za nimi. Podívám se co a jak.


  Napadlo mne totéž. Sledovat je a zaútočit na ně v jejich vlastním táboře, rozprášit je, dřív než se vzchopí k dalšímu útoku.


  Gomez nebyl hlupák. Byl sice až příliš sebevědomý, to ano, ale teď ho to jistě trochu přešlo. Kromě toho to byl zkušený voják zocelený v boji a jeho muži byli stejní. Zabití vojáci mezi nimi měli jistě přátele a ti se nám budou chtít pomstít. Od téhle chvíle už žádná překvapení, žádná rychlá vítězství.


  U jednoho padlého jsem našel růžek s prachem. Byl to poklad, který pro mě měl větší cenu než zlato.


  Rychle se stmívalo a já si překontroloval pistole. V jeskyni byla voda i zásoba potravin. Ženy tam jsou v bezpečí. Kdybych se tam teď zašel podívat, mohl bych jejich úkryt prozradit, a tak jsem raději zůstal v opevnění.


  Póníjové se vrátili do tábora a já zůstal v pevnosti sám. Keokotah se toulal kolem Gomezova tábora. Na spaní jsem neměl ani pomyšlení, protože jsem musel být připraven pro případ útoku, který mohl přijít kdykoliv.


  Usadil jsem se k jedné střílně, která mi poskytovala dobrý přehled, snědl jsem hrst ořechů a čekal. Vedle mě ležel připravený luk a toulec plný šípů. Čekání jsem nikdy neměl rád. Raději bych byl tam venku s Keokotahem, ale kdyby obsadili pevnost, byly by přišly nazmar všechny naše nashromážděné zásoby.


  Kde byl Paisano? Pustili jsme ho sice ven, ale jistě nebude daleko.


  Hodiny se pomalu vlekly. Chodil jsem sem a tam, vyhlížel ze střílen a upíral oči do noci. Samozřejmě jsem nesvítil, nebylo proč.


  Měsíc nebylo vidět, ale nebe bylo plné hvězd. Ze střílen na hřebeni hradby jsem viděl do údolí. Nikde se nic nehýbalo. Nic…


  Očima jsem ulpěl na okraji křovin. Zdálo se mi to, nebo se tam opravdu něco pohnulo? Nebo mě klamaly oči? Mohlo to být listí ve větru?


  Připravil jsem si luk a čekal.


  Teď!


  Něco se tam opravdu pohnulo! Někdo se plížil k pevnosti.


  Zvuk rychlých kroku na trávě a znovu o kousek dál. Dva z nich byli přímo pod hradbou. Nasadil jsem šíp a natáhl luk.


  Nejdřív se nad kůly velice pomalu objevila hlava. Pak ramena ahruď a muž přehodil nohu přes vrcholek ohrady. Vystřelil jsem.


  Vzdálenost nebyla víc než dvacet kroků a cíl se v té chvíli jasně rýsoval proti nočnímu nebi. V tichu byl zřetelně slyšet náraz šípu, tlumené zasténám a těžký pád. Muž se zřítil dovnitř a zůstal nehybně ležet. Byl mrtev? Byl aspoň těžce poraněn? Co když byl poraněn jen lehce a teď čekal jen na příležitost vrhnout se k bráně a otevřít ji svým druhům?


  Pohnul se a já vystřelil podruhé.


  Pak jsem zaslechl, jak se blíží, ne jeden nebo dva, ale celá skupina.


  A já byl sám.


  Kapitola 34


  Moje oči si už dávno zvykly na noční temnotu. Znal jsem každý stín jak uvnitř, tak těsně za hradbami pevnosti. Tenhle boj jsem nemohl vyhrát a sedět přitom v bezpečí. Měl jsem oštěp, pistole a nůž.


  Když jsem vyběhl na prostranství před domem, tři z nich už lezli přes hradbu. Na prvního jsem zaútočil oštěpem. Rukama svíral vrcholek hradby a oštěpu si všiml pozdě. Pustil se jednou rukou, aby ho odrazil, a padl přímo na jeho špici. Váha těla mi vyrvala oštěp z ruky přesně ve chvíli, kdy jsem za sebou zaslechl tiché našlapování mokasínů.


  Rychle jsem se otočil a mávl taseným nožem napříč. Čepel se do něčeho zasekla a já před sebou uviděl dva muže, z nichž jeden byl ozbrojen oštěpem. Na Střeleckém potoce jsem s otcem i ostatními šermoval dlouhé hodiny i nožem, takže mi nedalo žádnou práci hrot oštěpu odrazit a bodnout. Čepel zajela hluboko, muž se zapotácel nazpět, ale ten druhý se mezitím vrhl k bráně a zvedal závoru.


  Rozběhl jsem se k němu, ale bylo pozdě. Brána se rozletěla dokořán a v ní se objevil jezdec! Zvedl jsem pistoli, vystřelil a rychle sklonil hlaveň k zemi, abych znovu nabil.


  Dodnes si myslím, že na ně zapůsobil spíš šok z toho, že na ně tady někdo vystřelil než kulka sama.


  Výstřel jezdce zabil. Těžko to mohlo dopadnout jinak, protože muž byl ode mě vzdálen sotva čtyři metry a pistole měla dlouhou hlaveň. Padl s koně a kopyta zadusala po nádvoří. Vyplašené zvíře se vzepjalo a zmizelo za domem. Výstřel útok ukončil. S tlukoucím srdcem jsem rychle přistoupil k bráně, zavřel ji a zastrčil závoru.


  Tam venku nebyli žádní zbabělci, ale neočekávali střelbu a rychle po sobě ztratili tři muže.


  Tři?


  Tři lezli přes hradbu, jednoho jsem zabil oštěpem, druhého nožem a jezdce jsem zastřelil. Ale kam se poděl ten, který otevřel bránu?


  Kde byl?


  Pistoli jsem zastrčil zpět do pouzdra. Když jsem ji vytahoval, musel jsem nůž odhodit. Teď jsem se sehnul a hmatal po zemi.


  Výborně, mám ho!


  Byl jsem si jistý, že ten třetí zůstal někde uvnitř. Chtěl mě zabít. Musel to být Indián, jeden z těch, kteří sloužili Gomezovi.


  Pohyboval se někde v okolní temnotě.


  Na jejich straně sice padli tři muži, ale v pevnosti se plížil nepřítel. Stačilo, kdyby počkal na nový útok. Musel bych bránit hradbu a on mě mohl pohodlně napadnout zezadu.


  Jak asi vypadala situace venku? Určitě nevěděli, že jeden z jejich lidí zůstal uvnitř opevnění, ale muselo jim být jasné, že ztratili tři nebo čtyři muže. To byla vysoká cena, ale Gomez byl naprosto bezohledný. Lidský život, kromě jeho vlastního, pro něj neměl žádnou cenu.


  Oheň?


  Jistě ho něco takového napadlo, ale nemohl vědět, jestli není Itchakomi uvnitř. Těžko by riskoval, že upálí ženu, kterou chtěl ukořistit.


  Přikrčil jsem se k zemi a pečlivě prohlížel všechny stíny. Nic se nehýbalo. Nedaleko ležel mrtvý Indián, kterému z těla trčel můj oštěp. Ten by se mi mohl hodit.


  Přemýšlel jsem, kde by se mohl můj protivník ukrývat. Pamatoval jsem si uvnitř každý stín a teď jsem je jeden po druhém pozoroval a snažil se vybavit si každý detail, každé zákoutí.


  Kde mohl být? Co když měl v úmyslu mě odlákat a pak znovu otevřít bránu?


  Minuty pomalu odkapávaly a já očima stále prohledával stín po stínu. Ukrývá se za rohem pevnosti? Nebo je uvnitř? Co když ji zapálí?


  Na okamžik mě zachvátila panika. Nikdy by se nám nepodařilo postavit pevnost do příchodu zimy. V té chvíli jsem se málem vrhl kupředu, ale v poslední chvíli jsem se přece jen ovládl. Vždyť v té okolní temnotě číhá můj nepřítel a hraje se mnou prastarou hru, kterou jsem sám tak dobře znal. Kdo se pohne první, ten také první zemře.


  Jak se asi dařilo ženám a Itchakomi? Doufal jsem, že jejich jeskyni neobjevili. Ale možná, že právě v téhle chvíli už s ní ujíždějí odsud. Nikde se nic nehýbalo, byl naprostý klid.


  Jestli z toho i tentokrát vyvázneme, začnu budovat tunel, který povede z pevnosti až do jeskyně. Možná dokonce některá z těch chodeb, které jsme nestačili prozkoumat, vede tímhle směrem. Otec mi vyprávěl, že takové tajné tunely často mívaly hrady a sloužily jednak jako úniková cesta, a v případě obléhání hradu také k zásobování.


  Venku jsem vycítil nějaký pohyb. Co se tam děje?


  Že by chtěli zaútočit z několika stran najednou? Pokusí se přelézt hradbu po přehozených provazech? Svázali si žebříky? Prachová nálož pod branou?


  Minuty dál pomalu ubíhaly. Kde je Keokotah? Chytili ho? Všechno mi říkalo, že se jim to nemohlo podařit. Pohyboval se lesem jako duch, temnotou jako stín. Neznal jsem nikoho, kdo by se dovedl pohybovat tak tiše, a byl jsem si skoro jistý, že není daleko.


  Gomez teď spřádá plány. Chtěl Komi, když ne pro sebe, tak jako úplatu, kterou chtěl nabídnout výměnou za získání různých výhod. Podařilo se mu probojovat se v té třeskuté zimě ke španělským osadám a podkopal Diegovo postavení. Získal velení a vrátil se. Nedá se odehnat a nevzdá se snadno.


  Bude hledat všechno, co by mu mohlo pomoci, opakuje si všechny podrobnosti, které zahlédl v té krátké chvíli, kdy viděl otevřenou branou do pevnosti. Bude si probírat celou situaci, aby se příště vyvaroval stejných chyb. Dá si dohromady můj výstřel a boj kolem brány.


  Nakonec uhodne, že jsem v pevnosti sám, nebo skoro sám.


  Pak začne přemýšlet o ženách. Ví, že v pevnosti byly přinejmenším tři. Jeho Indiáni nás mohli nějakou dobu pozorovat, ale i kdyby ne, byl v našich jeskyních v původním údolí. Viděl Keokotahovu ženu a ženu z kmene Ponků.


  Je to mazaný, tvrdý muž, který se nedá snadno oklamat.


  Uslyšel jsem, že za palisádou projíždí jezdec, který se vzápětí zastavil. Pak se ozval tichý a klidný Gomezův hlas. „Vím, že mě slyšíš, Sackette. Navrhuju ti, abys poslal tu Indiánku ven. Když to uděláš, odjedeme a ty si tady dělej, co chceš.


  Mohl bych se za tebe dokonce přimluvit a pokusit se pro tebe získat obchodní povolení. Všechno, co za to chci, je jedno indiánské děvče.“ Chvíli mlčel a když jsem neodpověděl, rozzlobeně pokračoval: „Nebuď hlupák! Co je to jedna mizerná Indiánka? Běhá jich tady kolem! Stačí natáhnout ruku! Doufám, že nejsi takový blázen, abys kvůli ní chtěl dokonce zemřít!?“


  Vůbec mě nenapadlo mu odpovědět, už proto, že bych prozradil svou polohu ukrytému Indiánovi.


  Čekal. Potom vykřikl: „Neváhej! Ještě chvíli budeš plýtvat mým časem a budeš toho litovat! Dám tě zahrabat do mraveniště!“


  Další přímý útok na pevnost už nepovede. Čekal snadné vítězství, protože nevěděl, že jsou s námi Póníjové. Teď ztratil několik mužů, a to si nemohl dovolit. Jeho situace byla dost nebezpečná. Vrátit se do Santa Fé s prázdnýma rukama znamenalo přiznat naprostou porážku. Jeho divoká a netrpělivá povaha ho sice stála nějaké ztráty, ale teď musel zvítězit. Kdyby prohrál tady, jeho nepřátelé v Santa Fé by ho zničili.


  Znovu jsem zatoužil být s Keokotahem venku, někde, odkud bych mohl pozorovat, co se děje, a měl volnost pohybu. V té tmě jsem viděl jen nejasný pohyb a teď, protože jsem se neodvažoval pohnout, vůbec nic.


  Jak byl můj skrytý nepřítel ozbrojen? Luk a šípy? Oštěp? Nůž? Kdybych věděl, že má jen nůž, riskoval bych to, ale jestli měl luk nebo oštěp, nemohl mě na tu krátkou vzdálenost minout.


  Gomez musel někde vybudovat tábor. Musí rozdělat ohně, protože jeho lidé budou chtít jíst. Museli si s sebou přivést alespoň nějaké zásoby a tím bude zranitelný. Kdyby o ně přišli, těžko by mohli pokračovat v boji nebo pátrání po Itchakomi.


  Napadlo Keokotaha totéž? Indiáni byli v době války mnohem méně závislí na zásobách a málokdy je napadlo, jak zranitelní z toho důvodu jsou běloši. Indiáni se za války a na cestách živili tím, co kraj dal, a málokdy měli zásoby na víc než jeden dva dny. Indiáni neuvažovali v rámci války, ale jednotlivých bojů. Vybojovali bitvu a vraceli se domů. Nikoho nenapadlo vést řadu na sebe navazujících bojů z toho jednoduchého důvodu, že by nebyli schopni zásobovat armádu v poli.


  Málokdy bojovali z nenávisti nebo ze msty. Indiáni bojovali pro slávu. Chtěli získat skalpy a dobýt vítězství, kterými by se pak mohli chlubit u táborových ohňů. východní kmeny spřízněné se Seneky, kteří si sami říkali Irokézové, vedly vyhlazovací války. Pověsti o tom se donesly až na Střelecký potok.


  Jenže Keokotah už myslel z velké části jako běloch. Seděl příliš dlouho na kolenou svého Angličana a poslouchal jeho vyprávění a já věřil, že ho napadlo totéž co mě.


  Naše ženy měly zásobu potravin na tři dny a kdyby šetřily, mohla by jim vydržet o něco déle. Samozřejmě by vydržely nějakou chvíli hladovět, vždyť snad neexistoval Indián, který by na jaře, když začal tát sníh, došly zásoby a úlovky byly hubené, nezažil hlad.


  Začala se mi klížit víčka, ale ze všech sil jsem ospalost přemáhal. Někde v pevnosti se ukrýval nepřítel a usnout znamenalo zemřít.


  A venku čekají další nepřátelé. V životě jsem vždycky věděl, že někde poblíž jsou další Sackettové, kteří mi v případě nouze přispěchají na pomoc. Žádný Sackett neměl pocit opuštěnosti, protože byl pokaždé poblíž někdo z rodiny. Tohle nám otec vždycky vštěpoval do hlavy a nám se to stalo druhou přirozeností. Jenže tady to neplatilo. Teď jsem se mohl spolehnout jen na Keokotaha a možná na Póníje.


  Zatřásl jsem hlavou a několikrát zamrkal. Téměř jsem usnul.


  To se nesmí stát. Musím něco udělat. Musím se pokusit najít válečníka, který na mě číhá v temnotě.


  Pomalu a nesmírně opatrně jsem se začal přesunovat. Držel jsem se v nejhlubších stínech a protahoval si tělo. Zraněná noha, kterou jsem měl příliš dlouho skrčenu v nepohodlné poloze, mě bolela. Nikde se nic nehýbalo. Temnota byla dokonalá. Pomalu jsem se zvedl, udělal jeden krok a potom druhý. S nekonečnou opatrností jsem začal prohledávat stíny a každou chvilku se zastavil a napjatě naslouchal.


  Nic… .


  Znovu jsem vykročil a v tom okamžiku se odněkud zvenčí ozval výkřik!


  Byl to dlouhý bolestný výkřik umírajícího člověka! Kdo to zemřel?


  Byl to Keokotah? Tomu jsem nevěřil. Spíš někdo, koho si vyčíhal on. Jistě, i Keokotah mohl zemřít, ale jak jsem ho znal, Keokotah by zemřel mlčky.


  S připraveným oštěpem jsem opatrně postupoval pevností. Druhou rukou jsem svíral rukojeť nože. Oštěp jsem držel pevně, protože hrozilo nebezpečí, že by mi ho mohl můj protivník vytrhnout z ruky.


  Co tamten stín? V temnotě se rýsovala ještě tmavší skvrna. S oštěpem připraveným k ráně jsem se pomalu přibližoval.


  U stěny domu seděl muž a přes kolena měl něco tmavého. Když jsem se přiblížil víc, uviděl jsem, že má hlavu nakloněnou až k rameni, oči doširoka otevřené a je mrtev.


  Mrtev? Takže jeho jsem na začátku boje nevědomky zasáhl nožem! Podařilo se mu ještě doběhnout k bráně, otevřít ji a pak se odplížil sem do tmy a zemřel. Tmavá skvrna na nohou byla jeho vlastní krev z rány, která mu rozťala napříč břicho.


  S pocitem zlosti nad tím, že mě tak dlouho držel v šachu mrtvý muž, jsem přešel dvůr a znovu zkontroloval bránu. Závora byla pevně na místě.


  Z horních střílen byly vidět jejich ohně a o kus dál sloup kouře, který se zvedal k nebi z tábora Póníjů. Póníjové se stáhli a nepodnikli další útok. Proč, to mi nebylo jasné.


  Komi a její společnice čekají v jeskyni a nevědí, co se tady děje. Měl jsem strach hlavně z toho, že některá z nich se vypraví na výzvědy a prozradí tak úkryt. To místo, i když postrádalo pohodlí domova, bylo naprosto bezpečné. Ale musím přiznat, že mi Itchakomi velice chyběla.


  V Gomezově táboře bylo vidět pohyb, ale na tu vzdálenost nebylo možno rozeznat, k čemu se Španělé chystají. Zaútočí na pevnost?


  Gomez vyjel k pevnosti, ale byl sám. Zhruba na dostřel luku se zastavil a zakřičel: „Sackette? Teď zaútočíme na vaše přátele. Až je pobijeme, vrátíme se pro tebe! Připrav mi tu ženskou! Když ji vydáš dobrovolně, nechám tě odejít.“


  To byl samozřejmě nesmysl. Byl výjimečně mstivý a zabil by mě, jakmile bych mu padl do zajetí. Ještě pravděpodobnější ovšem bylo, že by udělal to, co mi sliboval na začátku. Zakopal by mě do mraveniště.


  „Ztratil jsi několik mužů,“ odpověděl jsem mu klidně. „Jestli zaútočíš na Póníje, přijdeš o další. Odtáhneš nazpět do Santa Fé jako zpráskaný pes.“


  „Dostanu ji,“ zařval Gomez. „Já tu ženskou dostanu!“ Obrátil koně a vracel se ke svým vojákům. Napadlo mě, proč se unavoval a přijel mi oznámit své další úmysly. Jeho muži se začali řadit a on se jim postavil do čela. Žasl jsem nad hloupostí toho člověka. Možná, že ve Španělsku, Flandrech a na jiných bojištích v Evropě patřil k výborným vojákům, ale když se pouštíte do boje s Indiány, nevykládáte kdekomu, co máte v úmyslu.


  Měl jsem pocit, že se několikrát zadíval směrem k pevnosti, a pak jsem pochopil, že se mě snaží vylákat ven. Doufal, že se pokusím varovat Póníje a přispět jim na pomoc. To ovšem znamenalo, že těsně u pevnosti číhá někdo v záloze a v okamžiku, kdy vyjdu ven.


  Začal jsem pečlivě prohlížet okolní terén a očima zkoumat každé křoví, větší trs trávy, každou…


  Byli tam dva. Dva Španělé a leželi v malé proláklině zhruba patnáct metrů od brány.


  Mezi Indiány neměli tihle lidé nejmenší šanci, protože byli ukryti velice špatně.


  Připravil jsem si luk.


  Kapitola 35


  Ráno bylo krásné a svěží. Slunce bylo stále ještě napůl ukryto za horami na východě, ale v jeho prvních paprscích vypadalo údolí jako zaslíbená zem. K nebi se vznášelo několik slabých sloupů kouře, ale s výjimkou Gomeze a jeho lidí se nikde nic nehýbalo.


  Na nebi daleko nad údolím leželo několik bělavých mraků a tu atam se na modré obloze objevil bílý beránek. Jejich okraje zlatila narudlá záře vycházejícího slunce. Jeden z vojáků, ten, který se ukrýval za nevelkým houštím, začal být netrpělivý. S mušketou připravenou k výstřelu se začal pomalu plížit kupředu a nemohl se dočkat chvíle, kdy se objevím.


  Oči upíral na bránu, ale když jsem se vztyčil nad vrcholem palisády, přilákal pohyb jeho pozornost. Otočil hlavu a uviděl mě tam stát s nataženým lukem a šípem na tětivě.


  Na kratičký děsivý zlomek vteřiny na mě upíral oči a já vystřelil.


  Žádný okamžik, ve kterém má člověk zemřít, není hezký. Uviděl mou postavu, která se temně rýsovala na pozadí hor a vycházejícího slunce. Nevěděl jsem, co je to za člověka, ani jestli pochází ze Španělska či z Mexika. Možná to byl ve svém světě docela slušný člověk a škoda, že pravděpodobně proti své vůli vstoupil do světa mého.


  Takže poslední, co na tomhle světě viděl, bylo narůžovělé ranní nebe a moje tmavá silueta nad vrcholem hradby. Uvědomil si, že napínám luk? Zahlédl šíp v letu?


  Najednou se vztyčil a rukama svíral šíp, který mu trčel z prsou. Mušketa mu vypadla a zazvonila na kamení. S očima upřenýma na mě se pokoušel šíp vytáhnout a možná že ještě zaslechl dusot nohou svého prchajícího druha. Na toho jsem také vystřelil, ale minul ho. Zasažený voják upadl na kamenitou zem.


  Slezl jsem z ochozu palisády, došel k bráně a otevřel ji. Zdálo se mi, že nedaleko jeskyně, kde se ukrývají ženy, se něco děje. Zastínil jsem si oči a pokoušel se tam dohlédnout, ale neviděl jsem nic.


  Asi se mi to zdálo. Najednou se odkudsi z dálky ozval divoký sbor hlasů, několik výstřelů z mušket a výkřik raněného člověka. Póníjové leželi v záloze a když vojáci došli napůl cesty k jejich táboru, přepadli je. Co do počtu byly obě skupiny asi stejně silné, ale překvapení bylo dokonalé.


  Vyšel jsem na malou vyvýšeninu a zastavil se. Všude byl zmatek, oblaka prachu, sem tam se ještě ozval výstřel, pak všechno umlklo arozhostilo se ticho. Prach se usadil, muži zemřeli a mrtvá těla zůstala ležet na sluncem ozářených pahorcích.


  Z bojiště prchalo několik jezdců na koních. Ostatní utíkali po svých a v patách za nimi se hnali Póníjové.


  Gomez, pokud boj vůbec přežil, znovu prohrál.


  Cestou k místu střetnutí jsem narazil na skalpovaného Indiána. Byl to jeden z těch, co přišli s Gomezem.


  Pak jsem uviděl dvojici Indiánů, kteří mezi sebou vlekli zajatce. Diega.


  Tohle je dobrý muž, řekl jsem jim. Dejte mi ho. Mlčky se na mě dívali.


  Ten muž je přítel, vysvětloval jsem jim, ale oni mu dál mlčky svírali paže.


  V té chvíli k nám přišel starý Asatiki a já mu začal vysvětlovat: Tohle je dobrý člověk, je to můj přítel.


  Bojoval proti nám jako lev.


  Věřím, je to velký válečník. Dělal přesně to, co se od něj čekalo, a určitě to dělal dobře. Jenže on proti vám ani proti mně bojovat nechtěl. Za všechno může ten druhý, ten na šedém koni. To je jejich náčelník.


  Tomu se podařilo uprchnout.


  To mě velice mrzí, ten muž je špatná medicína. Tenhle ne.


  Je to jejich zajatec.


  Nejsi snad ty jejich náčelník?


  Vedl jsem válečnou výpravu, jsem jejich náčelník. Jenže jim nemohu poroučet, jen radit nebo doporučovat. Každý válečník je svobodný muž. Přichází a odchází podle vlastní vůle. Šli za mnou, protože si to přáli, ne proto, že jsem to po nich žádal. Je to jejich zajatec.


  Stáli a mlčky mě pozorovali. Při útoku na pevnost zůstal uvnitř kůň, jehož jezdce jsem zastřelil. Kůň byl stále ještě v pevnosti, na nádvoří dlážděném kameny. Dám za něj koně.


  To zvíře jsem hrozně chtěl. Kůň tady znamenal mnoho, jeho rychlost často mohla změnit vývoj událostí.


  Dobrého koně?


  Jednoho z nejlepších, odpověděl jsem jim. Neměl jsem o jeho kvalitách ani ponětí, ale v tom krátkém okamžiku, kdy jsem měl čas se na něj podívat, mi připadal pěkný. Koneckonců, jak prodávají svá zvířata koňští handlíři?


  Je to výtečný kůň, pokračoval jsem. Velice silný a velice rychlý.


  Podíváme se.


  Ve skupině jsme došli k pevnosti, Asatiki s námi.


  Počkejte, požádal jsem je, když jsme došli k bráně. Vyvedu ho ven.


  V noci jsem letmo zahlédl, že kůň má u sedla růžek s prachem aten jsem musel dostat. Abych se přiznal, chtěl jsem i sedlo. Rychle jsem koně odsedlal a nasadil mu provizorní ohlávku z kusu provazu. Pak jsem ho vyvedl ven. Růžek s prachem musel být podle váhy skoro plný.


  Začali si koně prohlížet a obcházeli ho ze všech stran. Vyčkával jsem. Kdyby byli koně viděli plně vystrojeného, byli by chtěli všechno. Já bych to udělal taky tak.


  Koně, ozval se za chvíli jeden z nich, a mušketu.


  Sevřel jsem pevněji provaz a obrátil se s koněm nazpět k bráně.


  Ten kůň je skutečně skvělý. Je to dobrý obchod, kůň za zajatce. Jestli se vám to nelíbí, vezměte si svého zajatce a klidně ho upečte ukůlu, vykročil jsem směrem k pevnosti a v tom okamžiku jeden zIndiánů zvolal: Platí! Dej nám koně!


  Druhý z Póníjů mi srazil Diega k nohám, chytil koně za provaz aodcházel.


  To je špatné, prohlásil Asatiki. Za koně jsi mohl dostat i dva nebo tři zajatce.


  Možná, souhlasil jsem, jenže ty ostatní zajatce neznám. Tenhle muž je statečný. Až se jednou dostanete do potíží, zkus se s ním dohodnout, radil jsem starému Indiánovi. Když to jenom trochu půjde, pomůže vám.


  Asatiki se ušklíbl. Bílý člověk rychle zapomíná.


  Můj pohled se setkal s jeho.


  Bude dobře, Asatiki, když si na to občas přece jen vzpomeneš. Pamatuj si to jako já. Jeho lidé jsou mými nepřáteli, ale on ne a to si budu připomínat celý život.


  Zvedl jsem Diega na nohy a přeřízl mu pouta.


  Gracias, poděkoval mi a začal si třít ruce, aby si obnovil krevní oběh.


  Běžte dovnitř a moc se neukazujte. Mohli by třeba změnit názor.


  Přesunul se do pevnosti a já se vrátil k vojákovi, kterého jsem zastřelil šípem. Nedaleko těla ležela mezi kameny mušketa a růžek sprachem mu visel u pasu. Byl zpola plný. Samozřejmě jsem si vzal nazpět i šípy a vrátil se do opevnění.


  Rozhlédl jsem se údolím a viděl, jak Indiáni sbírají věci, které poztráceli prchající vojáci, a ošetřují své raněné. Byl čas, abych zašel pro Itchakomi.


  Nemáte něco k jídlu? zeptal se mě Diego. Mám strašlivý hlad.


  Měli jsme samozřejmě zásobu sušeného masa a já mu nabídl. Zůstaňte tady. Za pár dnů, až se to tady uklidní, se můžete vydat na zpáteční cestu do Santa Fé. To už bude mnohem bezpečnější.


  Kolika našim lidem se podařilo uprchnout?


  Kdo ví? Několika jezdcům, pár pěším…


  Ten Gomez je ale hlupák. Odvážný, to ano, ale hlupák. Bojoval vmnoha válkách, ale nikdy předtím s Indiány. Nic o nich neví. Myslel si, že je vystraší, když jim předvede, jak jsme silní.


  Indiáni se tak snadno neleknou. Válka je jejich druhá přirozenost, jejich život.


  Očima jsem znovu přelétl údolí. Odhalit naši skrýš, kde byla Itchakomi a ženy, to bylo to poslední, co bych si přál. Bude úplně stačit, když tam zajdu v noci, jistě už samy pochopily, že boj skončil. Musely slyšet, co se děje.


  Gomez si nedá říci, pokračoval Diego. Často vjede bez rozmyslu do boje a myslí si, že všechny oslní svou přítomností azastraší svou odvahou.


  Myslím, že se mu podařilo utéct.


  Samozřejmě. Je to realista a mrtvý voják už žádnou bitvu nevyhraje. Zavedl je sice do pasti, ale nezůstal tam, aby s nimi zemřel. Příště bude o to chytřejší.


  Možná.


  Vstal jsem. Uložte se někam, Diego, a odpočívejte. Brzo se vrátím a tady jste v bezpečí.


  Póníjové, kteří se potulovali po okolí, se pomalu vraceli do své vesnice. Chvilku jsem se rozhlížel a vyšel ven.


  Kolem leželo několik těl, které bylo potřeba pohřbít, a musel jsem taky naplánovat co dál. Také musím sesypat dohromady všechen střelný prach, který jsem získal, a spočítat, na kolik ran vystačí. Snad ho bude dost alespoň do doby, než se mi podaří najít ložisko síry avyrobit si vlastní. Když budu mít štěstí.


  Taky musím myslet na slib, který jsem dal Itchakomi, a zapálit Svatý oheň. Teprve teď jsem si začal uvědomovat, co to pro ni vlastně znamená. Zapálit oheň bez nějakého obřadu, bez kouzelného rituálu, by bylo neúčelné. Celá ta záležitost musí mít patřičně kouzelnou atmosféru.


  Pohled mi znovu přelétl údolím a zastavil se na horách, které je ze všech stran ohraničovaly. Tam někde ležely jeskyně, o kterých mi vyprávěla žena z kmene Ponků, a za nimi byly prý minerální prameny, kde by se mohla vyskytovat síra.


  To okolí byla moje zem, zem, kterou miluji, divoká, opuštěná, na jejíž tváři zatím člověk nezanechal jizvy vpodobě vykácených lesů, obdělané země a udusaných cest. Těch pár těl ležících kolem pohřbíme a kdybychom to neudělali, stejně se o ně postarají supové, kojoti a mravenci. Ať už tihle lidé připravili zem o cokoliv, teď jí to vrátí a přidají se k věčnému koloběhu zrození a smrti.


  Jednou budu mít třeba syna nebo dceru, v zimě si spolu sedneme k ohni a já jim budu vyprávět o jejich dědečkovi Barnabášovi, oAnglii, kde se narodil. Taky jim musím říci o Sakimovi, který pocházel z těch kouzelných zemí pohádek tisíce a jedné noci. Otec mi ty pohádky vyprávěl dřív než Sakim, ale v Sakimově podání měly zvláštní kouzlo, protože částečně patřil do jejich světa.


  Ano a já patřím sem, do téhle země. Tady zapustím kořeny. Tady budu žít a doufám, že tady vyrostou mí synové a dcery a budou vítat první vystěhovalce, kteří tudy zamíří na západ.


  Našel jsem další mušketu. Byla zapadlá napůl v houští a napůl mezi kameny, růžek s prachem u ní bohužel tentokrát nebyl. Póníjové ji museli náhodou přehlédnout. O kousek dál ležel mrtvý Španěl, hezký mladík, kterému to teď už tolik neslušelo, protože přišel o vlasy. Další, který byl ochoten riskovat v naději na získání bohatství. Možná, že tam bude někdo zabit, myslel si jako většina ostatních, ale mně se to přece nemůže stát. Věřil, že přežije. Teď přišel o život, jeho sny rozvál vítr a zkrvavené vlasy se staly ozdobou hliněné chýše Póníjů.


  Objevil se Asatiki a blížil se ke mně belhavou chůzí na pokřivených nohou. Zastavil se přede mnou. Je čas, prohlásil.


  Čas? K čemu?


  Odcházíme. Vracíme se do svých domovů, zpátky do vesnice. Určitě nás tam čekají a dohadují se, co se s námi stalo.


  Budeš mi chybět, Asatiki, napřáhl jsem k němu ruku. Poznal jsem skutečného bojovníka.


  I já.


  Stáli jsme vedle sebe a dívali se dolů údolím. Kdykoliv k nám přijedeš, budeš vítán. Naše vesnice leží směrem na sever a na východ, na břehu druhé velké řeky.


  Jednoho dne možná opravdu přijdu.


  Ještě chvilku jsme tam spolu mlčky postáli a pak vykročil nazpět ke svým lidem. Díval jsem se za ním a uvědomoval si, že mi budou chybět jak jeho lidé, tak on.


  Obrátil jsem se a upřel oči k jeskyni. Ženy teď už musely určitě vědět, že boj skončil, a přesto se ani jedna z nich neukázala. Netrpělivý, abych už viděl Komi, vydal jsem se napříč loukou přímo k jeskyni. Samozřejmě, Paisana jsem měl v patách.


  Když jsem se přiblížil k úkrytu, zavolal jsem. Nikdo neodpovídal. Najednou jsem ucítil silné obavy; rozběhl se k jeskyni a znovu zavolal.


  Vyšel jsem z křovin na malou mýtinu a zastavil se, jako kdyby do mě udeřil hrom. V návěji prachu před jeskyní byla změť otisků nohou, ze kterých jeden neomylně vynikal.


  Obrovský otisk mužské nohy v mokasínu. Jediný muž, kterého jsem znal, měl tak velkou nohu.


  Plný strachu jsem se sehnul k ústí jeskyně a zavolal dovnitř.


  Nic, neozval se jediný zvuk.


  Byly pryč!


  Takže někdy během boje se tady musel objevit Kapata, vypátral úkryt a odvedl jak mou ženu, tak ostatní dvě.


  Ještě jednou jsem zbytečně zavolal a s těžkým povzdechem se narovnal.


  Kousek ode mne stál Keokotah.


  Jsou pryč. Odvedl je Kapata.


  Seskočil do jeskyně, ale za okamžik byl nazpět. Má žena je pryč, zkonstatoval zachmuřeně. Ty se vrať pro sušené maso, já zatím najdu začátek stopy.


  Poklusem jsem se rozběhl do pevnosti. Bez rozmýšlení. jsem zabalil dvě dávky sušeného masa, které musely vydržet několik dnů, a přidal pár základních nezbytností. Jak dlouho mohli být pryč? Hodinu? Dvě? Tři?


  Kapata je bude nemilosrdně pohánět a snažit se, aby po nich zůstalo co nejméně stop. A pokud za nimi nějaká zůstane, povede do pasti.


  Rychle jsem nasypal prach do dvou růžků a nabral si pár hrstí stříbrných kulek.


  Keokotah už na mě čekal. Ukázal směrem ke kaňonu, kde rostla vinná réva. Pustili se tudy, myslím, že míří k řece.


  Určitě.


  Rychle jsme se vydali na cestu, ale srdce jsem měl jako ochrnuté. Jednou jsem se ohlédl a viděl, že kousek za námi jde Paisano. Já však měl jedinou utkvělou myšlenku.


  Unesl Itchakomi! Itchakomi, má láska… byla pryč.
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  Tuhle cestu, která vedla oklikou k Arkansasu, prošel Keokotah krátce potom, kdy jsme začali stavět pevnost, ale já po ní až k řece nikdy nedošel.


  Běželi jsme, protože náš největší nepřítel byl čas. Jestli mají na řece kánoe, těžko je po vodě dohoníme a teď, když má Kapata Itchakomi, nebude marnit ani minutu.


  Byl to dlouhý a těžký den, ale my běželi stále lehce a neúnavně. Kilometr za kilometrem. Později odpoledne jsme o něco zpomalili. Brzo se setmí a stopa bude ještě méně zřetelná. Teď jsme se proplétali mezi hustými stromy a vyhýbali se velkým kamenům. Na dně kaňonu se rychle stmívalo.


  Mohli by na nás taky čekat v záloze, i když tomu jsem moc nevěřil.


  Kapata je zajal během boje, v době, kdy byl výsledek šarvátky ještě nejistý. Neví, jestli jsem mrtev, nebo naživu, a pochybuji, že bude myslet na něco jiného než na to, jak se dostat co nejbezpečněji odsud.


  Zároveň jsem byl ovšem přesvědčený, že by se se mnou velice rád setkal. Zvlášť za situace, kdy by mohl Itchakomi dokázat, že je lepší válečník než já.


  Čas od času jsme se zastavili a poslouchali a současně se sami snažili pohybovat co nejtišeji. Zvuk se mezi příkrými stěnami kaňonu daleko rozléhal. Jak dlouho jsme už putovali kaňonem? Přinejmenším dvě hodiny. To znamená. že naši nepřátelé se musí touhle dobou blížit k řece.


  Určitě nezapálí oheň, aby nám neprozradili, kde se utábořili. Samozřejmě, není to jen kvůli nám, ale i kvůli Komančům, kteří se mohli ještě stále pohybovat kolem. Měl jsem pocit, že to byla nejspíš válečná výprava Komančů, která mířila na jih s úmyslem ukořistit v Mexiku nějaké koně, ale kolem mohli být i jiní nepřátelé. Byla to doba změn a mnoho indiánských kmenů bylo v pohybu, protože je pomalu zatlačovaly na jih severní kmeny, kterým se podařilo získat střelné zbraně.


  Teď už jsme neběželi, ale šli a zastavovali se mnohem častěji, abychom poslouchali. Prošli jsme kaňonem a byli v oblasti nepravidelných skupin stromů a nehlubokých úžlabin. Zem se pomalu svažovala k řece.


  Tady jsme stáli před problémem, protože jsme neměli ani ponětí, jestli zamířili k řece přímo, nebo uhnuli k východu nebo západu.


  Zastavili jsme u malého potoka, napili se, zhltli každý kousek sušeného bizoního masa a poslouchali. Nebylo slyšet vůbec nic. Byla naprostá tma a přestože nám svítily hvězdy nad hlavou, viděli jsme sotva dál než několik kroků. Někde v té temnotě, v okruhu jedné míle, byly naše zajaté ženy. Itchakomi odvedou zpět na Velkou řeku, do vesnice Načízů, ale těžko se, budou zatěžovat i Keokotahovou ženou a ženou z kmene Ponků. Ty byly odsouzeny k smrti.


  „Takže se musíme rozdělit,“ obrátil jsem se ke Keokotahovi. „Ty běž k řece směrem k horám a já na druhou stranu k prériím. Když hodinu před svítáním nic nenajdeš, vrať se sem. Pokud tady nebudu, našel jsem je a pusť se za mnou. A když se vrátím před svítáním já a nesetkáme se, jdu po tvé stopě. Ten, kdo je najde, udělá, co bude v jeho silách.“


  Keokotah tedy zamířil na severozápad a já na severovýchod. Postupoval jsem pomalu a velkými oblouky, abych prohledal co největší kus krajiny.


  Kolik s sebou má asi bojovníků? Určitě to bude dost velká skupina, alespoň tucet mužů. Možná, že jich několik ztratil v bojích a nevěřil jsem, že se mu podařilo naverbovat další.


  Stromový porost na úbočí byl hustý a já se proplétal mezi kmeny a dával pozor na každý krok. Jediná větévka, která by mi praskla pod nohou, mohla znamenat můj konec.


  Pátrání bylo pomalé a namáhavé a já byl k smrti netrpělivý. O tom, co bych udělal, kdybych je našel, jsem zatím nepřemýšlel.


  Jako kočka jsem se propletl kamenitou stráňkou a vstoupil znovu mezi stromy. Řeka nebyla daleko a předpokládal jsem, že se utábořili někde u vody. Oheň jistě nerozdělali, ale budou si chtít odpočinout, najíst se a hlavně napít.


  Ve vzduchu se sice vznášel těžký pach tlející vegetace, promíchaný vůní borovic, ale můj nos si zvykl a byl citlivý i na nejmenší závan jiného pachu. Spouštěl jsem se s příkrého srázu a přidržoval se přitom stromů.


  Jak byl les temný! Oči, přivyklé na temnotu, rozeznávaly jednotlivé stromy a stíny mezi nimi. Najednou jsem ucítil ve vzduchu podivně známý zápach a zjistil, že strom, kterého se přidržuji, je vlhký.


  V poslední půlhodince tudy musel projít mokrý medvěd, velký mokrý medvěd, který právě přeplaval řeku. To mě zastavilo. Nestál jsem ani v nejmenším o to, narazit potmě na dospělého grizzlyho.


  Okamžitě jsem změnil směr a zamířil přímo k řece.


  Najednou jsem ztuhl. Nevěděl jsem, co se děje, ale stál jsem na jedné noze a měl strach spustit na zem druhou.


  Mé podvědomí zachytilo něco podezřelého! Čekal jsem. Byl to zvuk, nebo pach?


  Nedaleko mě se něco pohnulo a ozval se slabý, nezřetelný zvuk, jako kdyby někdo tiše zasténal ze spaní. Pak jsem zachytil vůni čerstvé borové pryskyřice. Někdo tady nedávno sekal dřevo nebo lámal borové výhonky… na lůžko? Přístřešek pro Itchakomi?


  S Kapatou bylo několik Načízů. Ti by Itchakomi určitě nenechali spát na holé zemi, ale připravili by jí lůžko. To znamenalo, že je blízko, velice blízko.


  S nesmírnou opatrností jsem vrátil nohu dozadu. Pomalu a ostražitě jsem začal ustupovat. Když se vzdálenost zvětšila na tucet metrů, tiše jsem se skrčil u kmene velkého stromu.


  Takže jsem našel jejich tábor. Za úsvitu se ke mně přidá Keokotah, do té doby je musím nějak zdržet. Nesmím dovolit, aby pokračovali v další cestě.


  To znamená, že na ně musím před svítáním zaútočit.


  Nebo… napadlo mě najednou, co kdybych vyzval Kapatu?


  Měl bych hrát na jeho odvahu a sebevědomí? Na to, že je náčelník výpravy? Vyzvat ho k boji o Itchakomi?


  Kdybych se objevil v táboře a vyzval ho k boji, přijal by mou výzvu? Nebo by se na mě vrhli všichni najednou? Byl o něco vyšší a těžší než já.


  Do svítání zbývalo ještě několik hodin. Odpočinu si a rozhodnu se, až začne svítat. Uložil jsem se do mechu v malé skupince stromů a předtím přikázal svému vědomí, aby mne vzbudilo těsně před svítáním. Ve snech mne znovu pronásledovala rudooká obluda se sloním chobotem a rudohnědou srstí. Měla dlouhé zahnuté kly a jeden z nich byl rudý krví. Útočila na mě, ale já se nehýbal z místa. Proč jsem se nedal na útěk? Proč jsem tam tak umíněně stál s oštěpem v ruce a čekal?


  Do široka jsem otevřel oči a upřel je na temnou hustou síť větví nad hlavou. Pak jsem si sedl a setřel si pot z čela. Bylo to varování? Před čím? Byla to vize něčeho, co se mělo stát? Čeká mě smrt?


  No, alespoň ve snu mě zabilo to zvíře, ne Kapata. Kde byl Keokotah, stalo se mu něco? Nebo už teď ležel někde v okolí a čekal stejně jako já na svítání?


  Vstal jsem a začal si protahovat ruce a nohy, abych si uvolnil všechny svaly. Pak jsem si zkontroloval zbraně. Obloha na východě začala šedivět a když jsem se proplazil křovím, viděl jsem přímo do tábora.


  Ležící postavy a kousek opodál přístřešek z borových větví a před ním, jak skvělé, tři Indiáni, kteří tam leželi s úmyslem střežit jeho obyvatele.


  Načízové! Že by nakonec, po tom všem, zůstali Itchakomi stále nakloněni? Nebo ji budou chránit jen po určitou mez? Kapata byl poloviční Načíz a uznávaný válečník, a přece ji Načízové ochraňovali jako Slunce.


  Vzal jsem si luk a oštěp a vyšel z úkrytu přímo do jejich tábora. První mě uviděl jeden z Načízů. Rychle vyskočil a postavil se mi do cesty.


  „Je to moje žena,“ prohlásil jsem.


  „Řekla nám to. Nosí tvé dítě.“


  Užasle jsem se na něj zadíval. Byla to pravda? Nebo to byla lest, kterou si chtěla zajistit větší bezpečí?


  Dítě? No a vlastně i kdyby? O další důvod k boji víc!


  Všude kolem se začali budit další. Očima jsem přeletěl tábor. Kapata seděl na místě, kde spal, a oči mu plály nenávistí.


  „Přišel jsem bojovat s ním.“ Znovu jsem se rozhlédl po okolních postavách. „Ne s vámi. S ním. On chce mou ženu. Dobrá, ať o ni bojuje!“


  Seděl a stále na mě upíral oči plné zuřivé nenávisti. Tensové byli dost divocí válečníci a rádi by mě zabili, jenže já vyzval Kapatu a bojovat musel on.


  Na okraji tábora se mezi stromy objevil Keokotah a v jediném okamžiku pochopil celou situaci. „Ať bojují,“ prohlásil klidně.


  Z přístřešku vylezla Itchakomi a upřela na mě pohled přes oheň, který mezitím rozdělali. Přešel jsem k ní, vytáhl z pasu obě pistole a položil jí je k nohám.


  „Hlas, který zabíjí na dálku, nechám Itchakomi.“ Obrátil jsem se ke Kapatovi a vytáhl od pasu nůž. „Tak pojď,“ vyzval jsem ho. „Podíváme se, jestli Karankavové také krvácejí!“


  Zvedl se ze země jako velká kočka, nůž v ruce, a přešel kus trávy, který nás dělil. Jeho nedočkavost byla očividná. „Hlupáku!“ prohlásil. „Zabiju tě.“


  Ruce měl mnohem delší než já, ale otec nás naučil dost věcí z anglického rohování, takže když Kapata máchl bleskově nožem zprava doleva, ukročil jsem jako boxer vlevo. Čepel proletěla prázdným vzduchem na místě, kde jsem před okamžikem stál, a moje zbraň mu rozťala kůži nehlubokou ranou nad bokem. Objevila se první krev.


  Zuřivě se otočil a znovu se na mě vrhl. Ten chlap byl rychlý, rychlejší, než bych věřil, ale podařilo se mi zachytil jeho ostří svým nožem. Pak začala známá hra: oba protivníci kolem sebe opatrně krouží v kruzích a každý čeká na chybu toho druhého, aby mohl zaútočit. Najednou vyrazil jedním dlouhým krokem kupředu s úmyslem bodnout mě přímo do obličeje. Skutečně jen v posledním okamžiku jsem stačil uhnout hlavou. Ukročil jsem dost doprava, takže jsem na něj v tom okamžiku nemohl zaútočit nožem, ale zato jsem ho levačkou udeřil ze všech sil do žaludku.


  To pro něj bylo naprosto nečekané a myslím, že to bylo vůbec poprvé, kdy ho někdo udeřil pěstí. Zastavil se, jako by narazil na neviditelnou zeď. Zalykavě se nadechl, protože měl částečně vyražený dech, a než se stačil vzpamatovat, přešlápl jsem a švihl nožem. Udělal nejistý krok nazpět, zakopl a padl na zem téměř u mých nohou.


  V té chvíli jsem ho mohl zabít a měl jsem to udělat, jenže jsem se nemohl přinutit bodnout člověka ležícího bezmocně na zemi. Ustoupil jsem o tři kroky a naznačil mu rukou, aby vstal. Vyskočil ze země, vrhl se na mě a znovu začal starý kolotoč. Minuty ubíhaly, čepele nožů zvonily, střídaly se útoky s obranou.


  Jak jsem zjistil, moje zkušenosti z boxu, i když nijak velké, stačily vyrovnat výhodu jeho delších rukou. To, že jsem odmítl získat snadné vítězství, považoval za mou slabost a pustil se do nového boje s neuvěřitelnou divokostí. Několikrát už mě jeho čepel škrábla a můj nůž mu zanechal krvácející šrám na levé paži.


  Půda na místě, kde jsme bojovali, byla nerovná, plná kusů kůry, uschlých větví a malých oblázků. Najednou mi pod nohou uklouzl kulatý kámen, já se zřítil na záda a Kapata se na mne bez zaváhání vrhl. Stačil jsem zvednout nohu a v letu ho zasáhnout přímo do žaludku. Pak jsem ze všech sil vykopl a přehodil ho přes hlavu.


  Ze země jsme se zvedli současně. Rychle jsem se pokusil bodnout, minul a setrvačností jsem padl na tvář. Okamžitě mi skočil obkročmo na záda a já v duchu viděl, jak zvedá ruku s nožem k poslednímu úderu. Bleskurychle jsem zkroutil ruku dozadu a nahoru a vrazil mu čepel mezi žebra. To už dopadla i jeho zbraň, já ale stačil v posledním zlomku vteřiny trhnout hlavou a čepel se mi zabodla těsně vedle krku do země.


  Setrvačností přepadl dopředu, ztratil rovnováhu, já se jediným mohutným náporem vzepřel a podařilo se mi shodit ho ze zad. Nože znovu zazvonily, moje zbraň sjela po jeho a znovu se mu zarazila hluboko do těla. Utrpěl už dvě vážná zranění, ale nebylo to na něm vidět.


  Vrhl se na mě jako šílený, sekal a bodal. Tlačil mě dozadu, uklouzl jsem a upadl. Kapata padl přese mě. Vyskočil jsem na nohy, můj nepřítel také, ale o něco pomaleji. S očima přetékajícíma vztekem a nenávistí stál přede mnou, ruku s nožem napřaženou a chystal se k dalšímu útoku. „Teď,“ prohlásil. „Teď tě zabiju.“


  Zdálo se, že si svá zranění ani neuvědomuje. Bezhlavě se vrhl kupředu. Uhnul jsem mu v poslední chvíli a pozorně ho sledoval. Silně krvácel, ale byl rozhodnut mě zabít stůj co stůj. Skočil po mně jako kočka, ale já byl připraven a znovu bleskově uhnul stranou. Tentokrát s tím Kapata počítal a uskočil stejně jako já. Ruku s nožem jsem měl napůl spuštěnou podél těla a teď jsem prostě trhl paží vzhůru.


  Zbraň mu zajela do těla téměř na celou délku a na kratičký okamžik jsme si hleděli do očí na vzdálenost sotva třiceti centimetrů.


  „Měl jsi zůstat u Načízů na Velké řece,“ řekl jsem mu konverzačním tónem. Potom jsem mu vytrhl nůž z těla a odstrčil ho od sebe. Klesl na kolena, pokoušel se zvednout na nohy, ale nakonec se převalil na zem a zůstal nehybně ležet.


  Kapata byl mrtev.


  Pomalu jsem se rozhlédl. Všichni na mě upírali oči.


  „Itchakomi je moje žena,“ hlas mi zněl ochraptěle. „Přišel jsem si pro ni.“


  Ozval se jeden z Tensů, ale já neznal jejich jazyk a nerozuměl jsem mu. Keokotah se ke mně obrátil. „Říká, že Itchakomi je tvá žena. Jejich výprava se vrátí domů.“


  Zatímco jsme je pozorovali, sbírali si své věci. Přistoupil jsem ke třem Načízům, kteří stáli opodál a očividně nevěděli, co mají dělat.


  „Komi? Jací jsou ti muži?“


  „Připomněla jsem jim, že jsem Slunce. Chránili mě. Věděli, co je jejich povinnost.“


  Bylo mi jasné, že se jim nechce vracet k Načízům. Opustili ostatní druhy s Kapatou a toho teď jejich lidé jistě považovali za odrodilce. Jenže všichni tři byli mladí a Kapata je dovedl přesvědčit. Nakonec ale dokázali, na čí straně ve skutečnosti stojí.


  Itchakomi k nim promluvila a oni ji pozorně poslouchali. Nakonec začali horlivě přisvědčovat. Rádi zůstanou s námi a můžu říci, že mě to dost potěšilo. Tři mladí lovci a bojovníci navíc se nám budou velice hodit.


  „Teď se vrátíme domů, Itchakomi Ishaio. Tam udělám to, co jsem ti slíbil. Zapálím Svatý oheň. Už nikdy ti nebude chybět. Váš Ni’kwana ve mně poznal Pána tajemství a ty jsi Slunce. Budeš mít svůj Svatý oheň.“
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  Vraceli jsme se sice nazpět úzkým kaňonem, ale jaký to byl za denního světla rozdíl! Nikde žádné temné stíny, jen příjemné šero pod korunami stromů a všude kolem záplava orlíčků, mochen adalších květů. Šli jsme mlčky, protože nebylo potřeba slov.


  V jedné chvíli, když jsme se zastavili ke krátkému odpočinku na břehu potoka, mi Itchakomi řekla: Opravdu to dokážeš? Opravdu ti dá Slunce oheň?


  Zapálím ho s pomocí slunce, uvidíš. Dlouho zamyšleně mlčela ačeřila nepřítomně vodní hladinu malou větévkou. Oheň mi hrozně chyběl. Upřela na mě velké překrásné oči. Víš, jsem s tebou šťastná, ale vychovali mě k tomu, abych ošetřovala Oheň. Je to část mého já, součást mého života. Až budu mít Oheň, nebude mi už chybět vůbec nic.


  Já vím.


  Znáš hodně indiánských děvčat?


  Jenom pár. Na jednu se moc dobře pamatuji, i když jsem ji viděl jen jednou. Žila nedaleko Jamestownu a přátelila se s místními osadníky. Jmenovala se Matoaka, ale říkali jí Pocahontas. Alespoň její otec jí tak říkal. V jejich jazyce to znamenalo ,hravá. Pamatuju si, že mluvila docela dobře anglicky.


  A nějaké jiné?


  Poblíž nás žádní Indiáni nežili. Samozřejmě, že chodili do pevnosti obchodovat a my jsme ze stejného důvodu chodili za nimi.


  Nikdo z vaší osady nebere skalpy. Slyšeli jsme to už dávno předtím, než jsme se s vámi poprvé setkali, ale nikdo tomu nevěřil. Když padl v boji některý z našich mužů, raději jsme mu vzali skalp sami, než aby ho dostal nepřítel.


  Naše dítě bude Slunce?


  Samozřejmě. Když to bude chlapec, tak jen po dobu svého života. Holčička věčně. U nás se titul dědí v ženské linii. Cožpak to uvás není stejné?


  U nás se tituly dědí v mužské linii.


  Zasmála se. Vy musíte svým ženám opravdu věřit!


  Alespoň někteří z nás určitě.


  Cesta rychle ubíhala a nakonec se před námi objevilo naše údolí, pevnost a za ní políčko se zlátnoucí úrodou. Vysokou trávu na rozlehlých pastvinách čeřil větřík jako vodní hladinu.


  Na okamžik jsem se zastavil a uvažoval. Musíme nasít mnohem víc obilí a kukuřice a taky melouny. Údolí je bohaté a úrodné a vbudoucnosti se tady jistě usadí další lidé. Země bylo všude kolem dost. O tom, že se objeví další přistěhovalci, jsem nepochyboval, lidská krev je neklidná a když nikdo jiný, jistě se nakonec objeví někdo z naší rodiny.


  Přijdou a já je budu čekat. Někteří přivezou zboží na výměnu, všichni budou potřebovat potraviny, rady a informace o okolním kraji.


  Teď už jsem musel myslet i na dítě a skutečný domov pro ně iItchakomi. Ale ze všeho nejdřív tu musí být její Svatý oheň.


  Všichni jsme dětmi slunce. Slunce nám přináší teplo, světlo aživot a bez něj by byla naše planeta mrtvá.


  Nejdřív bylo potřeba vybrat patřičně působivé místo. Nakonec jsem si zvolil strmou kamenitou horu za pevností. Na jejím vrcholu byla malá planina a když ji vyčistím od napadaného kamení a jiných zbytků, postavím tam velkou hranici. Potom si vyberu některý jasný sluneční den a… Ještě předtím mě však čekala spousta jiné práce.


  Póníjové odešli. Když mi to dovolil čas, prošel jsem jejich tábor aodstranil všechny zbytky a nečistoty, které po nich zbyly, i když jich bylo opravdu málo.


  Vyčistil jsem planinu a postavil na ní kamennou mohylu, nebo spíš jakýsi oltář. Kameny jsem k sobě skládal s nesmírnou péčí, aby byla stavba pevná. Oltář byl asi metr a půl vysoký, metr široký auprostřed měl velký plochý kámen. V nedalekém hájku jsem nasbíral několik starých ptačích hnízd, okolo nich propletl suchou trávu a větvičky a pak opatrně navršil silnější suché větve. Na vnější okraj hranice jsem také položil několik starých hnízd a hrst peříček apřidal pár hrstí rozlámané smolné kůry. Naneštěstí jsem nikde vokolí nenašel ořešák a tak mi muselo stačit dřevo cedrové.


  Cedr se vždycky používal při očistných procedurách a věřil jsem, že ho Indiáni přijmou. My běloši, kteří jsme přišli do Ameriky později, se Indiánů často při obřadech ptáme proč to či ono. Indiány takové otázky nenapadají. Nemají psané knihy, nemají historické zápisy a mnozí už zapomněli původ, nebo důvod toho kterého rituálu. Stačí jim sám obřad. Mnohé z nich provozují staletí, ne-li celá tisíciletí. Jestli bude Itchakomi šťastnější, když bude mít Svatý oheň, ať ho má a já jí ho skutečně zapálím spomocí slunce.


  Dřevěnou motykou, vyřezanou vlastníma rukama, jsem obdělával kukuřici. Večer jsem vyráběl nábytek do domu, nebo dělal jinou práci, které bylo pořád dost.


  Za chladných večerů jsme chodili občas na procházku lesem a pak se dívali na pohoří Sangre de Cristos, které se koupalo v rudé záři zapadajícího slunce. Vrcholky hor bývaly rudé ještě dlouho potom, kdy se naše údolí ponořilo do stínů.


  Co asi teď dělá tvoje matka a sestra?


  Doufám, že stále ještě žijí v Londýně. Asi budou doma nebo se oblékají na večer. Vím toho o životě v Anglii hrozně málo.


  Bude s nimi i Brian, ze kterého se teď už asi stal opravdový tichý Angličan. Zajímalo by mě, jestli se někdy zajeli podívat na blata, kde stál otcův rodný dům. Blata, dodával jsem, to je rozlehlá nížina, zčásti zaplavená vodou. Protíná ji síť průplavů a jezírek. Je tam plno divokých tvorů, úhoři, kachny, husy, holubi, ale i vysoká zvěř.


  Matka se vrátila do Anglie s několika drahokamy, které otec našel v Karolíně a dal jí je na cestu. Taky něco zdědila po svém otci. Myslím, že budou docela zámožní.


  Je důležité být zámožný?


  Hodně to pomůže. Chudí lidé mají velice těžký život a pro dívku na vdávání je dobré, když má nějaký vlastní majetek. Mám dojem, že většina mladých mužů tam myslí především na to, jak by si vylepšili vlastní postavení, a pak teprve na lásku.


  Myslíš, že se tam sestra vdá?


  Předpokládám to, i když u Noelle člověk nikdy neví. Má svou hlavu a vlastní představy. Půjde si svou vlastní cestou jako každý znás.


  Z lesa vyšel jelen a začal se nedaleko nás pást. Z místa, kde jsme stáli, bylo vidět i skupinku losů, kteří se popásali kolem shluku balvanů několik desítek metrů dál.


  Paisano se pásl opodál a teď přišel k nám. Věděl, že ho poškrabu za ušima. Teď už byl dospělý, vyrostl z něj obrovský chlupatý býk, který kolem nás ovšem poskakoval jako dovádivé tele. O bizonech se říká, že jsou hloupí, ale Paisano hloupý nebyl. Vštípil jsem mu, ikdyž mě to stálo dost námahy, že se nesmí dotknout našeho pole, které jsem ohradil sloupky s připevněnými břevny. Pro bizony, kteří si většinou chodili kam se jim zachtělo, taková ohrada nic neznamenala, ale Paisano si nakonec uvědomil, že za ni nesmí, aprotože všude kolem byl dostatek šťavnaté trávy, nechal pole na pokoji.


  Pomalu se však blížila zima, takže jsem se rozhodl posekat trávu anasušit nějakou zásobu sena a občas Paisana přikrmovat, abych ho udržel v údolí, které bylo naším společným domovem.


  Byli bychom dost nutně potřebovali další nástroje a nářadí, ale netroufal jsem si vypravit se na nákup do Santa Fé. Jistě by mě tam považovali za špeha a vetřelce, vsadili do vězení a nakonec převezli do Mexika k soudu, pokud by mě soudili vůbec. Diego mi naznačil, že by ho obchod zajímal, ale my toho moc k nabízení neměli. Bylo tady pár vydělaných bizoních kůží a nějaké kožešiny, které jsme ulovili minulou zimu. Rozhodl jsem se, že letos nakladu pasti analovím jich co nejvíc.


  Ruku v ruce jsme se vraceli k pevnosti. Keokotah seděl u ohně aostatní už buď spali, nebo se zabývali drobnými pracemi, které zvláště v divočině nejsou nikdy hotovy.


  Celé dny už jsem pozorně sledoval počasí a zdálo se, že období polojasných dnů s občasnými přeháňkami se chýlí ke konci. Až bude jasný slunečný a horký den, zapálím Itchakomi oheň. Bylo tady však ještě něco, co jsem potřeboval vědět.


  Keokotahu, už je to dlouho, co jsi mi vypravoval o zvířeti, kterému Ponkové říkají pasnuta.


  Dobře si vzpomínal na mou nedůvěru a tvář mu poněkud ztuhla. V očích se mu objevil umíněný vzdor.


  Mrzí mě, že jsem ti tenkrát nevěřil. Víš, my, kteří jsme tuhle zemi neprošli tolikrát jako vy, si často myslíme, že to nebo ono zvíře může žít jen ve vzdálených zemích. Chtěl jsem tě poprosit, abys mi oněm vyprávěl.


  Nikdy jsem mu neřekl ani slovo o svých snech, o té noční můře, která mě pronásledovala. Tyhle sny nebyly jako občasné záblesky, ve kterých se mi ve spánku odhalovaly zlomky budoucnosti, tyhle mě opravdu děsily. Byl to snad opravdu obraz smrti, posledních minut mého života? Skutečně zemřu nabodnut na obrovský kel, nebo rozdupán nohama obludy na krvavou kaši?


  Keokotah mi neodpověděl přímo, ale obrátil se kženě z kmene Ponků stojící opodál: Řekni mu o pasnutovi, zabručel.


  Přišla za námi k ohni a sedla si na zkřížené nohy na zem. Pasnuta je velký! Velice velký! My zabili pasnutu. Moc masa najednou!


  Dělají to tak, vyprávěl mi Keokotah, že to zvíře obklíčí azaženou do močálu nebo na místo ve skalách, kde se zřítí z útesu. Někdy ho zepředu dráždí několik nejodvážnějších bojovníků azatímco na sebe poutají jeho pozornost, ostatní se na něj vrhnou soštěpy zezadu.


  Kde jste je lovili?


  Žena z kmene Ponků pokrčila rameny. Všude. Na velkých pastvinách. V horách. Jak to mám vědět? Uviděli jsme ho, zabili jsme ho. Spousta masa najednou!


  Oči jí zazářily vzpomínkou a prožitým vzrušením.


  Dlouhá zima, mráz, strašná zima! V chýších je hlad! Lovci chodí na dlouhé lovy  nic! Jaro nepřichází! Jeden den najde Běžící medvěd stopu. Velkou stopu! Největší! On říká ,pojďte! a jde mnoho válečníků. Sledují stopu. Honí pasnutu v hlubokém sněhu. Sledují, sledují, sledují. Pasnuta zapadne do hlubokého sněhu, těžko se hýbá. Bojovníci ho obklopí.


  Pasnuta útočí! Zabije jednoho. Jednoho odhodí daleko do sněhu, ale on padne na sníh, nic zranění.


  Oni bodají pasnutu oštěpem, mnoha oštěpy! Moc masa! V chýších už není hlad.


  Viděli jste je často?


  Ne často. Byl čas, často. Starci říkají. Za můj život my zabili tři, možná čtyři.


  Všechno v jejím vyprávění souhlasilo. Museli to být chlupatí sloni, obrovská zvířata, některá s kly, jiná bez nich. Kdysi jich tady žilo hodně, ale teď už se vyskytovala jen zřídka. Byla divoká, ale když se na ně vrhl tucet bojovníků současně, dala se ulovit.


  Yance kdysi na svých cestách našel u jednoho soliska nějaké obrovské kosti. Maso bylo dávno to tam, ale kostra zvířete zůstala neporušená. S pomocí dvou Indiánů přinesl Yance s sebou dva obrovské kly a my je po nějaké době prodali jednomu obchodníkovi, který občas připlouval se svou lodí.


  Zdálo se to neuvěřitelné, ale kdo může říci, co existuje a co ne? Dost rychle jsem se naučil věřit tomu, co Indiáni vypravovali. Ale co to znamenalo v mém případě? Proč se mi zdálo o té rudooké bestii? A proč jsem ve chvíli, kdy mně hrozilo takové nebezpečí, neutekl?


  


  Dny ubíhaly. Lovili jsme a sušili a udili větší část našich úlovků. Sbírali jsme plody, ovoce a byliny v lese, na horských úbočích i dole v údolí. Najedli jsme se dosyta a přebytky ukládali. Shromažďovali jsme také palivo na zimu a byli na stráži proti nepřátelům, kteří se neobjevovali.


  A přesto jsme v okolí nacházeli důkazy potvrzující, že Indiáni bývají v našem údolí častými hosty. Podle stezek se dalo určit, že většina z nich přichází od západu. Určitě to nebyli obávaní Komančové.


  Jednoho dne při návratu z lovu jsem vylezl Paisanovi na hřbet. Chvilku nerozhodně stál, ale když jsem ho lehce pobídl, vydal se na cestu a vypadalo to, že mou váhu ani necítí. Staral jsem se o něj, nechal ho nosit náklady a krmil ho z ruky, takže se mě vůbec nebál. Navíc měl rád, když jsem ho poplácal nebo podrbal za ušima.


  Nakonec se mi podařilo vyrobit hrubé sedlo, které mu jakž takž sedělo na hřbetě, a vymyslet provizorní udidlo, kterým se dal řídit.


  Nastával večer a slunce zapadalo v záplavě zlatých, rudých anazelenalých odstínů. Chvilku jsem zůstal stát na malém návrší vedle pevnosti a pak pobídl Paisana dolů.


  Naši Indiáni mě na něm ještě nikdy jet neviděli, protože jsem na něj vysedal i sesedal daleko od tábora, a tak se teď všichni zastavili aomráčeni úžasem nás pozorovali. Tohle byla velká medicína, přesně jak jsem předpokládal.


  Když se rozlehly vzrušené užaslé hlasy, vyšla Komi z domu apozorovala můj příjezd. Byl přesně ten správný čas, protože podle všech známek bude zítra čistý, slunečný den.


  Zítra, Itchakomi Ishaio, zapálím Svatý oheň, který bude pocházet přímo ze slunce.


  Když jsem časně ráno vstal a šel se mýt k řece, bylo jasno a na modrém nebi nebyl jediný obláček. Vrátil jsem se do pevnosti, tam zapálil malý oheň z cedrových třísek a orlím křídlem, které jsem používal jako vějíř, na sebe vháněl kouř. Tohle byl očistný obřad prováděný Indiány a Itchakomi jistě ví, co to znamená.


  Víra pro ni znamenala mnoho a i když jsme každý věřili v něco jiného, kořeny našeho přesvědčení vyrůstaly ze stejné půdy a já chtěl respektovat to, v co věřila.


  Když přišel čas vystoupit na horu, ke kamennému oltáři, přišla se zvláštní čelenkou, kterou mi nasadila na hlavu. Orlí pera byla jen vpřední části.


  Hodinu před polednem jsem tedy vykročil v čele výpravy a za mnou v řadě Itchakomi, Načízové, Keokotah a všechny ženy. Konečně jsme stanuli před oltářem, na kterém byla pečlivě připravená hranice.


  Dlouhou chvíli jsem stál mlčky před oltářem. Pak jsem pozvedl ruce ke slunci, mírně se uklonil a ruce spustil nad hranici. V jedné jsem držel lupu, která byla až do té chvíle ukryta v malé kapsičce na mém opasku. Opatrně jsem ji nastavil ke slunci a zaostřil tak, že se na chomáči peříček uprostřed smolné kůry objevil ostrý zářící bod.


  Stačil krátký okamžik a z peříček začal stoupat proužek dýmu. Kolem se rozlehl tichý šum úžasu. Kouř zhoustl a černá skvrna se začala rozšiřovat. Vyskočil malý plamínek a přeskočil na štěpiny kůry plné pryskyřice. Přistrčil jsem k plamínkům trochu suchého mechu. Plameny se zvětšily. Zastrčil jsem lupu nenápadně do kapsičky u pasu a přistrčil hořící malou hraničku k velké.


  Plameny se vzepjaly, dřevo zapraskalo a celá hranice vzplanula. Ustoupil jsem a otočil se k Itchakomi.


  Slunce nám dalo oheň!
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  Ráno jsme se pustili do sklizně kukuřice. Odlamovali jsme velké palice od stonků a v ručně pletených koších je nosili do pevnosti. Půda byla úrodná, vláhy bylo dost a léto bylo slunečné. Nejlepší palice s největšími zrny jsem uložil pro jarní setí. Několika jsem nakrmil Paisana.


  Pokračovali jsme ve sklizni darů přírody a sledovali oblohu, protože bylo jasné, že brzo nastanou změny. Svatý oheň jsme přenesli z vrcholu hory do jeskyně, kde byl chráněn před větrem, deštěm a jinou nepřízní počasí. Tam jsme také nanosili zásobu paliva, které mělo udržovat oheň celou zimu.


  Pistole byly nabity a prachu jsem měl díky ukořistěným růžkům dost alespoň na další dvě nabití. Stříbrná ruda mi umožnila ulít si do zásoby několik set kulek, které jsem uložil pro budoucnost.


  Stále ještě se mi nepodařilo najít síru, ale dobře jsem si pamatoval na to, jak mi Sakim vyprávěl, že síra se pravidelně vyskytuje tam, kde došlo k nějaké sopečné činnosti. Stopy vulkanické činnosti jsem v okolí zahlédl několikrát. Potulný Indián nám vyprávěl o jakémsi místě daleko na severozápad, ale na tak dlouhou cestu nebylo před zimou ani pomyšlení.


  Dny se začaly krátit, dřív než bylo všechno hotovo a listí opadávalo. Rychle ubývalo květů a s nimi i barev v okolí. Pomalu tedy nastávala zima, ale i čas vyprávění, blížily se chvíle, kdy budeme dlouho sedávat kolem ohně, vzpomínat na stará dobrodružství a opakovat si dávné příběhy, pohádky a pověsti Indiánů. Zanedlouho už bude Komi vyprávět tyhle příběhy našemu dítěti. Jaké to vůbec je být otcem?


  Ze všeho, co jsem postrádal, mi nejvíc chyběly knihy. Jak jsem toužil něco si přečíst! Lidské myšlení nemá hranic, snad jen ty, které si sami určíme. Nitro člověka hladoví po vědění a to moje mělo jen málo, čím by se mohlo nasytit. Každý večer jsem vyzvídal na Itchakomi, nutil ji vzpomínat na ty nejmenší podrobnosti ze života jejího lidu, abych jim co nejlépe rozuměl. Pronásledoval jsem ji otázkami o způsobu života, víře, o jejích myšlenkách a nápadech asvěřoval jsem se jí se svými.


  


  A pak přišel ten večer, kdy se vítr hnal od Sangre de Cristos aplameny ohně na ohništi v domě bláznivě poskakovaly. Nad ohněm se vařilo maso a Keokotah, který vešel dovnitř, k němu okamžitě přistoupil a nožem si uřízl velký kus. Když ho snědl, obrátil se knám: Teď budeme bojovat!


  Cože?


  Přicházejí. Běžel jsem celé odpoledne, abych zprávu donesl včas. Přicházejí dva, ale ne dohromady, každý zvlášť.


  Dva muži?


  Ne dva muži, dvě skupiny. Jedna chce obchodovat a ta druhá válčit.


  Zatím se kolem nás seběhli ostatní. O tom, jak je zpráva zaujala, svědčilo i to, že žena z kmene Ponků odložila proutí, ze kterého pletla vrše.


  Přichází Diego. Má s sebou dvacet nákladních mul, šest vojáků adva Indiány. Ten chce obchodovat.


  Víš určitě, že je to Diego?


  Mluvil jsem s ním. Ten druhý je Gomez. Ten ssebou má vojáky a nepřátelské Indiány. Přichází bojovat.


  Kolik?


  Dvacet mužů. Čtyři vojáci a zbytek Indiánů. Myslím, že by chtěl chytit Diega. Keokotah se odmlčel a chvilku přežvykoval maso. Mluvil jsem s Diegem. Řekl jsem mu o Gomezovi. Zrychlil pochod a míří přímo sem.


  V místnosti se rozhostilo ticho. Celé týdny jsme se těšili z klidu, ale každý z nás věděl, že tahle chvíle musí nakonec přijít. Byla nás však jen hrstka a proti nám stála značná přesila.


  Bude Diego bojovat na naší straně? Těžko. Přijel obchodovat ajistě neměl v plánu zaplést se do boje proti vlastním lidem, navzdory tomu, že s nimi nesouhlasil a Gomeze neměl rád.


  Diego naznačil, že by chtěl obchodovat, a věděl, že by bylo vzájmu Španělů, kdyby měli v divočině stanici, kde by si mohli při výpravách proti Komančům doplnit zásoby. Podle počtu nákladních zvířat bylo jasné, že Diego veze zboží, ale co chtěl Gomez?


  Itchakomi samozřejmě, ale to není všechno. Pomstu, to je jasné, ale určitě v tom bylo ještě něco jiného. Zlato? Neměli jsme skoro žádné a ani o té troše nevěděl.


  Jenže hnací silou většiny španělských výprav bylo zlato. Třeba předpokládá, že jsme nějaké našli.


  Proč bychom tady jinak zůstávali?


  Jistě už ví, že Póníjové odešli. Bude si myslet, že je nás jen pět. Neví o třech Načízích, kteří se k nám přidali.


  Jenže i tak nás bylo zoufale málo. Jak ubráníme pevnost? Prachu jsem měl málo a tentokrát je už střelba nepřekvapí.


  Někde v okolí jsou Jutové, ozvala se Itchakomi.


  To nebyl špatný nápad, ale Jutové pro nás mohli na druhé straně znamenat větší nebezpečí než Gomez. Považovali totiž tenhle kraj za svoje území a my se tady usadili bez jejich svolení. Občas jsme naráželi na známky toho, že do údolí přicházejí a táboří tady, ale zatím jsme se s nimi nesetkali.


  Od začátku jsem doufal, že se mi podaří udělat z nich naše spojence, protože, jak jsme slyšeli, byli Jutové dávnými nepřáteli Komančů. Jenže jsme nevěděli, kde bychom je měli hledat, a navíc by s námi vůbec nemuseli jednat, mohli se na nás vrhnout bez varování.


  Oheň praskal a venku hučel studený vítr. Nedívali jsme se na sebe, každý se zahalil do svého mlčení, pochybností a obav. Nepřátel bylo mnoho a nás jen hrstka.


  Stále ještě bychom mohli utéci. Prchnout do hor a tam se ukrýt, ale to by znamenalo, že Gomez zničí pevnost a my přijdeme ovšechny zásoby potravin. Byli bychom vydáni napospas zimě a hladu a Itchakomi byla těhotná.


  Odnikud jsme nemohli čekat pomoc, museli jsme se spolehnout jen sami na sebe. Takže co teď? Těch několik lstí, které jsme použili při obraně pevnosti minule, si bude Gomez pamatovat. Tentokrát na nás jistě nezaútočí na koních. Pokusí se dobýt pevnost a zajmout nás, ale když se jim to nepodaří, určitě ji zapálí.


  Oheň…?


  Já budu bojovat venku, ozval se Keokotah. Uvnitř ohrady nejsem k ničemu.


  Jak chceš, ale nejdřív se spolu vypravíme naproti Diegovi.


  Obrátil jsem se k Itchakomi. Komi, ty teď převezmeš velení vpevnosti. Svoje Načíze si drž kolem sebe. Znají tě a budou tě chránit.


  A ty?


  Já se vypravím ven, ale vrátím se. Měl jsem v úmyslu uškodit jim co nejvíc, dřív než dorazí k opevnění, ale jak? Co bych měl udělat?


  Natáhl jsem ruku k Itchakomi a naše dlaně se potmě setkaly. Nepatřil jsem k mužům, kteří o lásce mluví, i když jsem věděl, že to mají ženy rády, ale já měl svou lásku hluboko v srdci a budu ji tam chovat navěky. V téhle chvíli jsem se bál především o ni a měl jsem obavu z toho, co nás čeká.


  Co mám dělat? Byli na mně závislí, spoléhali na mě. Nebyl jsem jenom Pán tajemství, ale současně i jejich válečný náčelník.


  Teď, těsně před příchodem naší druhé zimy, jsme měli zajištěno pohodlí, teplo a dostatek jídla. Ve skladišti byly zásoby sušeného auzeného masa, koše lesních plodin a menší zásoba mouky. Připravili jsme se na klidnou zimu a právě teď se objevili nepřátelé. Mí lidé ke mně vzhlíželi s důvěrou, věřili, že je ochráním a zajistím jim bezpečí.


  Vždycky jsem se chtěl toulat, být svobodný a nezávislý, odcházet a přicházet podle libosti, ale když má člověk ženu a děti, už to nejde. Navíc majetek, který vlastníte, vlastní stejnou mírou vás.


  Tady bylo teplo a ticho, mír a pohodlí a tady byli mí přátelé.


  Takže co udělám?


  Za prvé  musíme se s nimi utkat venku. Zdržovat je na pochodu, naleptat jim sebedůvěru, snížit jejich počet.


  Měli jsme velkou zásobu šípů i dost náhradních oštěpů. Znali jsme účinný dostřel našich luků. V okolí jsme vysekali v různých místech křoviny a stromy, takže se každý nepřítel musel před útokem na opevnění objevit na volném prostranství, dřív než se dostal do palebného pole. Jenže v noci se všechny tyhle výhody ztrácely.


  Měli jsme stále malé ježky, kteří nám tak skvěle posloužili proti Kapatovi, a měli jsme ještě něco jiného. Protože mne myšlenka na útok nikdy neopustila, nasbírali jsme během léta velké množství ostnatých listů opuncií a jiných ostnatých rostlin. Manipulovali jsme jimi pomocí vidlicovitých větví a na bizoní kůži je dopravili do pevnosti. Teď jsme je pod záštitou tmy stejným způsobem rozházeli do vysoké trávy kolem pevnosti. Ježci by mohli zastavit jezdce abodláčí zase pěší v mokasínách. I většina Španělů nosila vdivočině tuhle praktickou a lehkou indiánskou obuv.


  Jenže to nestačilo. Neměli jsme žádnou ochranu před zápalnými šípy a oni je jistě použijí.


  Teď si musíme odpočinout, oznámil jsem ostatním nakonec. Zítra ráno se vydám za Diegem a potom uvidíme.


  Teď se mi budou pistole hodit. Prachu jsem měl aspoň na dvoje nabití a z každé se dalo vystřelit dvanáctkrát. Snad to bude stačit. Musím však počítat s tím, že i když jsem dobrý střelec, nezasáhnu zdaleka každou ranou, protože budu střílet na pohyblivé cíle avětšina útočníků bude navíc částečně chráněna zbrojí. Myslím, že budu šťastný, když trefím alespoň třetinou výstřelů.


  Uložili jsme se ke spánku a té noci mě nepronásledovala žádná rudooká obluda, spal jsem klidně a tvrdě. Vzbudil jsem se, když obloha na východě zešedla, vyklouzl zpod pokrývek a rychle se oblékl.


  Opláchl jsem si obličej, sebral připravené zbraně a vykročil ke dveřím. Tam na mě čekala Komi. Stiskli jsme si ruce a chvilku se dívali jeden druhému do očí. Pak jsem ji objal. Neboj se. Vrátím se.


  Nebojím se a až se vrátíš, budu na tebe čekat. Venku stál Paisano. Hodil jsem mu na hřbet hrubé sedlo a vyjel z brány, kterou za mnou Itchakomi zavřela.


  Spolehl jsem se na bizonovy bystré smysly a zamířil k jihu. Krajinu jsem dobře znal, ale nechal jsem Paisana, aby si sám vybíral cestu. Za jízdy jsem pozorně sledoval okolí a doufal, že zachytím zápach kouře z Diegova táborového ohně.


  Ucítil jsem ho ve chvíli, kdy se na východě objevily první rudé záblesky vycházejícího slunce. Za nízkým pahorkem zableskl oheň. Přitáhl jsem uzdu a prohlížel malý tábor.


  Muži už vstali a pohybovali se kolem ohně. Místo leželo necelých sedm kilometrů od pevnosti. Mezi ostatními byla vidět Diegova vysoká štíhlá postava. Pobídl jsem Paisana a zavolal.


  Takže jste to přece jen vy, popošel ke mně, ale okamžitě se zase zastavil. Co to…


  To je v pořádku, uklidňoval jsem ho. Jezdím na bizonovi.


  Svezl jsem se se sedla a vydal se k němu. Paisano mi šel v patách. Vyrostlo z něj obrovské zvíře, v nejvyšším místě hřbetu měřil víc než dva metry a vážil určitě přes deset metráků, spíš víc.


  Diego zaklel a odplivl si. To by mě zajímalo, co uděláte příště, člověče?!


  Koupím zboží, které máte na prodej, pokud jste přijel s úmyslem obchodovat. Jestli se nechcete zaplést do boje, měl byste odjet, dřív než se tady objeví Gomez. Není příliš daleko za vámi.


  To už mi řekl ten váš Kikepa. Jestli chce Gomez boj, má ho mít. Odmlčel se a podíval se na mě. Nemůžu se k vám připojit, ale kdyby zaútočil na mě a vy jste se na něj ve stejné chvíli vrhli…


  Mohlo by se to stát, přikývl jsem, ale nejdřív by mě zajímalo zboží.


  Cestou k pevnosti jsme nezahlédli po Gomezovi ani stopy. Nákladní muly jsme zahnali na nádvoří, ale do pevnosti jsem pustil jen Diega a ještě jednoho muže s ním.


  Zatímco dva Načízové hlídali za hřebenem hradby, vybalil Diego svůj náklad. Čtyři dřevorubecké sekery, čtyři rýče, velkou pilu příčnici, několik bušlů*{14} barevných korálků, dva tucty malých sekerek a různé další nástroje a nářadí, včetně sekery teslice. Tři muly nesly náklad pestrobarevného plátna.


  To je nářadí pro vaši vlastní potřebu a zboží na výměnu, řekl mi Diego.


  V pase jsem měl několik zlatých mincí španělského původu, ale ty jsem nechtěl použít. Dal mi je otec, když jsme se loučili na Střeleckém potoce, a nerad bych se s nimi rozloučil, dokud to nebude naprosto nezbytné. Byly tady naše bizoní kůže a kožešiny a několik prutů stříbra, které jsem odlil z nejčistší rudy, jakou jsem mohl najít, když jsem hledal materiál na kulky do pistolí.


  Smlouvali jsme, ale já to nijak nepřeháněl, protože jsem to myslel dobře s ním i s námi. Když udělá dobrý obchod, vrátí se znovu a bez něj bych neměl nejmenší možnost získat další zboží.


  Když jsme byli dohodnuti, přihodil jsem k ostatním věcem ještě jeden prut stříbra, který vážil skoro půl kila.


  Přijeďte znovu na jaře, Diego. Myslím, že my dva uděláme skvělé obchody.


  Od hradby zazněl výkřik a Itchakomi se zamračila. Už jdou.


  Ve chvíli, kdy voják vyháněl muly branou ven, Diego se ke mně rychle naklonil. Tohle je dárek, řekl mi spěšně tichým hlasem avtiskl mi do ruky větší balíček. Jestli přijdou na to, že jsem vám to dal, oběsí mne.


  Vzápětí se obrátil, vyběhl branou a zmizel. Venku bylo slyšet zvonění podkov, jak odháněli muly pryč.


  Brána se zavřela a já odnesl balíček dovnitř. Keokotah byl někde venku, přesně tak, jak si to přál.


  Odložil jsem balíček na stůl a zkontroloval pistole. Pak jsem vystoupil nahoru ke střílnám, abych se rozhlédl údolím.


  Diego nebyl v dohledu, což znamenalo, že jeho skupina unikla zadem, kaňonem za pevností.


  Zato byl venku Gomez. Křičel na nás z nejbližší skupiny stromů. Vzdejte se bez boje a necháme vás volně odejít. Odložte zbraně avyjděte ven!


  Už když jsem byl malý chlapec, říkával mi otec: Nikdy nikomu nedávej své zbraně. Ještě jsem neslyšel o případu, že by obležení nebo poražení odevzdali zbraně a nebyli vzápětí na to zmasakrováni.


  Teď přitáhl mou pozornost balíček na stole. Rozbalil jsem obal anahlédl dovnitř… střelný prach! Několik kil!


  Díky, Diego, řekl jsem polohlasem. Gracias!
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  Gomezovi jsem se nenamáhal odpovědět. Jednou věcí jsem si byl naprosto jistý  ať už tohle střetnutí dopadne jakkoliv, jeden z nás, Gomez nebo já, zemře, než boj skončí. Nechtěl jsem nic jiného než žít v míru a věřil jsem, že kdybych vynaložil dost sil a použil různé prostředky, podařilo by se mi uzavřít mír s Juty. Mezi námi aklidným životem, po kterém jsem toužil, teď stál jen Gomez.


  Znovu vykřikl a domáhal se naší kapitulace.


  Obloha zešedla a nad západními horami se objevila těžká tmavá mračna. Proti olověnému nebi se zřetelně črtala černá zubatá linie lesa. Na jeho okraji se matně rýsovaly stíny nepřátel, které mi připomněly jiné stíny, ty z Jeskyně mumií, o kterých mi vyprávěl Keokotah.


  Proti mé vůli se mi v hlavě rozezněl hlas, který jsem zaslechl vmístech, kde ležela tři vyschlá těla zabalená v kůžích. Tenkrát jsem měl podivný pocit, jako by se se mnou někdo pokoušel spojit, promluvit na mě, a jak jsem tak stál sám v temnotě jeskyně, zeptal jsem se polohlasem, jestli pro ně mohu něco udělat.


  Je to hloupost mluvit do prázdné jeskyně, kde leží jen mumifikovaná těla tří dávno mrtvých lidí, ale přesto jsem na odchodu zaslechl, nebo se mi zdálo, že jsem zaslechl hlas, který mě žádal: Najdi je!


  Koho? Kde? A proč?


  Teď, když jsem čekal v temné pevnosti, v čirém vzduchu plném vlhkosti přicházejícího deště, jsem si na celou příhodu vzpomněl aucítil smutek.


  Co to asi bylo, co ti mrtví nestačili dokončit? Opravdu na mě mluvili, nebo ten hlas vyvolalo něco v mé hlavě? Bylo to snad něčí poslední naléhavé přání, zoufalá touha, která přetrvala i smrt?


  Přemýšlel jsem o tom a uvědomoval si, že já sám mohu ještě dnes zemřít. Jaká touha, co v mém nitru by mohlo být tak silné, aby to přežilo i mou záhubu?


  Jenom jedno jediné. Bezpečnost Komi a našeho budoucího dítěte. Kromě toho na ničem nezáleželo.


  Bylo to u nich něco podobného? Bylo snad přání bezejmenných mrtvých podobné? Vždyť od jejich smrti uběhlo tolik let, možná istaletí. Mezitím zemřeli jejich děti i vnuci a určitě i prapravnuci vněkolika generacích, protože můj odhad byl, že těla jsou stará celé stovky let.


  Najdi je!


  Koho? Co? Kde?


  Najednou se vedle mě objevila Komi a v ruce nesla šálek horké kávy, která také pocházela z Diegových zásob.


  Komi? Co víš o Nikwanovi? Kdo to vlastně je?


  Je to Nikwana, Pán tajemství. Kdo jiný by to byl? Zavrtěl jsem hlavou.


  Nevím, ale v některých chvilkách mi ani nepřipadal jako Indián. Víš, byl takový jiný, bylo na něm něco zvláštního.


  Ach! Chvíli mlčela a otáčela v ruce šálkem. Kdysi jsem slyšela, nevím to jistě, ale slyšela jsem to, že k nám před dávnými roky přišli nějací lidé a zůstali u nás žít. On je z nich poslední.


  Nic víc o něm nevíš?


  Pokrčila rameny. Přišli před dávnými a dávnými roky od řeky. Nevím, jestli přišli po proudu, nebo proti němu, ale byli to kněží aučitelé. Nikdo mi neřekl, odkud přišli, ani kdy se to stalo, jen to, že přišli, usadili se u nás a naučili náš lid mnoha věcem. Naši Nikwanové vždycky pocházeli z jejich skupiny. Nevím ani to, proč vlastně.


  Odmlčela se. Moje babička byla jedna z nich. Byla s Nikwanou nějak spřízněná.


  Zdálo se mi, že se venku něco pohnulo, ale když jsem vyhlédl, neviděl jsem nic.


  Myslím, že si Nikwana přál, abys žila jiný život. Proč vybrali pro cestu na západ právě tebe?


  Zavrtěla hlavou. Jsem Slunce. Já mohla rozhodovat o tom, kam půjdeme, nebo kde zůstaneme. Jediný, kdo mi mohl přikazovat, byl Velké Slunce a ten byl nemocný. Vydat se na cestu byla moje povinnost.


  Jak sis vybrala směr?


  Ten mi poradil Nikwana. Řekl mi, že daleko na západě je místo, kde bychom byli všichni bezpeční. Chtěl, abych se tam vydala aprohlédla si ho.


  Bylo to tam, kde řeka vytéká z hor?


  Ne, o kus dál. Mohlo… mohlo to být tady, ale já…


  Hlavou mi běhaly myšlenky, spojoval jsem si věci a kombinoval všechno, co jsem věděl, pátral v podvědomí. Tady se dělo něco podivného, tajemného a znepokojujícího.


  Nikwana byl starý. Byl poslední svého rodu s výjimkou Itchakomi Ishaia, která byla poslední jeho krve. Chtěl ji před něčím ochránit? Přál si snad  a to mě napadlo z ničeho nic  aby našla nějaké konkrétní místo?


  Mířila snad její cesta na západ přímo do minulosti jeho národa? Pokoušel se ji zachránit před něčím, o čem věděl, že je to nevyhnutelné? Chtěl ji přivést zpět do míst, odkud sám pocházel?


  Chvilku jsme si o tom povídali. Zkus si vzpomenout, Komi! Byl to tvůj učitel, ale co tě učil? Bylo něco, co vyprávěl jen tobě? Nějaký příběh, nějakou důležitou myšlenku?


  Najdi je!


  Je nějaká spojitost mezi mumiemi v jeskyni a Nikwanou? To je přece nesmysl. I když… otřásl jsem se. Příliš jsem kombinoval a měl zbytečně velkou představivost. Teď na to všechno musím zapomenout a zabývat se tím, co nás čeká v nejbližší době. Musíme přežít. Potom bude čas na jiné věci.


  Najít co? Lidi? Věci? Místa?


  Ztratilo se něco? Zůstali na původních sídlištích nějací lidé? Zbylo tam zapomenuté vědění, které je třeba najít?


  Nikwana řekl, že čekal staršího muže. Otce? Ale to už přece věděl, že je otec mrtev. Jenže to nemohl vědět ve chvíli, kdy odcházel od Načízů. Otec zemřel později. Nikwana přišel a očekával staršího muže, ale když mě uviděl…


  Co z následujících událostí byla náhoda a co bylo řízení neznámých sil? Bylo snad možné, že si Nikwana z nějakého důvodu přál, abych našel staré mumie? To je přece nesmysl!


  Faktem však je, že jsem tady, daleko na západě, a oženil jsem se sItchakomi. Zatím to bylo jen podle indiánských zvyků, ale ty se zase tolik neliší od obřadů, jak probíhají nebo ještě nedávno probíhaly vAnglii. Věděl jsem o takových věcech málo, ale něco jsem slyšel doma, když se vyprávělo při jídle nebo za večerních sedánek u ohně. Hodně se mluvilo právě o svatbách, zvycích, obřadech a podobných věcech. Teď jsem si vyčítal, že jsem neposlouchal mnohem pozorněji.


  Jenže kdo z nás si v pozdějších letech nevzpomene na své rodiče anelituje, že je neposlouchal pozorněji, když mu vysvětlovali to nebo ono? Málokdy si uvědomíme, co všechno bychom se mohli ztakové řeči dozvědět, a když už to víme, je většinou pozdě.


  Svítalo. Znovu se ozvaly výkřiky, které žádaly, abychom se vzdali. Netrpělivě jsem odpověděl: Gomezi, když se nemůžeš dočkat chvíle, kdy se vzdáme, proč nepřijdeš a nebojuješ se mnou sám? Ty a já, jen my dva!


  Chvíli bylo ticho a pak se ozval jeho klidný, zlomyslný hlas. Jako vyzvaná strana si ovšem volím zbraně, jak bývá zvykem ve všech civilizovaných zemích!


  Proč ne? Hruď na hruď a pistole? Nože? Cokoliv si budeš přát. Vyřiďme to spolu jako muž s mužem.


  Samozřejmě. Hlas teď zněl spokojeně i když byl stále plný zlomyslnosti. Já volím zbraně.


  Dobrá, zvol si zbraně. Když vyhraju, tví muži okamžitě odejdou.


  Gomez se zasmál. A když vyhraju? Vezmu si všechno!


  A já budu soudce toho souboje! To byl Diegův hlas!


  Na tebe a tvé lidi míří, Gomezi, několik mušket. Pokud by se ti někdo z tvých mužů pokusil během souboje pomoci, nebo se dělo něco špatného, pobijeme vás!


  Gomez vyšel z lesa. Ten chlap se uměl nějak naparovat! Zastavil se kus ode mne, opřel si ruce v bok, pancíř se mu leskl jako zrcadlo ana tváři mu pohrával samolibý úsměv.


  Takže pistole? navrhl jsem.


  Zasmál se. Kdepak pistole, přítelíčku! Na to jsi příliš dobrý střelec! Ne, ne, my budeme bojovat šavlemi! Bude to opravdový souboj!


  Diego se pokoušel protestovat, ale Gomez na něj odmítavě mávl rukou. O tebe, Diego, se postarám potom. Sackett mi nabídl volbu zbraní. On vyzval mě! Tak teď se podíváme, jak umí divoch vjelenici zacházet se zbraní gentlemanů!


  Kryjte mě, zašeptal jsem svým lidem a prošel branou, která se za mnou okamžitě zavřela.


  Co můžeš ty vědět o zbrani gentlemanů? ušklíbl jsem se na Gomeze. Ty přece nejsi žádný gentleman. Jsi zbabělec, zrádce, otrokář a pasák, který nakupuje ženy a prodává je jiným mužům.


  Pokusil se mi odpovědět, ale málem se zalknul zuřivostí. Pak ale znovu nabyl rovnováhu. Uvidíme! Šavle, příteli, šavle! Uvidíme, jak si povedeš teď.


  Diegovy protesty vůbec nebral na vědomí. Diego na mě přesto zavolal. Sackette! Rozmyslete si, co děláte! Šavle je jeho zbraň!


  Jistě to tak bylo, ale co ty hodiny a hodiny šermu na Střeleckém potoce s otcem, Sakimem, Jeremym a později další nekonečné hodiny se staršími bratry? Poslední lekce jsem sice dostal skoro před dvěma roky, ale stejně, býval jsem dost dobrý, abych řekl pravdu, svýjimkou otce nejlepší z nich.


  Teď vyšel z lesa i Diego. Můžete použít moji zbraň, řekl. Naklonil se ke mně a dodal: Rozmyslete si, do čeho se pouštíte! Ten člověk je proslulý šermíř. Nejdřív vás zesměšní a pak zabije!


  Uchopil jsem šavli. To je skvělá zbraň, Diego. Děkuju vám. Pokusím se, abych vám neudělal hanbu.


  Zachraňte se, Sackette. Utečte! Vůbec vám to nebudu vyčítat. Prchněte, dřív než vás zavraždí, protože nic jiného nemá v úmyslu!


  Vražda? To není tak jednoduchá věc, amigo.


  Tak co, už jsi připraven? ozval se Gomezův výkřik. Těším se, jak tě zabiju a vezmu si tu holku. V Santa Fé s ní udělám skvělý obchod!


  S šavlí v ruce jsem se vydal k němu. Bude dobrý, pravděpodobně velmi dobrý, a já nikdy mečem nebojoval o život. Šermoval jsem, to ano. Hodiny a hodiny s těmi nejlepšími, ale to bylo něco jiného. Tenhle člověk mě chtěl zabít nebo alespoň zmrzačit.


  Protože mě podceňuje, nejdřív mě bude chtít zesměšnit. Bude si se mnou pohrávat jako kočka s myší.


  Prostranství před branou bylo hladce ušlapané. Trnité větve a ježci byli ukryti v trávě. Místa tam bylo dost, planina měřila dvanáct metrů na šířku a byla alespoň o polovinu delší.


  Postavili jsme se proti sobě do středu a já se snažil vypadat co nejneohrabaněji. V tom okamžiku jsem si vzpomněl na zraněnou nohu. Bude mi působit při šermu potíže? Doufal jsem, že ne. Stejně už jsem s tím nemohl nic dělat. Nejdřív ze všeho musím zjistit, jaký má Gomez rytmus. V šermu, stejně jako v boxu, byl ze všeho nejdůležitější odhad vzdálenosti a správné načasování útoku. Čím dřív člověk zjistil, jakým způsobem se protivník pohybuje, kde má slabiny a jaký je dosah jeho rukou, tím větší měl naději na vítězství. A moje naděje spočívala v tom, že ho zasáhnu rychle, hned na začátku, dřív než si uvědomí, že o šermu vůbec něco vím. Zatím si myslel, že nejsem nic jiného než divoch oblečený v jelenici, jak mě na začátku s pohrdáním pojmenoval, pro kterého je používání šavle naprosto neznámou věcí.


  Několikrát jsme se pomalu obešli a já držel šavli velice neohrabaně. Viděl jsem, že o něco ustoupil, a bylo jasné, že se připravuje k útoku. Na tváři se mu objevil zlomyslný úsměv. Nejdřív si s ní užiju sám, ušklíbl se, a teprve potom ji prodám.


  Pokoušel se mě rozzuřit, odlákat mou pozornost a já se zachoval tak, jak si přál. Neuměle jsem zaútočil, ale hned se zase stáhl nazpět, abych se vyhnul jeho útoku. Pohyboval se nedbale, mával zbraní ve velkých obloucích a bylo vidět, že si je naprosto jist sám sebou. Zachytil jsem ránu, částečně ji odrazil a moje zbraň sklouzla podél jeho čepele. Uskočil v okamžiku, kdy ho hrot šavle škrábl na rameni. Ustoupil, začal mě pomalu obcházet a v očích měl otázku. V té obraně jsem byl zbytečně dobrý. Teď bude mnohem opatrnější. Ale nebyl, zaútočil znovu několika seky, které vedl v rozmáchlých obloucích, a já rychle ustoupil. V záchvatu netrpělivosti se vrhl kupředu, ale to už jsem věděl své a vyrazil jsem k protiútoku. Bodl jsem rychle, nízko a plnou silou.


  Nevím, jestli hrot mé zbraně šťastnou náhodou zasáhl slabé místo v jeho zbroji, nebo prostě jen tak prošel, ale faktem je, že čepel prorazila kroužkovou košili a zajela mu hluboko do těla. Prudce jsem trhl šavlí vlevo za ostřím, vytrhl ji z rány a v tomtéž okamžiku mu začala po břiše téct krev.


  Tvář se mu změnila. Naskákaly mu na ní nažloutlé skvrny, mírně se zapotácel a pokusil se získat rovnováhu. Znovu zaútočil, ale byl vyveden z rytmu a já ho bodl znovu, tentokrát do krku. Otočil jsem čepelí v ráně, znovu sní trhl vlevo a rozťal mu tak polovinu hrdla. Upustil šavli a pokusil se něco říci. Pak upadl obličejem na zem.


  Ozval se sbor výkřiků a divokého jekotu. Zvedl jsem hlavu auviděl, že nás obklopuje tlupa asi padesáti Indiánů na koních anapjatě nás pozorují.


  Z nedaleké skupiny stromů se vynořil Keokotah.


  To jsou Jutové, řekl mi. Mluv dobře.


  Zvedl jsem k nim v pozdravu šavli a uklonil se hlubokou rozmáchlou poklonou.


  Keokotah postoupil k Jutům a začal na ně mluvit. Poslouchali ho apozorovali, protože spolu se slovy používal i posuňkovou řeč.


  Když skončil, promluvil ten, který vypadal jako náčelník.


  Říká, že jsi opravdový válečník, obrátil se ke mně Keokotah.


  Nabídni jim dary, požádal jsem ho. Řekni, že jsme jejich přátelé a rádi bychom tady zůstali. Že si přejeme, aby s námi obchodovali. Řekni, že jsme sem přišli proto, abychom jim nabídli dary, a že když nás tady nechají, rádi jim pomůžeme proti jejich nepřátelům Komančům.


  Rozhovor nebyl nijak dlouhý. Keokotah pokýval hlavou. Chtěl by vidět dary. Potom dodal: Myslím, že jsme si udělali nové spojence. Líbil se mu způsob, jak jsi bojoval.


  Očistil jsem zbraň a vrátil ji Diegovi, který právě hovořil sGomezovými muži. Potom jsem sebral ze země Gomezovu šavli aotřel ji. Přešel jsem k náčelníkovi Jutů a s mírnou úklonou mu ji podal.


  S vážným výrazem ji přijal a já řekl: Já, tvůj přítel, ti daruji tuto zbraň, aby ti sloužila proti nepřátelům. Tví přátelé jsou mí přátelé atví nepřátelé jsou i mí nepřátelé.


  Znovu jsem se mírně uklonil a obrátil se k bráně. Teď nadešel čas ukázat jim mou. medicínu. Za branou čekal Paisano.


  Jídlo, Komi! Musíme je nakrmit. Musíme pohostit své nové přátele.


  Paisano, obrovský chlupatý bizoní býk vyšel z brány a kolem se ozvaly užaslé vzdechy. Naprosto samozřejmě jsem uchopil otěže avystoupil do sedla. Objel jsem s Paisanem kolem udupané plochy av užaslém tichu se vracel zpět k bráně. Znovu jsem všechny pozdravil a pobídl bizona k bráně, odkud začaly vycházet ženy sošatkami plnými jídla.


  Na prvním setkání vždycky nejvíc záleží a já to dobře věděl. Viděli mě vyhrát v boji a jet na bizonovi. To pro ně musela být velká medicína, ale bylo potřeba se věnovat i jiným, praktičtějším věcem.


  Pokynul jsem náčelníkovi a několika starším bojovníkům, aby si sedli na poražený kmen u zdi pevnosti a upozornil jsem všechny, aby nevstupovali na trávu. Pak jsem přinesl několik stůčků červeného kalika, tucet nožů a tucet sekerek. Jutové si začali nadšeně prohlížet věci, které pro ně byly v té době skutečný poklad.


  Každý hodnotí věci podle toho, jak obtížně je získává. V duchu jsem si pomyslel, že možná přijde čas, kdy takový dar nebude pro Indiány znamenat vůbec nic. To, co pro nás mělo cenu zanedbatelnou, pro ně představovalo celé bohatství, protože to byly věci, které nikde jinde získat nemohli.


  Žena z kmene Ponků a Keokotahova žena přinesly potravu a naši hosté se usadili a pustili do jídla.


  Najednou z pevnosti vyšli dva Načízové, každý s pochodní, apostavili se po obou stranách brány. Chvilku tam stáli a nakonec se na ně upíraly oči všech přítomných. Pak se v bráně objevila Itchakomi Ishaia a pomalým, vznešeným krokem zamířila k nám.


  Nedívala se napravo ani nalevo, až došla ke skupině starších, se kterými jsem seděl. Teprve teď jsem si všiml, že proti nám někdo postavil jednu z našich lavic, pokrytou vydělanou bizoní kůží.


  Beze slova se posadila a nosiči pochodní se postavili opodál na obou stranách. Krátce se rozhlédla a když zjistila, že ji všichni pozorují, promluvila: Jsem Itchakomi Ishaia, Dcera Slunce, kněžka Věčného ohně. Znovu se odmlčela, zhruba na dobu, než by člověk velmi pomalu napočítal do pěti, a pokračovala: Kráčím po boku tohoto muže, který se jmenuje Jubal Sackett a je Nikwana  Pán tajemství!


  Kapitola 40


  Ještě nikdy jsem nebyl na svou ženu tak pyšný jako v téhle chvíli. Indiáni milují obřady stejně jako mnozí z nás a nikdo nemohl pochybovat o tom, že Itchakomi není obyčejná žena.


  Keokotah, který znal hodně z jazyka Jutů, protože se jejich řeč podobala jazyku jiného kmene, se kterým se stýkal, jim její slova přeložil a vysvětlil, kdo Komi je.


  V jeskyni, mávl rukou k místu nedaleko pevnosti, hoří oheň, který bude žít navěky. Ona je jeho strážkyně, jeho kněžka.


  On, ukázal na mě, přivolal ten oheň z nebes, je to dar samotného Slunce. Viděl jsem to.


  Já také, přidal se první z načízských nosičů pochodní.


  I já, připojil druhý.


  Přistoupil ke mně Diego. Je úžasná! zašeptal mi. Přesvědčila je do posledního!


  V náhlém úžasu jsem se na Itchakomi podíval. Je to vůbec možné, že tahle překrásná žena, tahle bohyně, je opravdu moje? Je nejen krásná, ale i chytrá. Svůj příchod si přesně načasovala a oni na ni nikdy nezapomenou.


  Tiše jsem se usmál sám pro sebe. A ani k tomu nepotřebovala jet na bizonovi.


  Ten dojem ve mně přetrvával ještě dlouho potom, kdy všichni odjeli. I já si ji budu do smrti pamatovat, jak tam stála mezi dvěma pochodněmi v šatech ze světlé jelenice, ozdobených korálkovými výšivkami a s páskou v černých vlasech. Vyzařovala z ní nejen krása, ale doslova tajemné kouzlo.


  Jutové se jeden po druhém šli poklonit Svatému ohni. Když nakonec odjížděli s dary, které od nás dostali, věděl jsem, že jsme získali další přátele a spojence. Víc než můj bizon, víc než vítězství nad Gomezem, než naše dary, na ně zapůsobila Itchakomi.


  Teď už se k nám budou chovat přátelsky, pokyvoval Keokotah spokojeně hlavou. Myslím, že naše potíže skončily.


  Díval jsem se dolů ztemnělým údolím a přemýšlel. Najednou mě přešel mráz a já se otřásl. U nás se říkalo sáhla na mě smrt.


  Kdož ví…


  V kratičkém okamžiku se mi zazdálo, že se přede mnou tyčí obrovské zvíře s kly podobnými oštěpům, zvedá velkou hlavu a stáčí tlustý chobot vzhůru nad širokým čelem. Obluda na mě upřela malá očka a vyrazila ke mně. Podvědomě jsem vztáhl ruku po oštěpu, ale marně, nebyl tam a já proti svému protivníku stál sám a beze zbraně…


  Znovu jsem se otřásl.


  Že by mě čekalo tohle? Po všem, co jsme prodělali, teď, když všechno šťastně dopadlo? Skutečně to teď přijde? Jenže jak by se něco takového mohlo stát? Vždyť to zvíře neexistuje. Slon, porostlý dlouhou rezavou srstí?


  Tu noc jsem však klidně a tvrdě spal, žádné sny, žádné noční můry.


  Obětovali jsme hodně masa na pohoštění Jutů a jestli nám měla zásoba vydržet, bylo potřeba maso doplnit, a to znamenalo vydat se na lov. A taky jsem se chtěl znovu porozhlédnout po síře. Kdybychom našli aspoň malý zdroj, mohl bych si vyrobit vlastní střelný prach a ubyla by mi jedna z největších starostí.


  Komi, navrhl jsem, vypravme se spolu na výlet do hor. Prohlédneme si jeskyně, poohlédneme se po síře, pokusíme se něco ulovit. Můžeme si s sebou vzít něco k jídlu a najíst se venku, jak to dělávají Angličané o nedělích.


  Jak to dělají?


  V neděli nepracují, takže se občas rodina, nebo dokonce několik rodin sebere a vydá se společně na mořské pobřeží, k nějakému jezeru nebo řece. Tam se pěkně usadí do stínu stromů a v pohodě se nají. Je to takový klidný tichý čas odpočinku.


  Děti běhají kolem a hrají si, starší lidé podřimují na trávě, někdy si všichni zazpívají. Někteří tomu říkají piknik.


  To se mi líbí! Dobře, budeme taky jíst takový piknik! Paisano nám ponese jídlo a přikrývky, abychom si měli na co sednout.


  Byli jsme jako malé šťastné děti. Kdysi dávno, když jsem byl opravdu dítě, chodívali jsme takhle jíst do přírody v okolí Střeleckého potoka s rodiči a jejich přáteli. To ve mně vyvolalo celý řetěz nádherných vzpomínek a cestou jsem se o ně dělil s Komi.


  Já byl vždycky ze všech nejtišší. Nikdy jsem tolik neběhal anehrál si jako ostatní, ale hrozně jsem ty výlety miloval. Líbilo se mi jen tak sedět a dívat se na rozdováděné sourozence, přestože se mě vždycky pokoušeli zatáhnout mezi sebe. Nikdy nepochopili, že jsem nejšťastnější, když můžu pozorovat, jak jsou šťastní.


  Když jsme se přiblížili k místu, kde potok vytékal z hor, objevili jsme malou loučku, kde se voda rozlévala do malého jezírka a osiky rostly až ke břehu. Listí stromů tiše šumělo ve slaboučkém větru aokolí bylo až neskutečně krásné.


  Jubale, co kdybychom zůstali tady, výš v horách nenajdeme ani zpoloviny tak krásné místo.


  Měla pravdu, proč ne?


  Rozprostřeli jsme pokrývky na břeh jezírka a já rozdělal malý oheň, na který jsem postavil vodu na kávu. Měli jsme jí teď díky Diegovi dost.


  Když se začala vzduchem šířit vůně kávy, vzal jsem luk a vydal se poohlédnout po zvěři. Okolní loučky byly prázdné, ale nakonec jsem si všiml, že o kus dál se něco hýbe mezi stromy. Zastínil jsem si oči asnažil se rozeznat, jaké je to zvíře, ale v hustém porostu to nešlo. Nad námi se tyčily hory. Žena z kmene Ponků, která tady byla jako mladé děvče, mi vykládala, že i nahoře v horách jsou jezera. Jednou se tam s Komi musíme vypravit.


  Byl čas vydat se na zpáteční cestu. Na lov bude dost času, až se najíme.


  Kde je Paisano? Zpočátku šel za mnou, ale teď se někam ztratil. Zavolal jsem na něj a pomalu se vydal nazpět k jezírku. Slunce příjemně hřálo.


  Daleko na druhé straně údolí se objevila osamělá postava. Někdo se vydal za námi, ale stále ještě byl velmi daleko.


  Z ohně stoupal kouř, ale Komi u něj nebyla.


  Odložil jsem luk a začal v okolí sbírat další suché větve na oheň. Přitom jsem ji tu a tam zavolal jménem. Neodpovídala.


  Plný starostí jsem složil náruč dřeva vedle ohně a začal se pozorně rozhlížet. Postava v dálce se sice o něco přiblížila, ale stále ještě byla velmi daleko. I na tu dálku bylo vidět, že ten člověk jde klidnou chůzí. Pravděpodobně to byl někdo z pevnosti, kdo se vydal za námi, ale kdyby se bylo něco stalo, byl by jistě běžel.


  Na okraji lesa se pohnulo něco tmavého a obrovského.


  Paisano?


  Co to tam našel, že se ke mně nerozběhl, když jsem ho zavolal? Akde je Komi? Ještě chvíli a káva se nám vyvaří.


  Možná, že sbírá léčivé byliny, které používáme k léčení různých nemocí a obtíží. Opřel jsem luk vedle toulce se šípy opodál ohně avykročil k lesu.


  Komi! Vrať se, káva je hotová!


  Prošel jsem právě malým výběžkem lesa a ocitl se na mýtině porostlé chomáči mladých doubků. V okamžiku, kdy jsem vyšel na paseku, vyrazila z hustého lesa Komi a zoufale ze všech sil běžela napříč čistinou. Bylo vidět, že je k smrti vystrašená.


  Komi! Tady!


  Divoce na mě vykřikla a posuňky mi naznačovala, abych se vrátil.


  Utíkej! Zakřičela na mě to slovo ze všech sil a já se rozběhl kní.


  Ne! Ne! Utíkej!


  Chytil jsem ji za ruku. Co je? Co se ti stalo? Chtěla se dát znovu na útěk a táhla mě za sebou. Prosím tě! Utíkej!


  Její panika se teď přenesla i na mě. Chytil jsem ji za ruku a dali jsme se oba do běhu. Ve skupinách dubů za námi se ozval hlasitý praskot a když jsem vrhl rychlý pohled přes rameno, uviděl jsem to…


  Obrovské zvíře s roztaženýma ušima a dvěma blýskavými kly. Najednou jsem ucítil, jak se zalykám hrůzou. To byl přece ten sen! Moje noční můra. To zvíře, ta neuvěřitelná obluda a já…


  Uviděla nás.


  Na jediný zlomek vteřiny na nás zvíře upřelo rudé oči a pak se sděsivým zatroubením vrhlo za námi. Pokračovali jsme v zoufalém útěku, když Komi najednou zakopla a upadla.


  Zvíře zaútočilo.


  Pozvedl jsem pistoli, vystřelil, spustil hlaveň, znovu nabil a znovu vystřelil. Jestli na něj kulky měly nějaký účinek, nevím. Vím jen, že zvíře pokračovalo v běhu, já si podepřel ruku s pistolí druhou rukou, vystřelil, nabil, namířil přímo do otevřené tlamy a znovu vystřelil. Znovu jsem spustil hlaveň, nabil…


  Neutíkal jsem, protože u nohou mi ležela Komi a pracně se pokoušela vstát. Mamut, a skutečně to byl mamut, už byl skoro unás. Pak se ozvalo zuřivé zařvání a koutkem oka jsem zahlédl jakýsi pohyb.


  Paisano!


  S hlavou spuštěnou hluboko k zemi se vrhl na mamuta, narazil mu do boku těsně za přední nohou a srazil větší zvíře na bok do podrostu. Dřív než se mohl mamut zvednout, trhl Paisano hlavou arohem mu roztrhl bok.


  Chytil jsem Itchakomi za ruku a trhnutím ji postavil na nohy. Utíkej! Utíkej a schovej se!


  Nemohl jsem Paisana opustit.


  Bizon měl podél jednoho boku krvavý šrám v místech, kde ho zasáhl mamutí kel, ale znovu zaútočil a znovu se mu podařilo mamuta srazit mezi stromy. Paisano útočil na svého protivníka zboku, ať už náhodou, nebo úmyslně, a tak se vyhýbal nebezpečným klům. Obluda natáhla chobot a pokusila se Paisana chytit za roh, ale ten hluboko sklonil hlavu a narazil do mamuta potřetí.


  Soustředil jsem se a počkal s dalším výstřelem na okamžik, kdy obluda zvedla hlavu, aby mohla použít kly, a střelil jsem ji do ucha. Mělo to stejný účinek, jako bych ji uhodil plácačkou na mouchy. Zatřásla hlavou a obrátila se nazpět k Paisanovi.


  Co jsem mohl dělat? Mamut byl třikrát větší než Paislino, ale bizoní býk se nedal snadno zastrašit. Když se mamut otočil azaútočil, Paisano neustoupil ani o krok, naopak vyzývavě zabučel. Obrovské rezavé stvoření se řítilo kupředu. S kly skloněnými k zemi, chobotem stočeným nad čelem a rudýma očkama planoucíma zuřivostí se mamut vrhl na Paisana. Byl bych čekal, že se s ním bizon srazí čelo na čelo, ale Paisano byl chytřejší. Ve zlomku vteřiny uskočil stranou a vyhnul se vražedným klům. Zahákl jeden zkrátkých, ale ostrých rohů protivníkovi za rameno a roztrhl mu je dlouhou ranou.


  Svíral jsem nabitou pistoli a čekal na svou příležitost. Bučivý řev bizona a troubení mamuta se mísily v ohlušující kakofonii. Znovu se postavili proti sobě a s obavou jsem si všiml, jak je Paisano vporovnání s mamutem malý. Pomalu a opatrně jsem se začal posunovat stranou, abych měl co nejlepší možnost výstřelu. Paisano mi přišel na pomoc a já ho teď nemohl opustit. Najednou se vedle mě objevila Komi a v ruce svírala oštěp.


  Okamžitě odsud zmiz, zavrčel jsem na ni. Vždyť by tě mohl zabít!


  Jestli zemřeš, zemřu s tebou. Umím zacházet s oštěpem!


  Paisanovi začala odkapávat z nozder krev. Zatřásl mohutnou hlavou a začal postupovat kupředu, pomalu jako boxer, který se blíží k nebezpečnému soupeři. Rezavý obr se natočil, aby získal lepší postavení, a najednou si všiml, že stojím opodál. S hromovým zatroubením se na mě vrhl. Přinutil jsem se ke klidu, podepřel si hlaveň pistole levicí, zamířil mu na oko a zmáčkl spoušť.


  Paisano trhl hlavou a zasáhl mamuta do slabiny. Bylo vidět, že úder dopadl s obrovskou silou, mamut se zapotácel a padl k zemi.


  Pokoušel se znovu vztyčit na nohy a z očního důlku, kam ho zasáhla kulka, mu prýštila krev. Na vteřinu jsem dostal strach, že se mu podaří vstát, ale nakonec pod ním nohy poklesly a padl mezi doubky. Země se nám zachvěla pod nohama. Ještě jednou se zvíře pokusilo vstát, ale Paisano byl nemilosrdný, znovu zaútočil a udeřil protivníka do hlavy.


  Paisano! Ne!


  Nevím, kolikrát jsem na něj takhle zakřičel, ale nakonec mě uslyšel, zastavil se a sklonil obrovskou hlavu k zemi. Z nozder mu pomalu v těžkých krůpějích odkapávala krev. Pozoroval nedůvěřivě nehybného protivníka, jako by čekal na jeho sebemenší pohyb. Když jsem si prohlížel mamuta zblízka, bylo mi jasné, proč na nás zaútočil s takovou nenávistnou zuřivostí.


  Byl poraněný. V rameni měl zabodnutý zbytek těžkého šípu a rána ve velkém kruhu kolem byla podebraná.


  Paisano. Všechno je V pořádku. Pojď.


  Ani se nepohnul. Se skloněnou hlavou pozoroval mamuta, připravený znovu zaútočit v případě, že by se zvedl.


  Přistoupil jsem k němu a položil mu ruku na krk. Už je to vpořádku, Paisano. Už je konec. Pojď.


  Pomalu a váhavě se obrátil a vydal se za mnou. Jednou se zastavil a ohlédl a se zvednutou hlavou upřeně pozoroval rezavé tělo. Mamut ležel na místě, kde padl, kly zvednuté k obloze, ale jestli je mrtev, nebo ještě naživu, jsem nevěděl.


  Když jsme se přiblížili k táboru, vycházel z něj muž s oštěpem vruce a mířil přímo k nám. Ruka mi sjela k pistoli, ale příchozí pozvedl paži a zavolal na nás.


  Byl to Unstwita.


  Ty ses vrátil.


  Řekl jsem že přijdu. Přišel jsem.


  Sám?


  Přišli se mnou ještě další čtyři. Přišli, aby kráčeli ve stopách Slunce a chránili ji.


  Dalších pět mužů! To znamená, že teď máme osm válečníků, když nepočítám Keokotaha a sebe. Přibylo nám tedy pět krků, které bude potřeba živit, ale také pět lovců.


  Nabral jsem z potoka vodu a vymyl Paisanovi dlouhý šrám, který se mu táhl napříč bokem. Naštěstí nebylo zranění hluboké. Jednu nozdru měl natrženu. Vyvázl z boje téměř bez zranění. Drbal jsem ho za ušima a tiše na něj mluvil. Otíral si o mě hlavu.


  Unstwita se šel podívat na mamuta. Obrovské chlupaté zvíte zemřelo na místě, kde padlo, a spodní oblouky klů mu zvedaly hlavu, takže vypadalo jako by se pokoušelo vstát.


  Mamut byl obrovský a starý. Byl sám, nebo byli v okolí další takoví jako on? Nikde jsem nezahlédl jedinou stopu. Možná že tudy jen procházel, že hledal druhy svého rodu.


  V duchu jsem cítil s tím obrovským zvířetem soucit. Jak osamělé muselo být, když široko daleko nebyl jediný příbuzný tvor.


  Pravděpodobně jich bylo víc, ale ti ostatní už byli lovci vyhubeni. Každý z mamutů poskytoval obrovskou zásobu masa a Indiáni se je rychle naučili lovit. Až budu jednou vyprávět tenhle příběh, kdo mi uvěří? Mamut vypadal tak, jak mi ho už kdysi popisoval Keokotah, tenkrát, když jsem mu nevěřil. Měl dlouhou rezavou srst, sloupovité nohy a obrovské, vzhůru zahnuté kly. Musel sem pravděpodobně dorazit z mnohem chladnějších krajů ze severu.


  Vedle ohně seděla Komi a oběma rukama mi podávala šálek kávy, která se nakonec přece jen všechna nevyvařila.


  Napij se, usmála se na mě a já pil.


  Stáli jsme spolu a dívali se na horský hřeben vysoko nad námi. Někdy, ale hlavně co nejdřív, se tam vypravím. Měl jsem pocit, že tam na mě něco čeká, něco, co musím najít. Byly tam jeskyně a jistě jich bylo víc než jen ty, o kterých jsme slyšeli.


  Už to bylo dlouho, co na mě promluvil tajemný hlas v jiné jeskyni a řekl mi: Najdi je! A něco mi v duchu říkalo, že to, co mám najít, bude ukryto někde tady blízko.


  Položil jsem ruku Itchakomi kolem pasu. Možná, že právě ona byla tím, co jsem měl najít. Ať už ano, nebo ne, byl jsem spokojený.


  Pamatuješ si, zeptal jsem se jí, jak jsi mi kdysi vyprávěla sen, který se ti zdál? Ten o chlapci mluvícím s medvědem? S medvědem, který měl na tváři bílou skvrnu?


  To víš, že si ho pamatuju.


  Ten chlapec, to jsem byl já.


  Já vím.


  Osikové listí se na slunci lesklo jako zlaté. Slabý vítr roznášel popel z našeho ohně.


  Připozdívá se, ozval se Unstwita. Měli bychom jít. Stáli jsme tam a nechtělo se nám odejít. Unstwita se ozval znovu. Žena zkmene Ponků našla žlutou zem, kterou tak dlouho hledáš. Ukáže ti ji.


  Zítra se vrátíme pro kly, napadlo mě ještě.


  Na údolí už pomalu padal stín, ale vrcholky hor stále ještě zalévalo slunce. Očima jsem sledoval nezřetelnou stezku, která se klikatila vzhůru, k místům, kde ležela tajemná jezera a jeskyně, které bylo potřeba prozkoumat, a kdo ví co ještě?


  Najdi je! řekl ten hlas.


  Byli oni tam někde v horách a čekali?


  Vykročili jsme na cestu k pevnosti. Po jednom boku mi kráčela má žena a po druhém Paisano. Unstwita se zdržel u ohně a dopíjel poslední doušky kávy.


  AUTOROVA POZNÁMKA


  Existuje ještě dalších sedmnáct dokončených románů, ve kterých vystupují členové různých generací rodu Sackettů. Čtenáři, kteří by se rádi dozvěděli něco víc o Jubalových rodičích, bratrech Kinu Ringovi, Yancem, Brianovi a sestře Noelle, si mohou přečíst Sackettovu zemi, Vzdálené modré hory a Válečnou stezku.*{15}


  Osud pozdějších sackettovských generací je zachycen více méně v chronologickém sledu v románech Osedlaná řeka, který vypráví o Ozvěně Sackettové, nejmladším potomku Kina Ringa, Jezdci úsvitu a Sackett, kde začíná příběh Tella, Orrina a Tyrela Sackettových, bratrů, kteří se vydali ve stopách svých předků a pomáhají osídlovat západ. Další romány; ve kterých jsou hrdiny bratři Sackettové a jejich bratranci stejné generace, jsou Lando, Mojavská poušť, Sackettova značka, Osamělý muž, Hora pokladů, Lovec mustangů, Galloway, Siluety na obzoru, Muž z Polámaných skal, Na temných cestách a Sám v horách.


  V nejbližší době mám v úmyslu doplnit některé mezery v sackettovské sáze, a to především příběhem některého Sacketta z války o nezávislost a románem o tom, jak mladý Tell Sackett za války Severu proti Jihu bojoval pod praporem šesté kavalerie.*{16}


  Ke knize Jubal Sackett bych ještě rád doplnil následující:


  TRAVNATÁ JESKYNĚ: Místo, kde si Jubal zlomil nohu a kde ho pak Keokotah ošetřoval, je nádherné. Jubal doufal, že se tam usadí další Sackettové, protože leželo jen několik mil od Plané zahrady, kde zahynul Barnabáš.


  MAMUT, MASTODONT, atd.: Podle vědců vyhynuli mamuti kolem roku 6000 před naším letopočtem. V každém případě je ovšem američtí Indiáni lovili ještě mnohem později. Jeden z takových záznamů je možno najít ve zprávě Úřadu Etnologie, nazvané Kmen Ponků. Když se Ponkové vraceli ze svého „dlouhého lovu“ na západě Skalistých hor, zahlédli mamuta a ještě jedno zvíře, podle popisu pravděpodobně obrovského lenochoda, v místech dnešní Niobrary v Nebrasce.


  David Thompson, velmi důvěryhodný badatel Společnosti Hudsonského zálivu, narazil 7. ledna 1811 poblíž řeky Athabasca, v severní části Skalistých hor, na stopy, o kterých Indiáni tvrdili, že patří mamutovi. Indiáni ho ujišťovali, že se mamuti v okolí stále ještě vyskytují. Mnoho indiánských kmenů popisuje setkání, nebo dokonce lov na mamuta.


  Poblíž Moabu u Hys Bottomu, nedaleko řeky Colorado, je možno vidět v kameni vyrytou podobu mastodonta. V oblasti Four Corners poblíž Flora Visty našel místní hoch dvě kamenné desky, na kterých bylo množství obrázků, včetně dvou slonů. Byly prohlášeny za padělky, což je nejjednodušší způsob, jak se zbavit něčeho, co se vymyká vžitému názoru.


  PRINC MADOC: Mnoho lidí o existenci prince Madoca pochybuje (já ne!) a občas se o něm hodně píše. Pravděpodobně nejlépe zachycuje jeho osudy kniha Richarda Deacona – Objevení Ameriky.


  ŘÍMSKÉ MINCE: Římské mince byly v Americe nalezeny na různých místech, například v Tennessee, Ohiu nebo Kentucky. Těmito nálezy se mimo jiné zabývá Haywoodova Historie přírody a obyvatel Tennessee. Kniha zachycuje bělošské osidlování západu až do r. 1768 a poprvé vyšla r. 1823. Haywood se také zmiňuje o nálezech mrtvých mumifikovaných těl, která měla světlé vlasy, modré oči a byla pevně zabalena ve vyschlých kůžích.


  TENNESSEE: V Análech Tennessee říká Ramsey: „V době, kdy se tam objevili první bílí zálesáci, byla Tennessee obrovskou, téměř neobydlenou divočinou – opuštěným krajem, kudy jen zřídka prošel indiánský lovec – na kterou si ani jeden kmen nedělal nárok.“


  Sto let před příchodem Daniela Boona byl do Tennessee vyslán James Needham, aby prozkoumal možnosti obchodu. Cestoval tam r. 1673. Na cestu ho vyslal obchodník Abraham Wood, jehož předchozí průzkumná cesta z r. 1671 nepřinesla téměř žádné informace. S Needhamem cestoval mladý úředník Gabriel Arthur, kterého nechali u indiánského kmene Čerokíjů, aby se naučil jejich řeč.
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  {1} Pozn. překl.: Liga pěti národů, kmenový svaz Mohóků, Onejdů, Onondagů, Seneků a Lajugů, vznikla kolem r. 1570 na popud proslulého Hiawathy. O záležitostech Ligy rozhodovala volená rada padesáti náčelníků. Kmeny žily v úzkém společenství a území, které obývaly, bránily společně. To jim umožňovalo velmi úspěšně čelit všem nepřátelům, včetně bělochů, a bránit jim v pronikání do vnitrozemí. Později, kolem roku 1725, byl do svazu přijat ještě kmen Tuskarorů. Na vrcholu moci byla Liga začátkem osmnáctého století. Ve válce za nezávislost Spojených států bojovaly kmeny Ligy na straně Britů a po jejich porážce se Liga rozpadla.


  {2} Viz Louis LAmour  Vzdálené modré hory. Vydal Talpress 1993.


  {3} Pozn. překl.: Když Kolumbus 12. října 1492 doplul k ostrovu San Salvador, v Bahamách, myslel si, že je u břehů vytoužené Indie. Proto také obyvatele objeveného kontinentu pojmenoval Indiány.


  {4} Viz Louis LAmour  Sackettova země, vydal Talpress 1992


  {5} Pozn. překl.: Brescia  město v Itálii, zhruba na poloviční cestě mezi Milánem a Veronou. Zbrojířská rodina Cominazzů tam skutečně žila už před r. 1600. Hlavou rodiny byl Lazarino Cominazzo (narozen pravděpodobně r. 1561), který měl čtyři syny. Řemeslo se dědilo v rodině po celá staletí. Cominazzové například vystavovali své výrobky ještě na Světové výstavě v Paříži r. 1855.


  {6} Pozn.překl.: Zbraně tohoto typu existovaly a výroba jejich prvních exemplářů se skutečně spojuje se jménem Michela Lorenzoniho z Florencie (ovšem také s dalšími italskými zbrojíři, jako byl např. Sebastiano Cecchi, Antonio Constantini, puškařská rodina Berselli a další), jehož nejstarší opakovací pistole údajně pochází z r.1684.


  {7} Pozn. překl.: Mohlo se jednat jen o zástupce druhu medvěda hnědého (Ursus arctos). Tento druh má dva poddruhy  medvěda grizzlyho, který žil od Mexika po Aljašku a skupinu aljašských medvědů, kteří žili v severní polovině Ameriky. Podle popisu to mohl být příslušník druhé skupiny, a to medvěd Kodiak, který dosahuje váhy až 1200 kg a je dodnes největší žijící suchozemskou šelmou.


  {8} Pozn. překl.: Armada (Armada lnvencible) byla španělská invazní flotila složená ze 130 válečných lodí a množství dalších pomocných plavidel, kterou vyslal španělský král Filip II. k dobytí Anglie. Armada byla poražena anglickým loďstvem na přelomu července a srpna 1588 v Lamanšském průlivu. Neúspěch Armady byl začátkem konce nadvlády Španělska a Portugalska na světových mořích.


  {9} Pozn překl.: prakticky cikorkou, která se vyrábí ze sušeného, praženého a mletého čekankového kořene.


  {10} Pozn. překl.: Francois Villon  Balada o dámách někdejší doby  překlad O. Fischer


  {11} Pozn. překl.: Pravděpodobně se jednalo o ploskolebce vodního.


  {12} Pozn. překl.: Pekan  Carya Illinoensis je mohutný subtropický strom z čeledi ořešákovitých. Jeho plody, pekanové ořechy (nebo také puma ořechy) jsou protáhlého tvaru, dlouhé až osm centimetrů a dva až tři centimetry v průměru.


  {13} Pozn.překl.: Pemmikan  rozdrcená směs sušeného masa a sušených lesních plodů (bobulí) s bizoním tukem, která vydržela velmi dlouhou dobu. Indiáni používali pemmikan prakticky jako konzervovanou stravu.


  {14} Pozn. překl.: Bušl  objemová míra = 36,368 litru


  {15} Pozn. překl.: Vydal Talpress v r.1992 a 1993


  {16} Pozn. překl.: Tuhle poznámku napsal Louis LAmour k prvnímu vydání Jubala v r. 1985. Bohužel, v červnu 1988 zemřel Tvrdí se, že ke konci života napsal do šuplíku tolik románů, že je bude jeho žena vydávat až do konce století. Může se stát, že se mezi nimi najde i další sackettovský román. Všechny uvedené knihy postupně vyjdou v nakladatelství Talpress. Jejich názvy se mohou v českém vydání mírně lišit.
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Jubal Sackett

(kolem roku 1620)

Jubal je theti syn Bamabise
Sacketta — mladsi bratr Kina
a Yanccho. Stejné jako otec
povaiuje vzdilené modré hory
2a vyzvu. Je pevné rozhodnut
najii nOVOU cestu napiic seve-
roamerickou divoinou, misty,
kde jeSté nestanula noha bélo-
cha. A nejen to. Chee zisit, co
je pravdy na tom, 7e v téch ne-
Konetnyeh dilkich jesté zije
obrovské, rezavou srsti porost-
16 zvife s chobotem, kterému
Indidni Fikaji_pasnuta. Zije
a bojuje s indidnskymi kmeny
azanedlouho si ziski victyhod-
nou povst. Navzdy vstoup do
indidnskych  povisti jako
Ni'kvana — pin tajemstyi. Se
svou 7enou Hchakomi — prin-
ceznou Détf slunce — Indiini
kmene Natchez razi cestu, po
Které v budoucnu pijdou dalsi
Sackettové, vietné jeho po-
tomkil.

Kettové jsou nezapomend
Inou rodinou _americkychl
prikopniki, stvofenych miy
strovskym vypravécem Louk
sem Amourem, ktery ndm ve
svych romdnech priblizuje do-
brodruznou dobu amerického)

i v minuljeh stoletichy

ny, vyzvali k Souboji nezni
oblasti americké divoginy a j
ko hlavni zbrané jim slouzily
jich sny a odvaha.

Generaci za generaci postu
povali dil na zipad. Pohind
e neklidnd, tuldck krev, ket
je nutila ji stile kupredu,
mist, kam jesié bélosinepronil
1, do divotiny, kde budou sv
bodni a nezévisi

Sackettové méli svou hrd
stali za pravdou a udrZovali si
nou rodinnou tradici. Af uz
bylo kdekoliv, vdy se dove
spojit, aby zvedli hozenou
Kavici, bez ohledu na 1o, jak.
kol ktery maji vykonat, obti
0§ nebo nebezpecn

Kazdd kniha unikdtni séré
absahuje jeden vzrusuji
beh, Celykomplet LAmo
vych Sacketti pak predstavu

ckou fresku, popisujict
silného amerického ndroda.
0 siga, kterd vznikala postuy
nE celé Etvtstoleti, kterou m
luji miliony Gtendfi na celé
SVEE
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